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PROLOG

	Přikrčený ve tmě, slyšel svůj vlastní dech, zrychlující se při sledování scény před sebou. Věděl, co bude následovat, viděl to už mnohokrát předtím, ale nikdy ho to nepřestalo vzrušovat.

	Svlékla si podprsenku a on hleděl na její svůdná malá prsa, pak si stáhla kalhotky a jeho pozornost upoutal jemný porost v klíně. Ponořila se do vany a namydlila si ňadra; bílá pěna pozoruhodně kontrastovala s tmavými poupaty bradavek. Broukala si nějakou melodii. Zvuk jejího měkkého hlasu a cákání vody mu rezonoval v hlavě a v uších mu hučelo vzrušením čím dál silněji. Zachvěl se, když mu náhlá a ohromná vlna vzrušení proběhla celým tělem.

	Najednou ho za krk uchopila čísi ruka drsnou a nekompromisní silou svěráku. Šok z napadení a náhlý ochromující pocit studu ho zbavil vlády nad vnitřnostmi. Odporný zápach a sílící stisk kolem krku ho nutil k dávení.

	Čísi hlas mu z bezprostřední blízkosti zamumlal do ucha: „Měli bychom si dát odchod. Je třeba jít, než slušní lidé na druhé straně zdi ucítí smrad podělanýho úchyla.“
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	Juliet Devereauová dorazila domů z práce vyčerpaná a potlučená – doslova. I když úrazové oddělení ani v těch nejlepších dnech nepatří k poklidným místům, přece jen se stává zřídka, aby lékař byl při své práci zraněn. Opilí pacienti bývají nepředvídatelní, jejich příbuzní někdy ještě horší, ale personál v nemocnici ve Williamsburgu je chráněn bezpečnostní službou i kamerami; asi proto vůbec neočekávala ránu, kterou dostala.

	Stála roztřesena před domem a šmátrala v kapse po klíči. Popravdě řečeno, bylo jí hodně špatně od žaludku. Měla pocit závrati a v hlavě jí bušilo tupými pravidelnými údery, v hrdle cítila hořkou pachuť žluči. Pomyslela si, že by se jí mohlo ulevit, kdyby dala průchod silnému nutkání se vyzvracet.

	Udělá to, až se dostane dovnitř. Bydlela s Jackem, svým manželem, v pěkném domku na předměstí New Yorku. Kolem domu byla malá, pečlivě udržovaná zahrádka se svěže zeleným trávníkem, natřeným plaňkovým plotem a dvěma úhlednými řadami trvalek. Kaluž zvratků by vzhledu jejich zahrádky rozhodně neprospěla.

	Několikrát se zhluboka nadechla; snažila se soustředěně upírat zrak na nějaký předmět, dokud se jeho obrysy nezaostří. Zírala na domovní číslo, sedmičku vyrobenou z mosazných číslic přišroubovaných na dveře. Nefungovalo to; mosaz odrážela sluneční světlo přímo do jejích očí tak, až je musela přivřít. Mžourala a snažila se pomocí obou rukou strčit klíč do zámku. Konečně klíč zalomozil a vklouznul do otvoru.

	Juliet se v myšlenkách vrátila o pár hodin zpátky. Kdo by si pomyslel, že tak nemocný člověk dokáže uštědřit takovou ránu? Je pravda, že vážil bezmála sto čtyřicet kilo a kromě kostí a šlach byly na jeho těle už jen svaly. Přišel na pohotovost s vysokou horečkou. Stěžoval si, že je mu horko a nevolno, cítil se malátně a apaticky.

	„Bože,“ hlesl, „ta světla jsou tak oslňující. Bolí mě z nich oči,“ řekl a zaclonil si je obrovskou třesoucí se tlapou. „Mohl bych vás poprosit o něco k pití? Zabíjel bych pro sklenici vody.“

	Projevovaly se u něj klasické symptomy virové meningitidy. Udělalo se mu zle v posilovně a do nemocnice se jen tak tak dopotácel vlastními silami, ale brzy po příchodu začal chvílemi ztrácet vědomí. Čtyři urostlí saniťáci měli co dělat, aby ho dostali na mobilní lůžko.

	„Dám mu něco na uvolnění svalů,“ rozhodla Juliet, zatímco plnila injekci roztokem z čiré ampule, kterou vzala ze skříně s léky.

	Jedna ze sester se zamračila. „Co takhle ho prostě otočit na břicho a hned provést lumbální punkci?“ řekla. Byl to rozumný návrh; při léčbě meningitidy je rychlost důležitá a rozbor z lumbální punkce by jim přesně řekl, o co se jedná. Situace však byla komplikovaná pacientovou tělesnou konstrukcí.

	„Podívej se na něj. Je ztuhlý bolestí,“ poznamenala Juliet. „Ten chlap musí být kulturista. Má svaly krmené steroidy a je velice pravděpodobné, že se jehla zlomí dřív, než vytáhneme mozkomíšní mok. Je to náročný úkon i u jednodušších případů. Tak tuhá tkáň nebude snadno průchodná. Obvod jeho krku měří víc než padesát cenťáků a my potřebujeme čistý vzorek, ne zlomenou sondu. Než se pustíme do čehokoli dalšího, potřebujeme ho nejdříve zbavit tenze, uvolnit ho.“

	Pacient ležel na zádech, hrudník se mu horečně zvedal a klesal. Tvář se mu leskla potem. Juliet mu vyhrnula rukáv košile, do které byl navlečený, a vydezinfikovala kůži vatovým tamponem. Měl velice málo tělesného tuku a žíly se sbíhaly na zápěstí jako koleje železničního uzlu. Zamířila hrot jehly do žíly přímo pod kloubem. Lék, který mu podávala, účinkuje velmi rychle. Během pár minut se mu svaly uvolní a on bude připraven zvládnout chystaný zákrok. V klidu a plynule stlačila palcem píst stříkačky.

	Možná to byl jen obranný reflex nebo prostě svalová křeč, ale pacientova volná ruka se zničehonic vymrštila a jeho pěst s omračujícím nárazem zasáhla její levý spánek.

	„Bože, Juliet…“ Nevěřícné zalapání po dechu šokované sestry vedle ní bylo to poslední, co slyšela, než ji zahalila tma.

	Probrala se vleže na podlaze, znepokojené obličeje nad ní. „Juliet, jsi v pořádku? Můžeš vstát?“ zeptala se sestra.

	„Jo, jsem v pořádku,“ dostala ze sebe Juliet a položila si rozklepanou ruku na obličej. Kůže na lícní kosti byla napnutá a nateklá. „Jak je mu?“ Podívala se krátce nahoru, ale měla pocit, že z oslňujících světel v ordinaci jí každou chvíli praskne hlava. „Má pravdu,“ hlesla a v uších zaslechla vlastní drmolivý hlas. „Ta světla jsou tady opravdu nepříjemně oslňující.“

	„Nedělej si teď s ním hlavu. O něj je postaráno. Pojď, položíme tě někam.“ Jedna ze sester opatrně zvedala Juliet z podlahy.

	„Ale no tak, vážně jsem v pořádku. Jenom jsem trošku otřesená. Běžte zpátky za ním. Já si půjdu někam sednout.“

	„To teda nepůjdeš. Zřejmě máš otřes mozku, zavedu tě k Holstromovi.“

	Nedokázala nic říct. V ústech cítila krev, ale ta jí v mluvení nebránila. Zašklebila se, když jazykem objevila uvolněnou stoličku. Obličej kolem levého oka jí rychle natékal. Když mrkla, škubla sebou bolestí; zítra bude mít ošklivý fialový monokl. Ale byla schopna pohybovat obličejovými svaly a bolest nebyla tak intenzivní. Došla k názoru, že alespoň nemá zlomenou žádnou kost. Byla vděčná i za malé milosrdenství.

	Holstrom ji osobně vyšetřil. Mladí lékaři chovali ke svému nadřízenému zbožný obdiv a málokdy něco uniklo jeho pozornosti. Jemně, ale důkladně prohlížel její zranění.

	„Máš lehký otřes mozku, Juliet.“

	Nebylo pro ni typické přiznat porážku a jakkoliv Holstroma respektovala, nechtěla ji přiznat ani teď, navzdory bolestem v hlavě. „Myslím, že ne.“

	„Hodláš mi odporovat?“

	„To asi není dobrý nápad,“ odpověděla, „s ohledem na mou kariéru.“

	Zasmál se. Možná přece jenom mám otřes mozku, pomyslela si. Zpravidla nemá ve zvyku vtipkovat se šéfem. Většinou projevuje více obezřetnosti.

	„Běž domů,“ řekl. „Odpočiň si. A hodně spi.“

	Léčení otřesu mozku je mimořádná otrava: žádná televize, čtení zakázáno. Představa je asi taková, že pacient bude sedět v temné místnosti a čekat, dokud se neuzdraví. „Spolknu pár demerolů a budu v pořádku,“ řekla rádoby chlapácky.

	Potřásl hlavou, nemínil ustoupit. Nebylo se čemu divit, velel týmu na pohotovosti, kde byla důležitá výkonnost, nemohl riskovat, aby personál na úrazovce ošetřoval pacienty ve stavu omráčení.

	„Nemocnice ti zaplatí taxík domů. Poslal bych tě sanitkou, ale to by bylo trochu okázalé, co říkáš? Asi nestojíš o pozornost sousedů,“ usmál se Holstrom.

	„Dej nám vědět, jak se zotavuješ, ale v žádném případě se nežeň zpátky. Vím, jak jsi svědomitá, ale byla bys sama proti sobě, Juliet. Utrpěla jsi pořádnou ránu do hlavy. Dej si čas, který bys dala komukoliv jinému k plnému uzdravení. Buď k sobě stejně důsledná, jako ke svým pacientům.“

	Usmála se na něj. Měla velké štěstí; nemohla si představit laskavějšího šéfa, ani nikoho jiného, ke komu by měla více osobního obdivu a profesního respektu. „Udělám všechno, co bude v mých silách, abych cestou nezvracela v taxíku,“ odpověděla, když konečně připustila, že její šéf má pravdu.

	Když vstoupila do dveří, ucítila závan parfému. Snad to je jen jeden z podivných příznaků otřesu. Mozek je složitý orgán, a když ho takový úder vychýlí z rovnováhy, může to způsobit ve smyslových vjemech pěkný chaos.

	Ale když za sebou zavřela dveře, instinktivně vzhlédla nahoru do patra. Ze by přece jen odtamtud zaslechla nějaké hlasy? Tohle určitě není bušení v její poraněné hlavě, ani zvonění v bolavých uších. Zní to jako něčí zadržované vzdychání nebo vzlykání. Ne, to není Jack. Zní to jako dívčí nebo ženský hlas. Tiše vystoupila na schodiště, pokryté měkkým kobercem, a napadlo ji, že ty zvuky zní docela smyslně.

	Určitě se jí jen něco zdálo. Nemůže to být pravda. Ale přesto, se zadrženým dechem a strachy sevřeným žaludkem, stoupala dál po schodech. Naskočila jí husí kůže, vypadala zdrsněle ve světle pronikajícím závěsy v mezipatře. Nahoře najednou vše ztichlo. Ale bylo to takové podivné tajemné ticho. Jako kdyby se někdo schovával a snažil se předstírat, že v domě není.

	Byla zcela nepřipravena na pohled, který se jí naskytl, když otevřela dveře ložnice. Nejdříve ji napadlo, že rána do hlavy jí ublížila více, než si myslela a spustila tyhle nechutné halucinace.

	Neslyšeli ji. Neleželi se zahanbeným výrazem, když vešla a uviděla je. Ani se ukvapeně nesoukali do oblečení poházeného po ložnici. Byli uprostřed aktu, zcela zabráni do sebe, svalnatá záda jejího manžela prohnutá v rozkoši. Všechno, co Juliet viděla z oné ženy, byla její kolena objímající Jackův pas a její splývavé vlasy rozhozené na polštáři.

	S trhnutím odvrátila zrak a nejistými prsty si ohmatávala nateklé oko. Pak se odvážila podívat znovu. Stále nevěřila, že by to mohla být pravda. V té chvíli si uvědomili její přítomnost a Jack ustal ve vášnivých přírazech. Ta žena na ni překvapeně pohlédla přes jeho rameno.

	Nějak se jí podařilo doklopýtat po schodech dolů, i když netušila, jak to na svých zesláblých, podlamujících se nohou dokázala. Nevěděla, co má dělat. Potácela se jako poraněné zvíře, neschopna uvěřit tomu, co viděla. Najednou ucítila, jak ji Jack uchopil za rameno a prudkým pohybem otočil k sobě.

	Stál před ní nahý a jeho tmavé ochlupení ještě neslo pozůstatky aktu. Byl z něj cítit primitivní pach pižma mísící se s vůní parfému, která prostupovala domem. Zvedl se jí žaludek, už nebyla schopna potlačit nevolnost, která ji přemáhala od okamžiku, kdy dostala ránu. Odstrčila ho a hnala se do koupelny.

	Když se vrátila, roztřesená a s očima zarudlýma pláčem, Jack na ni čekal, teď už zahalený v županu, aby zakryl stopy toho, čeho se dopustil. Nepříjemný odér se pomalu vytrácel.

	„Ty hajzle!“ vykřikla. „Jak jsi to mohl udělat?“ Sotva rozuměla vlastním slovům. Ústa jí zevnitř natékala.

	Tvářil se provinile, ale mlčel. Co mohl říkat? Žena, se kterou před chvílí souložil, byla stále ještě v jejich ložnici.

	„V našem domě, Jacku. V naší posteli.“

	Beze slova na ni hleděl. Viděla, že už se zase začíná ovládat. Většinou se za každé situace choval sebejistě a dokonce i teď se mu pomalu vracela rovnováha. „Co to máš s obličejem?“ zeptal se.

	Sáhla si na tvář kolem poraněného oka. Cítila, jak natéká a rozpaluje se bolestí.

	„To nic není. Nestarej se.“ Do očí se jí hrnuly slzy.

	Přemáhala ji neodolatelná touha utéct. Nemohla to vydržet, vidět ho takhle. Byla naprosto zničena jeho zradou, ale nechtěla, aby viděl, jak moc ji to zlomilo. Stál tady, načichlý odérem milování s jinou ženou, která byla stále nahoře a poslouchala je, bezpochyby v jistém perverzním uspokojení, že si zahrála roli v tom trapném dramatu. Juliet se otočila a šla pryč.

	Zavlažovač trávníku byl zapnutý. Drobné duhové zbarvení probleskovalo přes spršku kapek padajících na zastřižený trávník v pozdně srpnovém slunci. Jack nezapomněl rozprašovač zapnout. Měl smysl pro každodenní povinnost i v den, kdy si užívá s jinou ženskou v jejich posteli. Napadlo ji, že to neudělal poprvé. Samozřejmě že ne; byla to součást jeho rutiny, stejně jako zapnutí zavlažování, kontrola došlé pošty a posílání vtipných zpráv, které ji spolehlivě rozesmály ve vzácných chvilkách odpočinku během hektických směn v nemocnici.

	Smutně se zasmála. Jaká je pravděpodobnost, že ho přistihla hned napoprvé, kdy jí byl nevěrný? Téměř nulová, pomyslela si. Jeho nevěra byla pro něj pravděpodobně tak všední záležitostí, jako nákup v supermarketu. Vstát. Nasnídat se. Polibkem se rozloučit s manželkou odcházející do práce. Napsat svůj každodenní počet slov, který si jako spisovatel naplánoval. Zasouložit si s hezkou blonďatou členkou tenisového klubu. Zřejmě to tak probíhalo celé měsíce. A možná už od počátku jejich manželství a bez ohledu na manželské sliby, nikdy se neobtěžoval s tím přestat.

	Málem se otočila a šla zpátky domů. Byl to prostě instinkt. Když vás něco trápí, toužíte být doma, hledáte útěchu v náručí člověka, kterého milujete. Ale na ni tam teď žádná útěcha nečekala; cítila se zrazena a ponížena. Z jejího muže se najednou stal cizí, prolhaný člověk. Už to místo nepovažovala za svůj domov.

	Kam teď má jít? Co má dělat? Komu má zavolat, aby jí pomohl? Špičkou jazyka znovu zavadila o uvolněnou stoličku a přemýšlela, jestli vypadne. Ale nakonec, co je ztráta jednoho zubu oproti rozpadu manželství?

	S pláčem dokulhala na konec řady domů, vylovila z kapsy mobil a zavolala Sydney. Byla to její kolegyně, ale hlavně nejlepší kamarádka. Měly stejné zaměstnání, stejného šéfa a stejné, občas nemožné požadavky na své profesní schopnosti.

	Přestože její mozek pracoval hlemýždím tempem, Juliet pořád přemýšlela o tom, co se právě stalo. Měla pocit prohry a ponížení a nejraději by si všechno nechala pro sebe. Ale teď neměla sílu; potřebovala někoho, kdo ji má rád a dokáže projevit účast a pochopení. Sydney byla jediná osoba na světě, která jí bez zaváhání pomůže.

	Dovolala se do hlasové schránky. Mezi vzlyky vykoktala zprávu: „Právě jsem nachytala Jacka, jak souloží s jakousi blonďatou trofejí. U nás doma. V naší posteli.“

	Osušila si oči a pokračovala v chůzi. Nevěděla, kam má jít, věděla jen, že musí být co nejdál od toho, čeho se právě stala svědkem.

	Mobil se rozdrnčel.

	„Zlato?“

	„Sydney. Díkybohu.“

	„Řekni mi, že to není pravda, Jules.“

	„Kéž bych mohla.“

	„Přijeď k nám domů. Teď hned.“

	„Ale vždyť máš před sebou ještě dlouhou směnu.“

	„Ano, skončím až za pár hodin. Ale zavolám Mikovi, bude doma. Není to dokonalé řešení, ale pořád lepší, než abys bloumala ulicemi. Dnes přespíš u nás. A zůstaneš tak dlouho, jak budeš chtít.“

	„Jsou teprve tři hodiny, Sydney. Mike přece nemůže jen tak odejít z práce.“

	„Jasně že může. Je šéf a má tam hlavní slovo. A víš moc dobře, že udělá všechno, co mu řeknu.“

	Pár sekund poté, co ukončila hovor, klopýtla a málem vrazila do ženy, která tlačila po chodníku kočárek. Kolem ní se motal malý kluk na koloběžce. Juliet zadrmolila něco na omluvu, ale žena se na ni jen vesele usmála. Vypadá šťastně, pomyslela si. Přesně tak, jak si jednou představovala svůj život. Až doteď.

	Bože, Juliet, seber se. Musíš se dát trochu dohromady. Mike a Sydney bydlí pár kilometrů odtud. Žádný taxikář nevezme někoho, kdo vypadá jako právě teď ona. Oteklý obličej, monokl na oku, nezvladatelný vzlykot. Raději profičí kolem, než aby se nechal zatáhnout do nějakého problému, před kterým se ona snaží utéct.

	Mike už o všem věděl. Když otevřel dveře, měl v očích výraz lítosti a soucitu. Pohlédla na jeho robustní postavu a neušla jí uschlá skvrna na košili. Byla patrně důsledkem toho, jak mu cosi upadlo z vidličky při kvapném obědě, který do sebe házel svým typickým, mírně ledabylým způsobem.

	Starý dobrý Mike, už pět let manžel její kamarádky Sydney a otec dítěte, které se jim má zakrátko narodit. Muž, který si občas přišlápne nezavázané tkaničky a je schopen si u večeře namočit manžety do omáčky. Inteligentní a úspěšný, ale neuvěřitelně roztržitý. Rovný a charakterní chlap, který miluje svou ženu, a je na něj absolutní spolehnutí.

	Snažil se nedat najevo svůj šok z Julietina vzhledu, to se mu však až komicky nezdařilo. Otevřel náruč a řekl: „Juliet, to bude dobrý, neplač.“ Vděčně se k němu přitiskla s obavou, že tentokrát se jí ten vodopád slz nepodaří hned tak zastavit.
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	Během několika následujících dnů se Juliet cítila jako omámená. Nevěra pro ni byla něco, co patří na stránky bulvárních časopisů nebo do druhořadých televizních show.

	Po celou dobu manželství ji vůbec nenapadlo, že by se jich něco takového mohlo týkat. Byli do sebe zamilovaní, prostě dokonalý pár. Velmi pečlivě si plánovala život i kariéru a to, jak se jí vše v jediném okamžiku převrátilo naruby, ji zcela zdrtilo.

	„Mám pocit, že už ničemu nerozumím, Sydney.“ Juliet byla schoulena v rohu pohovky, Sydney se natáhla na druhý konec, nohy pohodlně položené na opěrkách a rukama si hladila bříško.

	„Čemu, zlatíčko?“ Juliet žasla nad tím, že Sydney má stále ještě trpělivost jí naslouchat.

	„Jak se dá poznat, že ti manžel zahýbá? Asi mě to mělo už dávno napadnout. Víš, jak to myslím, hodně žen dokáže vycítit, když je manžel podvádí. Poznají, že se jinak chová, obléká, nechá se jinak ostříhat. Jak je možné, že já jsem nic neviděla? Že jsem na něm necítila parfém té ženské? Proč jsem si ničeho nevšimla? Možná jsem zkrátka byla málo doma, abych něco postřehla. Měla jsem být více s ním, zajímat se o něj a o jeho práci.“

	„Nech toho, Juliet. Myslíš si, že je to normální, aby se sebral a šel spát s jinou ženskou jen proto, že se mu málo věnuješ? Copak je nutné s ním zacházet jako s malým děckem?“

	„Já nevím, Syd. Nebyla jsem s ním moc často. Ale nakonec, možná to tak není. Možná se jen se mnou nudil. Není se mnou velká zábava. Nečtu jeho knihy, nechodím na výstavy. Muži nepodvádějí zajímavé ženy, co říkáš?“

	Sydney obrátila oči v sloup. „Jak by to mohla být pravda? Vezmi si například Sandru Bullock,“ zívla neskrývaně. „Nebo Hillary Clinton, už sis s ní někdy zkoušela popovídat? Pěkná nuda. Seber se, Jules, víš dobře, že mluvíš nesmysly. Jack je pitomec a ty jsi inteligentní, úspěšná a krásná žena.“

	Juliet se smutně usmála. „Vidíš, a stejně mi to k ničemu není, že? Opravdu jsem měla něco tušit. Měla jsem si všimnout, že Jack není šťastný a ta ženská na to měla nos. Jack měl toužit po mně a ne po ní.“

	„Tak už dost, Jules. Přestaň s tím sebemrskačstvím. Je normální, že jsi nešťastná, ale neobviňuj se z něčeho, co jednoznačně provedl on.“

	„Já vím, máš pravdu, ale věřila jsem tomu, že patříme k sobě, že je to moje životní láska.“ Snažila se potlačit pláč, ale pak bouchla pěstí do opěrky na pohovce. „Bože, nesnáším, když se takhle chovám. Je to fakt ubohé. Prokaž mi, prosím tě, službu. Až s tím příště zase začnu, dej mi pořádný kopanec.“ Juliet nahodila odhodlaně zářivý úsměv. „Každopádně, tady už se nemohu dlouho roztahovat. Musíte si s Mikem užít posledních pár týdnů klidu, než se vám život úplně změní. Poslední, co by vám scházelo, je, abyste tady každý den poslouchali moje nářky. Zítra se vydám do ulic New Yorku hledat bydlení svých snů.“

	O tři dny později se ozval Jack. Juliet právě seděla u stolu v nemocnici a vyplňovala hlášení o nehodě. Oko měla pořád ještě nateklé. Hrálo několika odstíny fialové a modré barvy a domácí násilí byla první myšlenka, která napadla každého, kdo nebyl obeznámen se skutečností. Naštěstí už se zotavila z otřesu mozku a práce jí pomáhala zapomenout. Holstrom trochu váhal, jestli už ji má vzít zpět, ale nakonec souhlasil. Kdesi vzadu v mysli se jí jako nezdolatelná hora tyčil úkol najít si nové bydlení. Prozatím se tím nebude zabývat.

	Ucítila, jak jí v kapse zavibroval mobil. Vytáhla ho a uviděla na displeji známé číslo. Nezvedla to. Přes všechna statečná slova, která pronášela před Sydney, si se svíravými pocity uvědomila, že v tuto chvíli nemá sílu slyšet Jackův hlas.

	Volal znovu později odpoledne, když v nemocniční kantýně pila kávu bez chuti a zápachu a jedla sendvič, který taky za moc nestál. Všude byl klid a kantýna postrádala charakteristický hluk – řinčení a pokřikování, které během dne obvykle tvořily zvukovou kulisu. Vyšla ven, aby našla prázdnou místnost, kde by si mohla o samotě vyřídit soukromý hovor. Cítila se provinile, když hovor přijímala.

	„Dej mi pokoj, Jacku. Už jsi mi dost ublížil. Nech mě být.“

	„Nevěděl jsem, že tě vůbec zajímám.“

	„Cože? Co to říkáš?“

	„Nevěděl jsem, že tě zajímám.“

	„Ach bože, nech toho.“

	„Opravdu jsem si myslel, že nemáš zájem ani o mě, ani o nás dva.“

	„Takže co? Myslel sis, že je lepší vyspat se s jinou ženskou, než aby ses obtěžoval a promluvil si se mnou? Myslíš, že je to omluva za porušení všech slibů? Zničení všeho? A mne?“

	Juliet nenáviděla sama sebe, ale nedokázala zastavit vzlyky, které se s ozvěnou odrážely od zdí.

	„Jules, je mi to líto. Věděl jsem, že to není správné. Už tehdy, když jsem byl s ní. Nikdy si neodpustím, že jsem tě takhle zranil.“ Znělo to upřímně, ale nebyla si jistá, že ještě někdy bude schopna věřit čemukoli, co Jack říká.

	„Chudáčku, musí to být pro tebe opravdu těžké. Co sis proboha myslel? Ze bude fajn se vyspat s tou blondýnou z tenisového klubu? To je tak ubohé postelové klišé. A víš co? Fakt mě nezajímáš. Už ne.“ Ruka, ve které svírala telefon, se jí třásla, ale hlas už měla pevný. Už se ovládala. Navzdory tomu, jak se cítila, mluvila poměrně vyrovnaně.

	„Nikdy bych to neudělal, kdybych tušil, že ke mně ještě něco cítíš,“ odpověděl. „Uvědomil jsem si to, když jsem uviděl tvůj výraz v obličeji, tvou bolest. Nikdy si neodpustím, jak jsem ti ublížil.“

	„Takže mě obviňuješ ze své nevěry? Vždyť jsou to hrozné kecy. To se vážně nedá poslouchat. Je mi z toho zle, jak předstíráš lítost. Vždyť ty jsi ten, kterého nic nezajímalo. Ani naše manželství, ani to, co jsme si slíbili, když jsme se brali.“

	„Ona pro mne neznamená vůbec nic.“

	„To jsem jí teda vděčná. Kdybych vás nenachytala, možná bys mě podváděl ještě několik dalších let. Jsem jí skutečně zavázána.“

	„Juliet…“

	Konverzace nikam nevedla. Stiskla tlačítko, kterým ukončila hovor. Vrátila se do kantýny ke svému sendviči. Vůbec neměla na jídlo chuť, ale potřebovala se najíst, aby mohla fungovat dál. Kousla do sendviče a opatrně žvýkala. S úlevou si uvědomila, že dáseň kolem její uvolněné stoličky už se začíná hojit.

	Během prvních dnů odloučení, když měla slabou chvilku, si představovala, že to je všechno jen noční můra. Doufala, že se za chvíli probudí a najde Jacka, jak leží vedle ní, ponořený do spánku, rozcuchaný a okouzlující. Byly okamžiky, kdy tomu dokonce i věřila a trávila celý den čekáním, až se probudí. Bylo jí fuk, co se děje kolem ní, nic jí nepřipadalo skutečné. Obávala se, že ztrácí smysl pro realitu, ale pokud by si plně uvědomila, co ji potkalo, zřejmě by se zhroutila.

	Díky bohu za to, jakou práci dělala. Kdyby její profese nebyla tak náročná a dávala jí možnost na dlouhé hodiny utíkat v myšlenkách do svého vlastního světa, určitě by ji brzy vyhodili. Práce na plné obrátky na úrazovce znamená, že lidé se na ni každý den spoléhají. Kdyby se jen na pár vteřin přestala soustředit, mohlo by to znamenat ztrátu lidského života místo jeho záchrany. Ale když opouštěla nemocnici a tělem přestal proudit adrenalin, když přestala řešit otázky života a smrti a vytratil se příjemný pocit z toho, jak dobrou práci odvedla, život se jí najednou vymykal z rukou. Neměla kde bydlet, neměla manžela, kromě své práce neměla žádnou budoucnost. Rozpad jejího manželství pro ni znamenal, že neuspěla ve zkoušce, kterou si sama uložila a neměla žádnou představu, jak z toho ven. A chyběl jí Jack. Pořád.

	Uběhlo čtrnáct dnů. A brzy to byl měsíc. Po této době kývla na schůzku s právníkem, Philipem Bealem, který Jackovi pomáhal řešit některé otázky spojené s komerční stránkou jeho profese. Navzdory tomu, že Juliet si nepřečetla ani jeden jeho román, měl spoustu čtenářů a stále jich přibývalo.

	Jediné, co Juliet potřebovala s Jackem vyřešit, byly otázky rozvodu a majetku, a tak příliš nechápala, co by jí jeho právník, specialista na autorská práva, mohl sdělit. Přesto souhlasila se schůzkou. Chtěla, aby vše probíhalo v klidu a přátelsky. Na další konflikty už opravdu neměla sílu.

	Domluvili se, že spolu zajdou na oběd. Vzal ji do drahé restaurace a posadili se na terasu ke stolu s panoramatickým výhledem. Oběd platil Philip, ale Juliet bylo naprosto jasné, že ve skutečnosti platí Jack. Když si procházela jídelní lístek, přistihla se při vzpomínce na doby, kdy se s Jackem seznámili jako studenti obracející každou korunu. Když už se jim podařilo vyjít si někam na skromnou večeři, s radostí si útratu dělili na půl. Tehdy byly jejich večery levné a romantické. Teď už je to pryč, zůstala jen hořká pachuť.

	„Jack chce, aby sis nechala dům,“ sdělil jí Philip hned poté, co si řekli pár úvodních společenských frází.

	„Já ho ale nechci, nemohla bych tam bydlet, Philipe. Tohle mu přece musí být jasné. Pochopil bys to, kdyby…“

	„Jsem si vědom toho, co se stalo,“ odpověděl a zčervenal. „Mám na mysli okolnosti, za kterých jsi přišla na jeho nevěru.“

	„Už ten dům nechci nikdy vidět. Potřebuji začít znovu, nechci se tam vracet, navíc je to daleko.“

	„Máš po krk dojíždění?“

	„Mám po krk klaustrofobie. Myslím, že jsem dostala alergii na místní kluby. Pokud to ovšem není alergie na jejich blonďaté členky,“ dodala trpce.

	Philip zčervenal ještě víc. Jack mu evidentně všechno řekl. Fakta ho nevykreslila zrovna příznivě. Jestli svému právníkovi vše pravdivě vylíčil, určitě se snaží něčeho dosáhnout. „Co chce, Philipe?“

	„Chce se usmířit.“

	„Tak to si dělá plané naděje.“

	„Pořád k tobě chová silné city.“

	„Zjevně ne dostatečně silné.“

	„Nevzdá se jen tak.“

	„V tomhle neuspěje. Docela patová situace, že?“

	„Mám klíče od domu v kapse. Už se odstěhoval. Věří, že si časem zaslouží vrátit se zpět. Prozatím je mám předat tobě.“

	Juliet se hořce zasmála. „Takže ten dům má být úplatek?“

	Philip pokrčil rameny. „Gesto,“ odpověděl.

	„Řekni mu, aby dům prodal. Když se mu to podaří, vezmeme si každý polovinu toho, co za něj utrží.“

	„On ví, že je to všechno jeho vina.“

	„Ano?“

	„Má pocit, že by měl být tím, kdo prodělá. Kdo bude platit daň.“

	„On platí daň, Philipe. Ztrácí mne.“

	Její slova zněla statečněji, než jak se opravdu cítila a přemítala o nich ještě cestou zpět do svého přechodného domova u Sydney a Mika. Obývala u nich místnost jen o něco větší než skříň. Původně měli prostorný pokoj pro hosty, ale teď byl zařízen jako kombinace ložnice a herny pro dítě. Dítě se mělo narodit za pár týdnů a Juliet si čím dál víc připadala jako břemeno.

	Sydney a Mike byli úžasní a velkorysí a nikdy jí nedali najevo, že by byla na obtíž. Ale blížící se porod a jejich radostné očekávání způsobovaly, že se cítila osamocenější než kdy dříve. Z každé nové hračky nebo kousku oblečení, který si pro své miminko koupili, měla sílící pocit, že se musí co nejdříve odstěhovat. Mají právo užívat si radostí novopečených rodičů v soukromí jen se svou novorozenou holčičkou.

	„Zítra si najdu vlastní bydlení,“ prohlásila, když se vrátila z oběda s Philipem. Za chvíli měla jít na noční směnu do nemocnice.

	Sydney se na ni usmála a položila si ruku na rostoucí bříško. „Ale neříkej.“

	„Já vím. Asi to nebude lehké.“

	„No, nezávidím ti. A kam máš namířeno?“

	„Mám už po krk bydlení na předměstí. Chci si najít něco v Brooklynu.“

	„Tak to už ti vůbec nezávidím. Budeš to mít sakra těžké.“

	„Něco si najdu. Musím.“

	Sydney hodnou chvíli mlčela. Pak poznamenala: „Určitě budeš spokojenější, až se ti to povede.“

	„Bude to úleva,“ odpověděla Juliet.

	„Je těžké s námi bydlet?“

	„Oba jste zlatí, budu vám do konce života vděčná. Víš to moc dobře. Ale opravdu si musím najít něco svého.“

	„Potřebuješ jistotu?“ nadhodila Sydney.

	Juliet potřásla hlavou a polkla zbytek vína. „Uzavřít kapitolu,“ odpověděla.
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	Večer cestou do nemocnice, si stejně jako každý den od té doby, co se přestěhovala do města, koupila kávu v malém obchůdku před stanicí metra, odkud jezdila do práce. Hlavou se jí honilo, jak těžký úkol ji čeká po skončení směny. Skutečně byla rozhodnuta najít si byt. Nebude to jednoduché, ale byla odhodlána hledat tak dlouho, dokud nebude mít smlouvu a klíče v kapse.

	Byl deštivý den a v ulicích Brooklynu vládl chaotický ruch, který však vůbec nevnímala. Skřípání prudce brzdících aut, hlasy snažící se překřičet hluk dopravy a hudba vřískající kakofonicky v nejrůznějších rytmech, vše jako by běželo mimo ni. Byla natolik ponořena do svých myšlenek, když vyšla z obchodu, že téměř nepostřehla dva policisty, kteří venku popíjeli kávu. Ušla sotva pár metrů, když se z místa, kde stáli, ozvaly dva ohlušující výstřely. Hned na to propukl jekot. V šoku se otočila zpět a zahlédla postavu mladého muže, zřejmě to byl Latinoameričan. Prodral se kolem téch dvou policajtů a běžel směrem k nedaleké uličce. Rukou šmátral pod bundou, pak se otočil a zamířil na ně pistolí.

	Namodralá ocel zbraně se zablýskla v dešti a neonovém světle. V jednu chvílí vše probíhalo jakoby zpomaleně, jako zpomalená scéna z akčního filmu. Záblesk z hlavně pistole a ozvěna ohlušujícího smrtonosného výstřelu. Snímek se roztříštil.

	Juliet bleskurychle zalehla na mokrý chodník, aby se kryla před střepinami od kulky, která se s bouchnutím zaryla do zdi kousek od ní. Vzduch se prosytil pachem střelby mísícím se s vůní rozlité kávy. Kolem propukl křik, střelec se otočil a prchal. Poldové běželi za ním do uličky, nepromokavé pláště na nich neohrabaně vlály. Téměř bez dechu chroptěli do vysílaček žádosti o podporu a rozčileně mávali těžkými policejními zbraněmi.

	Juliet se roztřeseně zvedla na nohy, na kávu si ani nevzpomněla. Nevěřícně se rozhlížela kolem, jen mlhavě si uvědomovala sílící jekot sirén blížících se z několika směrů a majáky přijíždějících policejních aut, která zahradila průjezd vzniklým dopravním chaosem. Už dříve měla co do činění s následky pouličních přestřelek a věděla, že má důvod se znepokojovat. Stává se, že postřelená oběť vůbec netuší, že je zraněna. Někdy dokonce vykrvácí, aniž si uvědomí, že byla zasažena. Prohlédla se, jestli ji nezranila zbloudilá střela nebo úlomky roztříštěných cihel. Nenašla nic, jediná škoda, kterou utrpěla, byl mokrý kabát zašpiněný od bláta na chodníku. Očistila si jej a děkovala bohu, že to nedopadlo hůř. Spěchala do nemocnice, brzy se jistě dozví, zda došlo k nějakým obětem.

	Netrvalo dlouho a bylo zřejmé, že policie toho střelce dopadla. Hned poznala pacienta, kterého přivezli na úrazovku pozdě večer. V průvodní zprávě se dočetla, že se jmenuje Carlos Leon, je mu osmnáct let a má střelná zranění krku a hrudníku.

	„Průstřel levé srdeční komory, roztržený jícen,“ posoudila zranění odborným okem. „Připravte operační sál.“ Její hlas zněl velitelsky, působila autoritativně. Tohle byla její parketa. Místo, kde přesně věděla, co má dělat.

	Okamžitě provedla zákrok. Vyjmula kulky z pacientova hrudníku a krku, zastavila krvácení a stabilizovala dýchání. Byl to operační maratón, který skončil až nad ránem, kdy hodila zakrvácené rukavice do nádoby na odpad. Posadila se, vyčerpaná, ale spokojená. Carlos se z toho dostane.

	Zaslechla za sebou Holstromův hlas. „Střelné poranění krční tepny ve třetí zóně? Kam na ty úlovky chodíš?“

	Podívala se na něj. Veselý výraz v očích i tón, jakým s ní mluvil, naznačoval, že je v dobré náladě. Usmála se. „Náhodou jsem tady byla.“

	„Kolegové ti budou závidět,“ podotkl. „Ale teď běž domů, prosím tě, a odpočiň si. Směna ti skončila už před třemi hodinami.“

	Jeho návrh zněl tak jednoduše. Ne však pro ni. Pokud věděla, její nadřízený netušil nic o tom, jaký dramatický obrat vzal její soukromý život. Záměrně mu o svých problémech nic neřekla. Nechtěla, aby ji považoval za nespolehlivou. Neměla ve zvyku si hledat výmluvy pro svá selhání. Vždycky se snažila odvést svou práci co nejlépe.

	Sjela výtahem dolů do přízemí nemocnice ve Williamsburgu. Každým krokem, kterým se vzdalovala od svého oddělení, svého útočiště, jí ubývalo sebejistoty. Automatické dveře se otevřely a najednou se ocitla na čerstvém vzduchu, před sebou úchvatný pohled na probouzející se město za úsvitu. Připadala si malá, úplně nedůležitá, drobný detail, na který ten lehkomyslný svět najednou zapomněl.

	Tak co teď? Po zmatku a napětí v nemocnici se najednou cítila úplně sama a představa hledání bytu jí připadala daleko těžší než zachraňování života oběti pouliční přestřelky. Procházela se syrovým ránem, až došla ke stánku s novinami.

	Koupila si čerstvé vydání New York Times a hned nalistovala stránku s nemovitostmi. Bez velkých nadějí procházela seznam bytů k pronajmutí.

	Milovala tohle město, ačkoliv ho dokázala i nenávidět. New York je metropole plná inspirace, ale někdy člověku nahání strach. Nicméně je to ideální místo k tomu, aby uplatnila své schopnosti, díky kterým zvládá každodenní náročný maratón v nemocnici.

	Ani na chvíli ji nesváděla myšlenka na klíče ve Philipově kapse. Na svůj bývalý domov vzpomínala s pocitem zármutku a prohry. Pochybovala, že by vůbec byla schopna se na ten dům ještě někdy podívat, aniž by se jí vybavil parfém té ženy a vzpomínka na nahého Jacka, ještě zpoceného po vynaloženém výkonu. Už jen z té představy se jí zvedal žaludek, což by se jí při pohledu na krev proudící z Carlosova zranění nikdy nestalo. Ať už to obnáší cokoliv, musí si najít vlastní byt a začít nový život. A dokázat sobě i Jackovi, že ji jen tak něco nesrazí na kolena.

	O několik hodin později, když se ocitla v zanedbané chodbě chátrající budovy, už si tím tak jistá nebyla. Hledání cenově dostupného bydlení bylo neskutečně únavné a deprimující. Pěkné místečko na předměstí se začínalo jevit nebezpečně lákavě. Povzdechla si a podívala se nahoru na úzké schodiště činžovního domu. Jen pět pater, pomyslela si, a znaveně se vlekla vzhůru.

	„Vy jste určitě Juliet.“

	Zvedla hlavu. V jedné ruce držela kelímek s vystydlou kávou, v druhé měla zmačkané a pocákané noviny. Na schodech ji uvítala realitní agentka, se kterou před nějakou chvílí telefonovala. Oči jí zářily a ve tváři měla výraz plný předstíraného nadšení. „Ano, to jsem já,“ odpověděla Juliet.

	Stále ještě nemohla popadnout dech po výstupu, když vešla do bytu. Místnost měla zhruba rozlohu výtahové kabinky, nicméně makléřku neopouštělo nadšení. Prostor, kde obě stály, byl tak stísněný, že dvě osoby už vytvářely dojem davu.

	„Kudy se jde do ložnice?“

	Agentka vítězoslavně odvětila: „Tohle je vaše ložnice.“ Natáhla ruku a z výklenku ve zdi vyklopila postel. Pak z protější zdi vyklopila stůl. „A také vaše jídelna, kuchyně a pracovna,“ pokračovala. „To pravé bydlení v New Yorku. A úžasný výhled jako bonus.“

	Juliet čekala na další kouzelnický kousek, který dokáže prázdnotu zhmotnit v kus nábytku. Byla poněkud zmatená, neboť místnost nevypadala, že by měla okno. Možná agentka vyloví majzlík a pohotově nějaké okno vytvoří. Ale kdepak. Místo toho přitáhla židli a gestikulovala směrem nahoru, přes dva metry vysoko, kde něco, co vypadalo jako střílna, pouštělo dovnitř ubohý proužek světla.

	„Prosím,“ vybídla ji agentka.

	Juliet vylezla na židli. Postavila se na špičky a natáhla krk. Za uzounkou okenní tabulkou se jí podařilo zahlédnout panorama města. Uznala, že agentka opravdu nelhala. Výhled byl opravdu úžasný. „Vskutku pěkný výhled…“

	„Tak berete?“

	Juliet nevěřícně hleděla kolem. Myslí to ta žena vážně? Seskočila z židle. Připadalo jí, že je v nějaké televizní show se skrytou kamerou, kde vás jakýsi urputný podivín s kamennou tváří má za úkol ztrapnit v co nejabsurdnější situaci.

	Postel se zničehonic sklopila zpět s takovým bouchnutím, že leknutím nadskočily obě dvě.

	„Ne,“ odvětila Juliet tak klidně, jak to jen dovedla. „Myslím, že ne.“

	„A řekla byste mi, proč?“

	Juliet přemýšlela o její otázce. „Mám strach, že něco tak vzdušného a prostorného by mi mohlo způsobit agorafobii“

	„Nemusíte být ironická,“ hraný úsměv a neupřímně přátelský výraz se z tváře agentky vytratil.

	„Bohužel mám pocit, že musím. Nic jiného mi nezbývá. Tohle byla naprostá ztráta času.“

	Juliet se vyřítila z budovy. Panebože, to lidi opravdu takhle bydlí? Vybavila si přehlídku bytů, které dosud zhlédla. Jeden suterénní byt, který byl tak vlhký, že si v duchu představovala, jak plíseň pomalu roste a šíří se jejím oblečením pověšeným ve skříni. Další byt byl skrznaskrz zamořený šváby, takže přípravek na jejich hubení zanechal lepkavé zbytky na všech plochách a všemi místnostmi prostupoval pach připomínající makrely v rozkladu. Na jedné prohlídce si potřebovala zajít na toaletu, a když zmáčkla tlačítko splachování, trubky ve stropě vydaly kovový zvuk připomínající pomatený pěvecký sbor. Trvalo patnáct minut, než ten hluk ustal, ale ona své rozhodnutí učinila mnohem dříve.

	Velký půdní byt, který jí ten den předvedl snad už pátý nebo šestý agent (ztrácela přehled), vypadal na první pohled slibně. Byl prostorný, vzdušný a plný světla. Byl v té části Brooklynu, kde je spousta kaváren, pekáren a tradičních obchůdků s lahůdkami. Uprostřed největší místnosti nějaký muž učil malého kluka hrát na kytaru. Přišlo jí divné ukazovat nemovitost dříve, než si stávající nájemníci stačí sbalit kufry.

	Realitní agentka jí řekla: „Rashid tady má vyučování jen během dne, asi od devíti do šesti. A každou druhou sobotu. Jinak je to pouze vaše.“

	Zničehonic se akustické brnkání proměnilo v ohlušující elektrický zvuk a kravál z reproduktorů je obě vystrnadil ven z místnosti. Uchýlily se do poněkud klidnější vstupní haly.

	„Nemám zájem,“ řekla Juliet.

	„Je to společné bydlení,“ vysvětlovala agentka trpělivě, jako by hovořila s dementním dítětem. „Mám zkušenost, že lidem, kteří pracují dlouho do večera, to nevadí. A vy jste říkala, že jste lékařka.“

	Juliet byla tak vyvedená z míry, že se nezmohla na odpověd.

	Agentka dodala: „Je to jen za šest tisíc měsíčně.“

	Juliet hleděla skrz pootevřené dveře na netalentované dítě vydávající příšerné zvuky z rozladěné kytary. Asi nemá hudební sluch. Nebo možná Rashid nemá hudební sluch a naučil ho takhle hrát a chudák dítě za to nemůže. Soustředila se na živy obraz ztvárňující chlapce a učitele hudby uprostřed vzdušného podkroví a ze všech sil se snažila nepropadnout beznaději.
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	Představa domova byla zřejmě pro Juliet důležitější než pro většinu ostatních lidí. Její rodiče byli vyznavači hippies, a tak vyrostla ve společenství, které obývalo maringotky a obytné přívěsy, a proto se rodiče pořád někam stěhovali. Učili ji, že majetek je něco, od čeho se osvícení lidé snaží osvobodit.

	Juliet však pro tento bezprizorní a zahálčivý způsob života nikdy neměla pochopení. Vůbec jí nepřipadal svobodný a jednoduchý, ale ostudný a únavný. Komunita, ke které její rodiče patřili, znamenala pro místní usedlíky jen o něco víc než tuláci; umírněnější obdoba vandráků, kteří kdysi za prachových bouří v době krize cestovali na nákladních vagonech. Místní lidé jejich svérázné ideologii zrovna nefandili. Obávali se, že zničí všechno, co ještě nestačili ukrást, vyplení jejich pozemky a pak zmizí, aby poctili svou přítomností další okrsek.

	Díky prostředí, ve kterém vyrůstala, a své zcela odlišné povaze, bývala Juliet dost samotářská. To ostatně ctižádostiví a cílevědomí lidé často bývají. Ale její inteligence a silná vůle jí pomohly vydat se vlastní cestou. Vystudovala medicínu a nastoupila praxi v drsné sféře veřejného zdravotnictví v neklidné metropoli plné problémů.

	Jack byl završením všeho, co si vysnila. Slibná kariéra, stálý domov, někdo, kdo ji opravdu miluje. Pořídili si i psa, Amélii. Všechno, co si kdy přála, měla ve svých rukou. Ale jemu to očividně nestačilo. Všechno se zdálo být dokonalé, ale byla to jen iluze. Jack chtěl něco víc. Byl to deprimující závěr, ale neuměla si jinak vysvětlit to, co provedl.

	Potřásla hlavou. Nemůže takhle klesat na mysli. Život jde dál. Je třeba se smířit s novou situací a jít dál. To je všechno, co se s tím dá dělat. Měla čas zajít ještě na jednu adresu, než se vrátí zpět do nemocnice na další směnu, nevyspaná a unavená. Ale nejdříve musí do sebe dostat nějaké jídlo, aby mohla dalších pár hodin fungovat.

	Našla kavárnu, tak zastrčenou, že se v jejím tmavém interiéru cítila jako v jeskyni. Dala si sendvič s hovězím masem a hrnek kávy. Z místa, kde seděla, pozorovala ulici. Obdélníková výloha kavárny vypadala jako zarámované filmové plátno a ruch, který tam venku pulzoval, byl i přes neustálý déšť plný života a barev, tak idylický a rozjásaný, a tolik vzdálený od jejích problémů.

	Váhavě se zvedla od stolu. Byla vyčerpaná a z jejího nedávného předsevzetí moc nezbylo. Jako by z děravé nádrže vyteklo palivo. Musela pokračovat, ale věděla, že jí docházejí síly. Potřebovala povzbuzení, než se definitivně utopí v sebelítosti. Vzala telefon a zavolala Sydney.

	„Ahoj, Jules, tak jak to jde? Už sis našla nějaké úžasné bydlení?“

	„No jasně, Syd. Víš, že jsem vždycky toužila po bytě s postelí, kterou jednoduše vyklopíš ze zdi? Zrovna jsem něco takového našla. A k tomu fakt neuvěřitelný výhled. Vskutku útulné.“

	„Hmm, to zní skvěle. Ale to, co slyším, je asi ironie, že? A něco dalšího?“

	„Nevěřily bys, co jsem dneska všechno viděla. Přemýšlím, jestli takhle lidé opravdu bydlí.“

	Juliet jí povyprávěla o všech bytech, které zatím viděla. Sydney se mohla potrhat smíchy.

	„To je teda k nezaplacení, vážně. Ale co, pusť to teď z hlavy, Jules. Ten další byt určitě čeká jen na tebe, bude to ten pravý. Cítím to v kostech. Místečko k bydlení, o jakém se ti ani nezdá. A kdyby ne, víš, že u nás můžeš zůstat, jak dlouho budeš chtít.“

	Juliet zavěsila a bylo jí hned mnohem lépe. Musí prostě udržovat pozitivní myšlení. Slova kamarádky jí ještě zněla v uších, když se blížila k další budově, teď už v lepší náladě. Viděla, že budova je stará. Odhadovala, že byla postavena někdy na počátku minulého století. Fasáda statečně odolávala zubu času. Na dobu, kdy byla postavena, byla opravdu vysoká. Okna v přízemí, zastíněná zaprášenými žaluziemi, působila nevlídně. Sklo bylo pocákané od deště. Prodlužující se stíny působily v tmavých ulicích poněkud strašidelně.

	Podívala se na hodinky. Realitní agent měl zpoždění. Ohromné, pomyslela si. Vypadá to, že už nemá nárok ani na tu nejzákladnější slušnost. Koneckonců realitní společnosti teď mají žně. Poptávka po bydlení v New Yorku silně převyšuje nabídku. Nepochybovala o tom, že nějaký nájemník si již brzy bude rozbalovat svůj drahocenný majetek v prostoru o velikosti výtahu s výhledem přes úzkou štěrbinu ve zdi. Agenti neměli zapotřebí chovat se slušně, když téměř všichni jejich klienti, stejně jako Juliet, zoufale potřebovali najít něco, čemu by mohli říkat vlastní bydlení.

	Vstupní dveře do budovy byly pootevřené, a když trochu zatlačila, podařilo se jí tmavou škvíru mezi dveřmi a zárubní o něco rozšířit. Udělala krok vpřed a pořádně se do dveří opřela. Otevřely se s těžkým zaskřípěním a před ní se objevil tmavý vestibul. Vkročila váhavě a pod nohama ucítila mramorovou podlahu. Exkluzivní, pomyslela si. Když za sebou zavírala bytelné dveře, ucítila chladnou vůni kamene a dřevo napuštěné olejem. V budově byl naprostý klid.

	Byt, na který se přišla podívat, měl být v prvním patře. Všimla si výtahu, ale vyběhla po schodech. Když se její oči přizpůsobily šeru, uviděla tenoučké bronzové zábradlí lemující schodiště, chladné na dotek. Čekala, že schody budou vzhledem ke svému stáří rozvrzané, ale zjistila, že schodiště pod vzorovaným kobercem je kamenné.

	Dveře bytu nebyly zamčené. Trochu zaskřípaly v pantech, když je otevírala. Zřejmě se často nepoužívají. Uvnitř byla tma, okenice zavřené. Prošla po prázdné prkenné podlaze až k oknu a odclonila žaluzie. Pruhy matného podzimního světla dopadly na dřevěné palubky. Všimla si jediné žárovky visící z vysokého stropu a vybledlých odstínů staromódní tapety. Odněkud byla slyšet vytrvale kapající voda z kohoutku. Monotónní pleskání jednotlivých kapek o kamenný dřez podtrhovalo ticho a nehybnost v místnosti.

	Byl to bezútěšný pohled, ještě horší však byl zápach, mírný, ale vytrvalý, něco mezi vařeným zelím a květinami tlejícími ve váze. Najednou se nedokázala ani pohnout. Instinkty říkaly, ať uteče. Na rukou a na krku jí naskočila husí kůže. Téměř přestala dýchat. V místnosti bylo něco děsivého. Po nějaké chvíli se jí přece jen začalo vracet racionální uvažování. Netrpělivě potřásla hlavou. Vždyť je to pitomost. Je lékařka, proboha, přece se nenechá ovládat nějakým podivným tušením. Takhle se její mozek normálně nechová. Logicky a rozumně uvažující člověk reaguje jen na prokazatelnou hrozbu. Ale navzdory všem těmto snahám o racionální myšlení se nedokázala přestat třást a zbavit se vkrádajícího se pocitu hrůzy a bezmoci.

	Najednou se dveře za ní prudce otevřely a Juliet s výkřikem nadskočila. Ještě nikdy v životě nevydala tak směšný zvuk. Zčervenala studem. Ve dveřích se objevil muž ve středních letech, růžolící, na klopě svého proužkovaného třídílného obleku měl zářivě žlutou růži.

	„Slečno Devereauová,“ řekl, „velice prosím o prominutí. Omlouvám se za svůj pozdní příchod. Nějak se mi dnes všechno nakupilo.“ Pokrčil rameny. „Někdy se to stává. Promiňte. Jmenuji se De Silva.“

	Jeho hlas zněl tak silně brooklynsky, jako by ani nepatřil do dnešního světa. Jako celá tahle budova, říkala si. Ačkoli vůbec ne jako tato budova, protože on byl docela milý. Byl elegantní, jako ze škatulky, zdvořilý muž, který si očividně slušně vydělává na živobytí.

	Nadzvedl obočí a rozhlédl se po místnosti. „Jediné, co zde chybí, je trocha lásky.“

	Juliet se na něj usmála. Cítila se hned lépe, když tady byl někdo s ní, ale pořád měla nutkání z té budovy co nejrychleji utéct. Ale cítila, že by mu měla vysvětlit proč. „To, co zde chybí, je rozhřešení. A to nedokážu poskytnout.“

	Roztáhl paže. „Vy byste to tady nemohla mít ráda?“

	„Za nic na světě.“

	„Vy snad máte nějaké jasnovidecké schopnosti, slečno Devereauová?“

	„Vůbec ne. Ale tady se určitě přihodilo něco zlého.“

	Pokrčil rameny. „I kdyby, tak už je to hrozně dávno.“

	„Něco z toho tady pořád ještě je,“ řekla Juliet. Nemohla uvěřit, že by ji takové myšlenky vůbec mohly napadnout, natož aby je vyslovila. „Cítím to. Co se tady stalo?“

	Muž držel deštník. Složený, ale suchý. Venku vytrvale pršelo, a kdyby s tím deštníkem přišel zvenku, látka by byla mokrá, na podlahu by kapala voda. Vlasy měl upravené nějakou staromódní pomádou. Mezi pečlivě učesanými prameny nebyla ani známka po dešti. Bylo jasné, že nepřišel z venku.

	„Vy nejste z realitky.“

	„Ne,“ odpověděl. „Jsem majitel.“

	„A stala se tady nějaká tragédie, že?“

	„Město prošlo hektickými časy.“

	„Tohle nebývá cítit na mnoha místech,“ řekla. „Ale tady ano.“

	„A co?“

	„Beznaděj,“ odpověděla po chvilce zaváhání. „Je to jako tichý, nervy drásající křik. Jako by zdi naříkaly. Je to nesnesitelné. Co se tady stalo?“

	„Záleží na tom?“

	„Asi ne. Ale stejně bych ráda věděla, že to není jen fantazie zmítající neurotickou ženou.“

	Muž se smutně usmál. Pohlédl dolů na vyleštěné špičky svých bot. Působil jako typ člověka, který se oddává pravidelnému rituálu čištění bot na ulici. Určitě zná toho čističe jménem a dává mu štědré spropitné. „Nemyslím si ani v nejmenším, že jste neurotická. Abych byl upřímný, opak je pravdou.“

	„Tak mi to řekněte.“

	„Kdysi tady bydlel brutální zabiják, slečno Devereauová. Bylo to dávno, v dobách prohibice, dávno předtím, než se narodili vaši prarodiče, třicet let předtím, než jsem se narodil já. Byl to nájemný vrah z Palerma. Jmenoval se Giuseppe Forno. Jeho specialitou bylo škrcení garotou.“

	„Aha.“

	Majitel přešel k oknu. Přejel prstem po liště žaluzie a zůstala mu na něm taková vrstva prachu, že to bylo vidět přes celou místnost. Mimoděk si jej začal otírat bříškem palce.

	„A vy jste očekával, že já si to tady pronajmu.“

	„Někteří lidé to cítí a někteří ne. Většina ne. Těch, kteří to cítí, je daleko méně. Mrzí mě, že jsem vám způsobil takový nepříjemný zážitek a marnil váš čas.“

	Juliet se zdálo, že kapající voda z kohoutku ve vedlejší místnosti je čím dál hlasitější. Ale určitě to je jen její fantazie. Jednotvárně nárazy kapek na porcelán zlověstně útočily na její uši. Potřásla hlavou. Tohle už je opravdu nesmysl.

	„Jen málo lidí cítí, že se tady stala vražda, ale ten prach napovídá, že to nebylo pronajato už celé roky. Jak je to možné?“ zeptala se.

	Zase se na ni usmál. Smutně, ale upřímně. „Asi proto, že sem taky nechodím rád. Sám to cítím velice silně.“
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	Majitel ji doprovodil ven z budovy. Jakmile opustila byt, hned se jí udělalo lépe. Ještě nikdy necítila tak hlubokou, nepopsatelnou hrůzu a doufala, že už nikdy nic takového nezažije.

	Do nemocnice jela metrem. Cestou se snažila nepřemýšlet nad marností onoho dne a nepočítat, kolik hodin už vlastně nespala.

	Když našla během směny volnou chvilku, ze zvědavosti naťukala do Googlu jméno toho zabijáka z Palerma, Giuseppe Forno. Co byl zač ten zlosyn, jehož mrazivou přítomnost cítila v onom bytě? Zjistila, že pracoval pro jednu z významných zločineckých sicilských rodin. Kdo ví, jestli tu budovu koupil za peníze z organizovaného zločinu. Mafiáni bývali kdysi elegáni a možná majitelovy způsoby byly dědictvím po jeho předcích, kteří si na živobytí vydělávali ne zrovna čistým způsobem.

	Dozvěděla se, že Forno byl mezi zabijáky jednička, specialista na škrcení garotou, jak jí majitel bytu sdělil. A přece ho svědomí nakonec dostalo. Oběsil se v šatně pomocí elastických šlí uvázaných na věšák; sebevraždu spáchal přesně v tom bytě, který si dnes prohlížela. Na rozdíl od jeho obětí byla smrt jeho vlastní volbou.

	Sydney nakoukla do kamrlíku odděleného závěsy a přerušila Juliet v ponurém pátrání. Protáhla se dovnitř, v obličeji byla znát únava. Rukama se držela v kříži, očividně už ji bříško tížilo. Brzy bude její těhotenství příliš namáhavé na to, aby mohla pracovat.

	„Tak co? Bylo to bydlení snů?“

	Juliet se na ni láskyplně usmála. „Nebudeš mi věřit, co se stalo.“ Otočila se zpět k počítači. „Podívej se na tuhle fotku.“

	Sydney pohlédla na monitor. Byl tam obrázek Forna položeného na prknech v márnici. Pohmožděniny na krku byly dobře vidět. Vypadal ve smrti smířeně. Se svým Stvořitelem se setkal čerstvě oholen, se zastřiženým tmavým knírem, jehož konečky byly pečlivě navoskované.

	„Dost brutální. Co s tím? Nehledáš náhodou vhodný způsob, jak se pomstít Jackovi, že?“

	Juliet se smála. „Jo, přesně tak. Ačkoli teď, když jsi to zmínila, být zatčena pro vraždu z lásky by alespoň vyřešilo můj problém s bydlením. Ne, byla jsem se podívat na jeden byt. Měl pěkně morbidní historii. Vycítila jsem to, sotva jsem tam vstoupila.“

	„Opravdu? A byl ten byt pěkný?“

	„Tobě to nepřipadá zvláštní?“

	Sydney zívla. „Vůbec ne. New York je plný duchů. Minulost se pořád pere s přítomností. To je důvod, proč tohle město miluješ. Má minulost a taky duši.“

	Juliet přikývla. „Já vím, jak to myslíš. Ale duchové? Pro mě je smrt nezvratné ukončení života, nebo snad ne? Vždyť už jsi to tolikrát viděla. Když člověka opustí duše, je konec, odejde úplně. Nikdy jsem vážně nepřemýšlela o posmrtném životě, nezdá se mi, že by byl pravděpodobný.“

	„Tak co teda myslíš, že jsi tam cítila?“

	Juliet se odmlčela. „Nejvýstižněji bych ten prázdný byt po Giuseppu Fornovi popsala jako skutečně strašidelný.“

	„Juliet Devereauová, chceš říct, že věříš na duchy? No to mě teda podrž.“

	„Neříkám, že věřím na duchy. Jenom to, že si myslím, že v tom bytě straší.“

	„Tak to je totéž. Každopádně je mi jasné, že se tam nehodláš nastěhovat. Což znamená, že příští týden nebudeš mít plné ruce s vybalováním a můžeš se mnou zajít do galerie na vernisáž.“

	Juliet se zatvářila nejistě. „Nemám ještě náladu vyrazit si do společnosti.“

	„Nech toho, potřebuješ zase vypadnout někam ven, setkat se s lidmi. Aspoň mi slib, že o tom popřemýšlíš.“

	„Dobrá, slibuji. Jsem ti dlužna za to, jak jsi mě dala do kupy tenkrát odpoledne. A za všechno, co pro mě děláš. Nevím, co bych si bez tebe počala, Syd. Zdá se, že jsi jedna z mála přátel, co mi zůstali. Začíná mi docházet, že když se s někým rozejdeš, neztrácíš jen svého muže.“

	„Správně. Dlužíš mi to. A bude to bezva.“

	Juliet to myslela vážně. Nechtělo se jí do společnosti. Byla to ta poslední věc, na kterou měla, se svým otřeseným sebevědomím a pokleslou sebeúctou, náladu. Bez domova a se zlomeným srdcem nebyla ve stavu, kdy by se jí chtělo postávat a konverzovat s kulturní elitou Manhattanu. Kromě toho by mohla narazit na některého z Jackových přátel nebo známých z vydavatelství a každému by bylo jasné, v jaké je situaci. Nebyla zraněna jen obrazně; cítila se emočně obnažená a její jizvy byly viditelné každému.

	„Možná potkáš někoho, kdo ti bude sympatický,“ říkala Sydney. „Rande s pohledným a vzdělaným mužem ti udělá jen dobře.“

	„Měla jsem pohledného a vzdělaného,“ odpověděla Juliet. „A nějak se to nepovedlo. Popravdě řečeno to nemohlo dopadnout hůř.“

	„Přesně, jak říkám.“ Sydney pokračovala. „Musíš sama přijít na to, že muži nejsou všichni stejní ničemové.“

	„Chceš říct nevěrní grázlové?“

	Sydney se začala smát. Naklonila se a políbila ji na tvář. „To je lepší,“ podotkla, „konečně to zase začínáš být ty, stará dobrá Juliet s pěkně prořízlým jazykem.“

	Juliet se taky pousmála. Možná unaveně, ale už se cítila lépe. „Popřemýšlím o té vernisáži,“ slíbila. Ale nemyslela to vážně.

	„Bude tam fronta na tvé telefonní číslo,“ odpověděla Sydney. „Jsi pěkná ženská.“

	Ale ne dost pěkná, zamyslela se Juliet. Každopádně ne pro Jacka.

	Po zbytek směny už řešila krvácení, obvazy, odsávání, šití. Oběti z obou stran pouliční války gangů. Poslední epizoda dlouhého a zhoubného boje kdo s koho. Přivezeni ozbrojenými policisty, zápěstí v poutech, seděli tam, páchnoucí cigaretami a testosteronem. Jak se tak spolu sešli, vychloubali se svými zraněními jako odznaky chrabrosti na pohublých tetovaných tělech a plivali po sobě urážky a výhrůžky.

	Juliet byla zvyklá na střelná a bodná poranění. Doba, kdy ji tyto věci šokovaly, byla už dávno pryč. Pracovala, a když měla hotovo, zahodila rukavice a dala si kávu.

	Zrovna když usrkávala horký nápoj a rozpustila si vlasy svázané dozadu, objevil se Holstrom a požádal ji, jestli by měla minutku.

	To neznělo dobře. Sotva před čtyřiadvaceti hodinami ji chválil za to, jak dobře pracuje. Je to spravedlivý šéf s lidským přístupem, ale chválou neplýtvá. Vstupovala do jeho pracovny s jistotou, že neudělala nic, čím by si jeho ocenění po tak krátké době opět zasloužila.

	„Posad se, Juliet,“ vybídl ji.

	Sedla si. Opřel se o okraj psacího stolu. Přemýšlela, jestli si na ni někdo nestěžoval. Žaloby pro nedbalost jsou ve zdravotnictví smutnou skutečností, stálou hrozbou v prostředí, kde rozhodnutí znamenající život nebo smrt jsou doslova otázkou vteřin.

	„Jsi unavená,“ začal Holstrom.

	„Působím tak?“

	„Ne v tom smyslu, že bys dělala nějaké závažné chyby. Ale pravděpodobně se tak stane, protože unavení lidé chyby dělají. Ztráta soustředění je prvním příznakem únavy. Tohle ti nemusím vykládat.“

	Podívala se na něj. Působil patricijsky, budil respekt. Muž ve středních letech, se skandinávskými kořeny, bílý plášť přes bezvadně ustrojený zevnějšek, vzorovaná kravata z hedvábí uvázaná do dokonalého uzlu, vlasy pečlivě učesané a upravené. Svůj strohý a přísný výraz byl schopen ve vteřině rozptýlit pouhým úsměvem.

	„Vím, že jsi v poslední době měla doma nějaké problémy.“

	Přikývla. V nemocnicích panovala ostražitost vůči šíření infekcí, ale drby bujely bez jakýchkoli překážek.

	„Rozpad vztahu je smutná věc, ale v životě se to stává,“ pokračoval.

	Opět přikývla. Neměla ve zvyku ventilovat své osobní věci na potkání a s banálností, ke které se lidé často uchylovali. Bylo to povrchní a sotva to mohlo vystihnout to, jak se doopravdy cítí. Každopádně zraněné city a únava jsou různé věci a je jasné, že šéf k tomu hodlá říct něco víc než dosud. Je tady, aby ho vyslechla, ne aby mu něco vysvětlovala.

	„Sydney půjde brzy na mateřskou. Ztratíme cenného člena personálu, který bude muset být nahrazen někým novým, neprověřeným. Z čistě sobeckých důvodů bych potřeboval, abys na tom byla co nejlépe. Spát na pohovce u kamarádky, jakkoliv pohostinné, není dobré pro tvé zdraví ani psychické rozpoložení. Musíš si najít něco svého, Juliet, teď hned. Mít vlastní bydlení by mělo být tvou hlavní prioritou.“

	„Už se tak děje,“ odpověděla popravdě. Ale vyslovit to bylo daleko jednodušší než toho dosáhnout.

	„Tak hodně štěstí.“

	„Nezdá se, že to bude velký problém.“

	„Patrně teď nejsi ve vhodném rozpoložení, aby sis uvědomila své přednosti. Ale neutrální pozorovatel by řekl, že jsi dítě Štěstěny. Myslí ti to, máš své osobní kouzlo a jsi krásná. Asi je teď pro tebe obtížné myslet na to pozitivní, co v tobě je, ale radím ti dobře, abys to udělala.“

	„Díky,“ řekla a vstala. Podali si ruce a vyšla z kanceláře. Hlavou jí vířily myšlenky na rozladěnou kytaru, sklápěcí lůžka a mafiána na prknech márnice.

	Potřebovala si zaběhat, aby si pročistila hlavu. Vždycky chodila běhat, už jako malá holka. Dychtila po pohybu, po endorfinech a po pestrobarevných výjevech v ulicích, kterými běhala, vždy na doraz svých fyzických sil. Ale jít si teď zaběhat by bylo jako utíkat od problémů. To jí s hledáním bytu nepomůže.

	Když procházela kolem nástěnky u řady výtahů, zastavila se v marné naději, že objeví nový inzerát o pronájmu bytu. Nebylo tam nic. Povzdechla si a už už se otáčela k odchodu, když zahlédla lístek připnutý k tabuli. Určitě tam nebyl, když přicházela do práce. Stálo tam: Byt k pronajmutí. A pod tím propiskou načmáraná adresa, skromným, skoro omluvným způsobem, na rubové straně vizitky nabízející taxi služby. Ale ta adresa nebyla nic, za co by bylo třeba se omlouvat. Zjistila si na mapě polohu a došla k závěru, že tam určitě bude výhled na Brooklynský most. Znělo to příliš dobře na to, aby to mohla být pravda.
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	Našla most a pak i dům, který ležel doslova ve stínu této známé železné konstrukce klenoucí se přes řeku East River. Samotná budova byla stará a vznešená, pohled na ni byl ohromující. Juliet natáhla prst na zvonek. Ke své nelibosti zjistila, že se jí mírné třese ruka. Byla celá rozechvělá, nějak cítila, že tohle je její poslední šance. Nemělo to žádnou logiku, ale byl to neodbytný pocit, silný instinkt.

	Nikdo nereagoval. Zazvonila znovu a čekala, ale opět se nic nedělo. Svěsila ramena. Vzpomněla si na Holstromovo kázání o únavě, nervy měla napjaté a pocuchané. Jakkoliv byla silná, poprvé začala přemýšlet, jak daleko je chvíle, kdy přijde bod zlomu, krize.

	Ale pak si všimla, že dveře jsou mírně pootevřené. Na prahu ležela malá cedulka z tvrdého papíru, která byla asi původně připnutá na dveře a zřejmě spadla. Naklonila hlavu, aby si přečetla, co je tam napsáno: Byt k pronajmutí: Deváté patro.

	Otevřela dveře a vydechla úžasem. Rozhlížela se kolem po dokonale udržovaném vestibulu s točitým schodištěm vinoucím se nahoru. Zaujaly ji detaily: mramor a dřevo a hladce opracovaný portlandský kámen, dokonale barevně sladěná dlažba a naleštěné sloupkové zábradlí. Budova byla ukázkou velice vkusné architektury, vyznačující se jednoduchým, střízlivým stylem. Byla pěkná na pohled, prostorná a perfektně udržovaná.

	Za dveřmi jednoho z bytů nad sebou zaslechla hlasitý hovor v portugalštině. Přes všechnu tu okázalou vznešenost a eleganci, je to dům, ve kterém lidé žijí své obyčejné každodenní životy. A to na ni udělalo dojem.

	Upřela zrak na starobylý honosný výtah ve stylu art deco. Jeho interiér byl rozhodně prostornější než to podkroví se sklápěcím lůžkem a oknem velikosti střílny. Vstoupila dovnitř a stiskla tlačítko do devátého patra. Výtah stoupal pomalu vzhůru jednotlivými podlažími se vznešenou důstojností. V devátém patře se zastavil s hlasitým trhnutím, až se Juliet lekla. Dveře se prudce otevřely.

	Když vystupovala, uslyšela hlasitý, kvílivý zvuk nesoucí se chodbou. Zdálo se logické vydat se tím směrem, odkud zvuk vycházel. Otevřela dveře a uviděla muže klečícího na podlaze, který s úzkostlivou pečlivostí brousil dřevěné parkety uprostřed obrovského a zcela prázdného pokoje. Trochu se ostýchala, ale snažila se pozdravit tak hlasitě, aby ji bylo slyšet. „Dobrý den…“

	Žádná odpověď. Klečící postava byla zahalena v oblaku prachu a plně zabrána do práce. Osmělila se znovu promluvit, tentokrát hlasitěji. Ale vzhledem k tomu, že neslyšela vlastního slova, pochybovala, že si jí všimne. Jediným řešením bylo zabouchat na dveře. Zabušila na ně tak silně, až ji zabolely klouby na prstech. Muž konečně vypnul brusku a otočil se k ní. Tvář měl zakrytou ochrannými brýlemi a maskou proti prachu. Stále ještě klečel a hleděl na ni.

	„Ehm… je tohle ten pronájem?“

	Stáhl si masku, aby mohl mluvit. „Jo, ale není to ještě připraveno.“

	„Mohu se podívat?“

	„Už se díváte.“

	Měl hrubý hlas, ale ne agresivní. Podle její zkušenosti spíše kompenzoval skrývanou plachost. Jeho chování bylo drsnější než ta podlaha, kterou vyhlazoval. Ale byl to příjemný kontrast s neupřímně usměvavými a úhořovitými realitními agenty. Pomalu sundal z brusky kotouč smirkového papíru a vstal.

	Juliet se nesměle rozhlédla kolem. Byt byl nádherný, pečlivě udržovaný, vysoké stropy nad dokonale hladce omítnutými zdmi. „No teda,“ vydechla, zatímco v duchu počítala. „Tohle si nemohu dovolit.“

	Otočila se k odchodu.

	Stál zády k ní a svinoval přívodní kabel k brusce. „Třicet osm,“ řekl.

	Zastavila se. Musela se přeslechnout. „Cože?“

	„Třicet osm. Ten byt je za třicet osm.“

	„Tisíc?“

	Oba se s údivem otočili. Stáli naproti sobě, mezi sebou rozlehlou plochu dřevěné podlahy. Jeho výraz naznačoval, že ji považuje za idiota, vzhledem k tomu číslu, které právě vyslovila.

	„Stovek,“ řekl. Přicházel k ní. „Je to za tři tisíce osm set.“ Sundal si ochranné brýle. Pod nimi měl dioptrické. Jejich skla byla pocákaná barvou.

	Juliet zapochybovala. „Co je tohle za boudu? Chystáte se snad v přízemí otevřít noční klub?“

	„Služby se platí zvlášť,“ sdělil. Její otázku ponechal bez povšimnutí.

	Procházel dále interiérem, Juliet za ním, přes halu, která vedla do ložnice. „Vytápění stojí hromadu peněz,“ poznamenal, „takže v zimě očekávejte pořádnou pálku.“

	„Dobrá, dobrá,“ odvětila Juliet.

	Najednou jí srdce bušilo dvakrát tak rychle. Skoro nepostřehla, co říkal o nákladech na topení. Myslela jen na nájem, který si mohla dovolit a bydlení, které působilo jako palác ve srovnání s tím, co viděla v předchozích bytech. Měla pocit, že z ní padá obrovské břímě, o kterém neměla ani tušení, jak je těžké, dokud nepřišla tato chvíle úlevy.

	Přistoupila k oknu ložnice. Za oknem se jí naskytl impozantní výhled: East River tekoucí pod Brooklynským mostem a za ním se zvedala nestejnoměrná silueta Manhattanu, působící za jasného dne velkolepým dojmem. Bylo to fascinující.

	„Tohle je nejlepší výhled z celé budovy,“ sdělil jí.

	„Vy jste správce?“

	„Patří mi to.“

	„Ach tak.“ Přemýšlela, jestli se má omluvit za nedostatek taktu a za to, že ji tato možnost vůbec napadla. Podívala se na něj nezaujatýma očima. Měl bradku prokvetlou šedinami, zářivě zelené oči byly souměrné, magneticky přitažlivé.

	„Má rodina koupila tenhle dům ve čtyřicátých letech,“ řekl. „A k vaší otázce, ne, žádný noční klub dole nebude. Není to vůbec můj styl. Jsem tak trochu alergický na místa, kde je hodně lidí. Chystám se renovovat některé byty, ze kterých se nájemníci odstěhovali. Ale než to dokončím, bude tady během dne docela blázinec, hlučno. A za tuto cenu si myslím, že i ten nejotravnější nájemník bude zticha.“

	Juliet se ohradila: „Já nejsem otravná.“

	Přimělo ho to k mírnému pousmání. „Jmenuji se Max.“

	„Já jsem Juliet.“ Podali si ruce. Působilo to neohrabaně a formálně, když si otřel prach z dlaně, než ji natáhl. Líbilo se jí, jak má pevný a silný stisk. Zatím se jí jevil jako schopný, spolehlivý typ muže, dost silný na to, aby zastal všechnu manuální práci bez kňourání, typického pro muže tohoto století. Odhadovala, že jsou zhruba ve stejném věku, ale měl v sobě cosi staromódního. Slovo konzervativní by asi bylo výstižnější.

	„Po dvacetihodinové směně obvykle upadám do kómatu,“ poznamenala.

	„Dvacet hodin?“

	„Jsem lékařka na úrazovce.“ Nesnažila se skrývat pýchu, s jakou to říkala. Měla už několik let po atestaci, ale pořád z toho ještě pociťovala radost a uspokojení.

	Max si sundal brýle a snažil se očistit skla od barvy. Všimla si, že jeho oči mají opravdu okouzlující odstín zeleně. Ale on se vyhnul přímému pohledu do očí.

	„Je tady pár problémů. Mobilní telefony nemají nejlepší signál. To některým lidem vadí.“

	„To je v pořádku, pořídím si pevnou linku.“

	V tom okamžiku otřáslo budovou hluboké burácení. Pod chodidly ucítila chvění, vylekalo ji to.

	„Linka F,“ sdělil Max.

	„Panebože…“

	Pokračoval do koupelny, Juliet za ním. Rachot projíždějícího vlaku pod nimi pomalu odezníval a pak byl zase klid. „To je trasa pro údržbu, co vede pod budovou,“ vysvětloval. „Většinou ji používají v noci. Asi tomu nebudete věřit, ale dá se na to zvyknout. Jednoho dne zjistíte, že už to ani nevnímáte.“

	Otočil se a Juliet mu byla stále v patách. Říkala si, že tato invaze do jeho osobního prostoru ho možná rozčiluje, soudě podle jeho výrazu, ale nějak si nemohla pomoci. Byla dychtivá a napjatá, upřímně řečeno, ten byt prostě chtěla.

	„Budu potřebovat vaše číslo sociálního pojištění a tři reference.“

	„To všechno vám mohu poskytnout, včetně potvrzení o zaplacení daní za posledních pět let, jestli chcete.“

	Max chvíli váhal. Vypadal, že už se rozhodl; poznala to na jeho ramenech, která uvolněně poklesla. Zamrkal a mírně se pousmál. Promluvil už o něco příjemnějším tónem. „Dávám přednost nájemníkům, kteří nemají zvířata.“

	„Samozřejmě.“

	„Radiátory už jsou staršího data. Po ránu v nich bouchá. Hlasitě.“

	„Miluji hlučné radiátory.“

	Max strčil ruku do kapsy, vytáhl klíč a vložil jí ho do ruky.

	Sevřela dlaň, kov byl studený a působil těžce a nezničitelně.

	Pocítila vlnu úlevy.

	Jak jednoduché, pomyslela si.
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	Juliet se vracela k Mikovi a Sydney domů, klíč ke svému novému bytu svírala v pravé dlani jako relikvii nevyčíslitelné hodnoty. Samozřejmě je to běžná věc, praktický nástroj, každodenní nezbytnost. Ale svým způsobem je to taky drobná mosazná metafora. Maličkost, která otevírá pomyslnou cestu k novému životu.

	Sydney ani Mike ještě nebyli doma. Nemohla to vydržet. Poprvé po dlouhé době měla dobrou zprávu, kterou potřebovala někomu sdělit, ale nikdo nebyl po ruce. Netrpělivě chodila tam a zpět, nemohla se dočkat, až některý z nich dorazí.

	Nejdříve se objevila Syd. Když se Juliet vřítila do haly, zvedla ruku na pozdrav a běžela přímo na toaletu. „Promiň, Jules,“ volala skrz dveře. „Víš, jak to chodí. Můj močový měchýř je teď stlačený do velikosti buráku. Za chvíli jsem u tebe.“

	Juliet šla do kuchyně a chystala kávu, aby se něčím zaměstnala. Když Syd konečně vešla do obýváku, dosedla na pohovku a s heknutím si zula boty ze svých nateklých nohou, na stole už byly připravené dva kouřící šálky.

	„Nechceš si dát nohy do vody?“ zeptala se Juliet. Najednou byla příliš vzrušená na to, aby jí hned všechno řekla.

	„Ne, chci vědět, co přivodilo tak dychtivý výraz ve tvém obličeji.“

	Juliet se zazubila. „Nic moc. Jen jsem si dnes našla super bydlení. Z okna koukám přímo na Brooklynský most. Jedinečný výhled, obrovské místnosti, vypadá moc pěkně…“

	„Bezva a za kolik?“

	„No, třicet osm stovek,“ odpověděla Juliet ležérně.

	Syd se napřímila. „To si děláš psinu, ne?“

	Juliet vytáhla klíč z kapsy a zamávala jím před Syd.

	„Kdepak. Vidíš tohle? Tahle malá věcička je klíč k mému vlastnímu životu. Počkej, až uvidíš, co je to za byt. Naprosto neuvěřitelné.“

	Mike trval na tom, že zajdou na večeři do jedné restaurace v Soho. Hraje tam jazzový pianista a vaří mladý italský kuchař, kterému ten podnik vděčí za své zvučné jméno. Jídlo bylo výtečné, ale Juliet samým ohromením a rozrušením, že se jí konečně podařilo vyřešit svou situaci s bydlením, byla sotva schopna něco sníst. Neměla ani moc chuť na víno. Připadala si už tak opilá svým úspěchem při hledání.

	Sydney se zeptala: „A kdy se teda stěhuješ?“

	„Max říká, že za týden.“

	Mike pozvedl obočí. „Max?“

	„Možná dříve, jestli zítra stihne dokončit elektrické rozvody.“

	„To dělá kompletní renovaci?“

	„Byt je opravdu ve skvělém stavu, Miku. To bys koukal na ty podlahy, stropy a dokonalé omítky. Myslím, že se prostě o ten dům dobře stará.“

	„To dává smysl, jestliže je majitelem budovy,“ řekl Mike. „Taková nemovitost má obrovskou hodnotu. Ten chlap musí mít kupu peněz.“

	„Pár miliónů určitě,“ poznamenala Sydney.

	„Nenapadlo by tě to, kdybys ho viděla,“ řekla Juliet.

	Sydney protáhla obličej. „Copak? Vypadá nějak zanedbaně?“

	Juliet se pobaveně rozesmála, snad poprvé od svého rozchodu s Jackem. Byl to příjemný a osvobozující pocit. „Chci říct, že nemá žádné afektované způsoby, chová se prostě jako obyčejný nabručený dělník. Ale nemyslím si, že to je jeho pravá povaha. Spíš je dost plachý a udržuje si odstup. A má neuvěřitelně zelené oči.“

	„Jo, tichá voda břehy mele,“ poznamenala Sydney. „S takovými typy bývá těžká práce. Může z nich koukat nějaký užitek, ale stojí to dost úsilí. Bývají komplikovaní a musí se jim věnovat. Osobně preferuji jednodušší muže, co na srdci, to na jazyku, neboť jejich chabý intelekt jim ani jinou volbu nedává.“

	„Díky, miláčku,“ ozval se Mike. „Mám tě taky rád.“

	„Románek s panem domácím je asi to poslední, na co mám pomyšlení,“ vložila se mezi ně Juliet. „Ačkoli, když mi dal do ruky ten klíč, málem jsem mu skočila kolem krku.“

	„Moc je silné afrodisiakum,“ souhlasil Mike. „Aspoň to všichni říkají. Ale nevím, nikdy jsem žádnou neměl.“ Mrknul na svou ženu a dolil sklenice. Připili si na Juliet, na její nový domov a nadějnou budoucnost.

	Chvíli mlčeli. Pianista na pódiu, nasvícený jedinou lampou, zahrál nějaký kus v živém, synkopickém rytmu. Melodie byla známá, ale název skladby si Juliet nevybavila.

	Poslouchala zvuky řinčení příborů na drahých talířích, hovory a smích lidí, kteří si přišli užít večera. Poprvé po čase, který jí připadal jako celá věčnost, si uvědomila, že se dívá na život mimo nemocnici jako na něco zajímavějšího, než jen na stav, který je prostě nutné nějak přežít.

	Byla celá rozrušená a nejistá z toho, jaký směr události mohou nabrat. Svoboda, nezávislost a nové zážitky jí kynuly zdáli. Je pořád ještě mladá a zdravá, vypadá dobře. Pocit štěstí už se nezdál být tak nedosažitelný.

	Juliet si přestěhovala věci do nového bytu o čtyři dny později. Max dokončil práce dříve, než předpokládal. V srdci ještě měla zmatek, ale aspoň své osobní věci už konečně nemusela mít v krabicích, a to byl pokrok. Ostatně, neměla moc věcí na stěhování. Proces dělení majetku jí nestál za ty nepříjemnosti, které by tím přibyly.

	Nebyla nijak zvlášť závislá na materiálních statcích; starožitné vázy a designové židle ji nechávaly vcelku chladnou, ale musela někam složit hlavu. Prostor, který si pronajala, byl obrovský. Potřebovala ho trochu zaplnit, aby nepůsobil tak prázdně. Každopádně došla k závěru, že si zaslouží pohodlný domov. Po těch několika týdnech na to měla nárok.

	Avšak jakožto notorická smolařka si samozřejmě najala toho nejhoršího stěhováka široko daleko. Všechno, co měla, zabíralo sotva třetinu nákladního prostoru stěhovacího vozu. Stoh kartonových krabic, nějaká ta lampička, lednička, matrace na dvojpostel, vše zajištěno stahovací páskou k dřevěným úchytům po stranách nákladního prostoru. Stěhovák vyklopil rampu, strčil jí stěhovací kolečka a kouknul na hodinky. „Za necelé dvě hodiny musím být na druhém konci města, takže máte přesně šedesát minut na to, abyste si ty krámy vyložila, jinak vám naúčtuju další den.“

	Juliet na něj nevěřícně hleděla. „No jistě, běžte si odpočinout a rozhodně se nevyčerpávejte ani mluvením.“

	Nebral její ironickou poznámku na vědomí, zalezl si do kabiny, pohodlně se opřel a ostentativně si otevřel noviny. Juliet si v duchu nadávala a sledovala oblohu. Bylo zataženo, ale na déšť to nevypadalo. Naštěstí, neboť celý její majetek se bude za chvíli válet na chodníku.

	„Vy jste si najala jediného stěhováka v New Yorku, který odmítá stěhovat nábytek?“

	Juliet poznala Maxův hlas. Otočila se k němu. Stejně jako když se setkali poprvé, byl i tentokrát celý zaprášený omítkou a prachem pilin a pocákaný barvou. Typický obrázek šikovného a pracovitého člověka. Pevně doufala, že také ochotného pomoci.

	„Hodila by se mi pomocná ruka.“

	„To vidím.“

	„Máte moc práce?“

	Kouknul na hromadu, která ležela na chodníku. Věci byly zabalené v bublinkových fóliích a balicích papírech, stažené lepicí páskou.

	„Jestliže jsem dosud neměl, teď už mám,“ odpověděl s úsměvem.

	Jeden kus za druhým poodnášeli všechno z chodníku do bytu v devátém patře. Juliet si nemohla pomoci, ale měla pocit, jako by je proces stěhování sbližoval. Jako by se ten muž, kterého sotva znala, dozvídal prostřednictvím věcí, které spolu stěhovali, čím dál víc o jejím soukromí. Věděla, že to tak není, nevěděl nic o minulosti těch věcí. A přece se nemohla zbavit dojmu, že o ní ví víc, než by byla sama ochotná odhalit.

	Nakonec stěhovali novou matraci k její posteli. Vstupní dveře do výtahu byly mnohem menší než jeho vnitřní prostor a matrace se jimi nedala protáhnout. Nezbylo než se s ní vláčet devět pater nahoru do schodů. Juliet šla vpředu, zatímco Max ji následoval vzadu, celou tíhu matrace na sobě. A byla to vskutku kvalitní matrace z bytelného a těžkého materiálu. Spánek byl pro Juliet důležitý, komodita, do které byla ochotna investovat.

	V osmém patře se zeptala: „Jste v pořádku?“

	„Ne, ale je to už jen jedno patro.“

	Chytila pevně náklad, zvedla hlavu a najednou, o dva schody výš, snad až příliš blízko, stál postarší muž a hleděl jí upřeně do obličeje. Všimla si jeho bělavých vlasů a vrásek v obličeji, pronikavého pohledu v zarudlých očích lemovaných tmavými váčky. Polekaně zalapala po dechu a matrace jí vyklouzla z ruky, s bouchnutím se sesula a málem povalila Maxe, který dole zápasil teď už s celou její neforemnou váhou. Juliet opět chytila svůj konec a společně ji postavili, aby si odpočali.

	„Moc se omlouvám,“ volala na něj.

	Podíval se nahoru a uviděl starého muže, stojícího v patře. „To nebyla vaše chyba,“ vydechl podrážděně. Představil je. „Tohle je můj dědeček August, to je Juliet.“

	Zvedla hlavu a tak trochu zbytečně pronesla: „Jsem nová nájemnice.“

	„Máte nějaká zvířata?“

	Jeho hlas zněl chraplavě. A nebylo to jen věkem. „Ne,“ odpověděla.

	„Chováte se hlučně?“

	To byla tak hloupě položená otázka, že si nemohla pomocí, aby se nezasmála. „Ne, vůbec ne.“

	August se jí zkoumavě zadíval do tváře. Odhadovala mu tak osmdesát let, byl vysoký a vyzáblý, zesláblý stářím, ale vyzařovala z něj vnitřní síla a duševní čilost.

	„Omlouvám se, nechtěl jsem vás vylekat.“

	Podali si ruce, byla překvapena silou jeho stisku.

	Pohlédl významně směrem dolů na svého vnuka, ale neřekl nic.

	Max se zeptal: „Připravena?“ a vláčeli se s matrací poslední krátký úsek k jejímu bytu a do ložnice.

	Oba dva byli zpocení, když se konečně dovlekli do bytu. Juliet se podívala na malou hromadu svých osobních věcí, která se jako by ještě více scvrkla v poměru k prostornému obývacímu pokoji. Byt stále působil dojmem, že je prázdný. Snad bude vypadat jinak, až si vybalí věci z krabic a ustaví je na svá místa. Je možné, že nikdy nebude působit zabydleně; na to je příliš rozlehlý. Ale říkala si, že její nový byt nemusí být nutně útulný, aby se stal domovem. Připadal jí dokonalý.

	Max se díval na stoh krabic u zdi. „Cestujete nalehko,“ poznamenal.

	Povzdechla si. Otřela si rukávem pot z čela. „Potřebovala jsem začít znovu. Hodně věcí jsem se zbavila. S radostí bych rozřezala postel napůl a spálila ji, ale někde spát musím.“

	V napjatém tichu, které nastalo, si uvědomila, že se rozpovídala víc, než chtěla. „Nedaří se mi rychle odpustit,“ dodala.

	„No, já myslím, že nové začátky nemusí být špatné,“ řekl na to Max.

	Juliet se usmála. Nenechala mu moc prostoru, jak ukončit rozpaky, které navodila svým srdceryvným výlevem.

	Věděla, že by jinak nebyla tak sdílná, ale považovala toho člověka za svého zachránce. Byla mu vděčná za všechno. Za bydlení, které jí poskytl i za to, jak jí pomohl dostat věci z chodníku nahoru.

	Ve svém zaprášeném oblečení a brýlích zamazaných od barvy sice nevypadal jako rytíř na bílém oři, ale jistým způsobem přispěchal na pomoc v pravou chvíli. A přece v něm bylo něco dojemně nejistého. Ve srovnání s Jackem, který ji ve své samolibosti podvedl, působila Maxova plachost sympaticky.
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	První večer v novém bytě si Juliet chtěla užít klidu a pohody. Rozhodla se začít očistnou horkou sprchou. Ten mlhavý pocit, že začíná něco nového, který měla už v restauraci se Sydney a Mikem, začínal mít konkrétnější obrysy. Tišila se, až se zabydlí a začne zase normálně žít. Musí obnovit svou sebeúctu a vyrovnat se s tím, co ji potkalo. Nemůže se donekonečna považovat jen za oběť zrady.

	Sydney má nakonec pravdu, přemítala, když si prohlížela své nahé tělo v zrcadle, zabírajícím celou stěnu koupelny. Podle všech objektivních měřítek vypadá přitažlivě. Myslí jí to, má dobrou práci a za normálních okolností veselou povahu. Ta záležitost s Jackem ji zranila, ale nehodlá se kvůli tomu stát tvrdošíjnou odpůrkyní mužského plemene.

	Stále nad tím ještě přemítala, když se s pocitem naprostého luxusu mydlila pod sprchou. Najednou se zrcadlo na zdi, pár centimetrů před ní, začalo téměř neznatelně třást. Natáhla ruku a dotkla se zamlženého skla. To nebylo její fantazírování, pod konečky prstů cítila vibraci. Viděla, jak zrcadlem proběhl otřes a její zamlžený odraz se zachvěl, ačkoli stála pod sprchou zcela nehybně. Znenadání se zrcadlo silně otřáslo v rámu. Uvědomila si, s klidným až téměř chladným odstupem, že pokud začne ječet, stejně ji nikdo neuslyší.

	Snažila se ovládnout svůj dech a uvědomit si, co se to děje. Voda zachrčela, jak stekla do odpadu, ten zvuk zněl téměř lidsky. A pak se začala třást celá budova, podzemní vlak zaburácel a projel pod ní.

	Zastavila sprchu, vyskočila ven a omotala si kolem sebe velkou osušku. Ještě třesoucí se úlekem běžela do obýváku a pustila si rádio. Potřebovala najednou velmi naléhavě nějaký kontakt s okolním světem, potřebovala vzít zase rozum do hrsti a uklidnit svou fantazii, než se vymkne kontrole.

	Zkoušela různá tlačítka, až zaslechla předpověď počasí. Poslouchala povídání o anticyklonech a isobarech, dokud neuschla a nepřestala se třást. Hlas na meteorologickém kanále vesele rozprávěl o pravděpodobnosti brzkého sněžení na východním pobřeží. Nepomáhalo to; pořád se cítila velice zranitelná.

	Zavolala Sydney na mobil. Zvedl to Mike. „Je v koupelně, zvrací,“ sdělil jí. „Ranní nevolnost.“

	„Vždyť je večer, Miku.“

	„Tak si vyber,“ odpověděl.

	Zavřela oči. Hlas na druhém konci, mírně nevrlý, ale s lidským, suchým humorem, ji uklidnil.

	„Jak se zabydluješ?“

	„To víš, první dny,“ řekla. „Ale až se zabydlím, vy dva budete první, kdo přijde na večeři.“

	„To by bylo prima,“ řekl Mike. „Ačkoli můj diplomatický instinkt mi napovídá, že by nebylo vhodné před Sydney zmiňovat cokoliv o jídle minimálně do zítřka.“

	„Tak se měj, Miku.“

	„Nemám něco vyřídit?“

	„Cože?“

	„Volala jsi Sydney kvůli něčemu konkrétnímu nebo to měl být jen holčičí pokec?“

	„Ne, žádný vzkaz.“

	Ten večer šla spát plna strachu. Navzdory rychlokurzu meteorologie v rádiu a zemité konverzaci s milým a sympatickým Mikem ji podivný zážitek v koupelně zanechal vyplašenou a s nervy nadranc. Nakonec jakžtakž spala, ale byl to lehký a neklidný spánek. A přesto ji neprobudil ten stín, který se mihnul bytem.

	Něco však ano. Najednou otevřela oči a zmocnil se jí pocit, že něco není v pořádku. Nebylo to jako v tom bytě, kde mafiánský vrah spáchal sebevraždu. Tam vnímala to dávné neštěstí, ale tady prostě tušila, že není sama, že ji někdo pozoruje.

	Posadila se. „Je tady někdo?“ zavolala. Ticho.

	„Vím, že tady někdo je. Odpovězte. Nepřibližujte se. Mám u sebe slzný plyn.“

	Ticho. Napjaté ticho. Podivně ostražité.

	Juliet si odkašlala. Její hlas zněl velmi hlasitě. „Jestli se neukážete, zavolám policii.“

	Nic. Stále jen to ticho, jakoby zpytující. Fantazie pracovala na plné obrátky. Ten starý muž, August. Za dveřmi její ložnice, v předsíni, kde ho nemůže vidět ani slyšet jeho dech. Tiše hledí do prázdna, zarudlé oči, doširoka otevřené. Na bělavé bradě se mu ve tmě leskne slina, jak se zalyká vzrušením.

	Juliet se rozklepala, i když jí bylo jasné, že je to absurdní. Byt měl bezpečnostní zámek na bytelných dveřích a ten stařec je neškodný pán, který teď jistě spí. Tak proč má tak silný pocit ohrožení?

	Nevěřila tomu, že by to podivné tušení, které ji ovládlo, bylo jen dílem špatného snu. Hned když se na posteli posadila, zahlédla matný proužek světla prosvítající pod dveřmi ložnice, které vedly do předsíně. Zaměřila pozornost tím směrem, nešlo si toho zvláštního světla nevšimnout. Potichu se vydala přes místnost ke dveřím, otevřela je a vešla do předsíně.

	Byla si jista, že vstupní dveře jsou dokořán. Odkud by jinak to slabé světlo do bytu přicházelo? Mířila k nim, aby je zavřela. Prošla kolem vstupu do obývacího pokoje, kde najednou svým periferním viděním zahlédla tmavý obrys postavy stojící tiše v šeru, jako by na něco klidně čekala. Když se otočila, aby zaostřila pohled, ze tmy na ni civěly něčí hrozivé oči.

	Juliet ztuhla strachy, zadržela dech, neschopna jakékoli reakce. Silou vůle se donutila zvednout ruku k vypínači a rozsvítit. Světlo, které naplnilo místnost, ji nejdříve svou intenzitou oslepilo, když si však oči po chvíli zvykly, neviděla nikoho.

	Otočila se ke vstupním dveřím. Byly bezpečně zavřeny. Přistoupila k nim a přesvědčila se, že jsou opravdu zamčeny. Ale co to bylo za postavu? Snad jen stín vržený mostem zvenku. Připadala si jako paranoik. První noc v novém prostředí, hluboká noc nahánějící strach, a ještě k tomu ta včerejší příhoda s koupelnovým zrcadlem.

	Kristepane, Juliet, seber se. Jsi lékařka, chováš se jako chorobný uzlíček nervů.

	A přesto se nemohla zbavit ochromujícího pocitu, že není v bytě sama. Někdo se tudy plížil. Byla si tím jistá. Někdo se zlým úmyslem a schopností se rafinovaně skrývat si s ní sadisticky pohrával. Instinkt jí říkal, že tohle je něco jiného než úzkost způsobená první nocí v novém bytě.

	Najednou nadskočila. Zaslechla cosi venku na chodbě. Tělo měla napjaté, připravené k útěku. Ale pak si uvědomila, že to jsou dveře výtahu, které se s rachotem otevřely a zase zavřely. Začínala se uklidňovat.

	Přitiskla oko k dveřnímu kukátku. Nejdříve nic neviděla. Pak zahlédla Maxovu chlapskou postavu, a to ji uklidnilo. Procházel kolem s taškami potravin, všední obrázek člověka, který se vrací z nočního nákupu. Pocítila úlevu, že její byt je ve stejném patře jako ten jeho. Byl to člověk, který má rád, když je vše jasné a nekomplikované. Začal si pohvizdovat. Jen slabě, bylo přece jen pozdě. Poznala tu melodii. Byla to ta známá písnička od Franka Sinatry „Strangers In The Night“.

	Zvuk slábl, jak se Max vzdaloval směrem ke svému bytu. Juliet se pousmála.

	Když o něm vyprávěla Sydney a Mikovi u večeře, záměrně přeháněla jeho tajemnost. Vykreslila ho v záhadnějších barvách, než tomu bylo ve skutečnosti, aby je trochu pobavila. Přitom je to velice přímočarý a průzračný typ člověka. Dokázala to posoudit, neboť její manžel se svým komplikovaným vnitřním životem a spisovatelským egem byl pravý opak.

	Vydechla úlevou a chvíli zůstala opřena hlavou o masivní dřevěné dveře. Pak sáhla po vypínači a v předsíní se opět rozhostila tma. Chvíli zaváhala. Spustila ruku a šla zpět do ložnice, rozhodnuta jít spát, ale přece jen si pro pocit bezpečí nechala po zbytek nocí rozsvícenou lampičku.
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	Příští den ráno Juliet otevřela ledničku. Žaludek se hlasitě dožadoval snídaně, ale v ledničce bylo jen pivo. Čtyři láhve v balení, dobře vychlazené, nicméně po ránu to nebyla ta nejvhodnější volba. Ve spíži na polici stála opuštěná konzerva fazolí. Otevřela ji a nabrala studené fazole lžící. Vzpomněla si na praktického Maxe, jak včera v noci nesl tašku s potravinami. Napadlo ji, že jeho snídaně bude o dost promyšlenější a výživnější.

	Během cesty do práce ještě přemýšlela o Maxovi. Jeho přítomnost venku na chodbě ji uklidnila. Najednou byla schopna usnout a přestát se děsit temnoty, která díky jejímu strachu nabývala zlověstných rozměrů.

	Intuice jí říkala, že její domácí je slušný člověk. Nájem, který požadoval, byl opravdu velkorysý. Nebyla to jen kompenzace za probíhající práce v budově. Bez zaváhání jí pomohl se stěhováním. Bylo fajn vědět, že majitel domu je někdo, na koho se může spolehnout.

	V poslední době častěji než dříve přemýšlela nad tím, jak důležitá je v životě důvěra a spolehlivost. Měla určitý morální instinkt, který těžko mohla zdědit po rodičích. Smysl pro to, co je správné, dával jejímu životu směr. Rodiče byli oba po smrti a sourozence neměla. Byla na světě sama a bůhví, že svou samotu nikdy nepocítila silněji než tenkrát, když uviděla Jacka v posteli s tou cizí ženskou.

	Její rodiče věřili v myšlenku volné lásky. A také ji bez okolků provozovali. Především tedy otec, zatímco matka se neochvějně držela teorie. Nebyli žádného náboženského vyznání a manželství pro ně bylo jen měšťáckým přežitkem. Juliet věřila, že se měli rádi a snad svým neurčitým a roztěkaným způsobem milovali i svou jedinou dceru, ale ke svědomitým rodičům měli rozhodně daleko.

	Matka zemřela na srdeční problémy a otec ji brzy následoval s diabetickými komplikacemi. Byli navyklí na drogy, pokládali je jen za způsob uvolnění, ale Juliet už dnes věděla, že to byla chronická závislost. Nikdy nesportovali, o nějakém pravidelném cvičení nemohla být ani řeč. Bezpochyby její cílevědomost a úzkostlivost, stejně jako smysl pro morálku, byly reakcí na přílišnou uvolněnost rodičů. Pravidelně běhala, ráda si dávala pořádně do těla. Nekouřila, nikdy si ani nepotáhla z cigarety. Jedinou neřestí byla dobře vychlazená láhev piva nebo sklenice dobrého vína. Nevzpomínala si však, že by kdy byla opilá kromě dne, kdy se dozvěděla, že složila závěrečné zkoušky na medicíně.

	Byl snad tohle problém ve vztahu s Jackem? Pokládal ji za někoho, kdo zkazí každou zábavu? Chtěl si užívat života. Těžko mohl očekávat, že s ní bude pořád veselo. Ale možná, že ho svým umírněným způsobem života jaksi ubíjela.

	Žádné problémy neměli ani v posteli. Užívali si společné milování až do poslední chvíle, kdy byli spolu. Vždycky to byly krásné chvíle plné vášně a uvolnění.

	Málem pří té myšlence vzlykla, ale hned se jí podařilo slzy potlačit. Ještě aby tak začala ronit slzy ve vlaku plném lidí. Ale cítila pocit prázdnoty, když si vzpomněla, jak se s Jackem poprvé setkali. Dnešní nouzová snídaně v podobě studených fazolí jí v boji proti ponuré náladě moc nepomohla.

	Pamatovala si na ten den. Seděla v oddělení historie veřejné knihovny v New Yorku. Dávala si dohromady informace pro svou práci na téma virologie a epidemiologie ve vztahu k černé smrti. Už tehdy jako studentka byla závislá na kofeinu, stejně jako ten mladík u vedlejšího stolku. Zdálo se, že načasování jejich přestávek se pozoruhodně shoduje. Jack se později přiznal, že to žádná náhoda nebyla. Ale to bylo až půl roku poté, co se vzali a už to nemohlo nijak ovlivnit běh událostí.

	Vypadal moc dobře, měl postavu atleta, ale inteligenci, o které by si leckteří sportovci z univerzitních týmů mohli nechat jen zdát. Hned si spolu začali nenuceně povídat, což pro ni bylo nezvyklé, většinou byla dost nesmělá při hovoru s lidmi, které dobře neznala. Svěřil se jí, že se chce stát spisovatelem, a že sbírá informace pro svůj román, odehrávající se ve dvacátých letech minulého století. Měl o té době dobré znalosti, jeho studijním oborem byla novodobá historie, ale pořád to nestačilo k tomu, aby jeho autorský rukopis vyzněl tak lehce a přirozeně, jak by si přál.

	„Příběh musí působit pravdivě. Ne v tom smyslu, že všechno musí být pravda, ale musí to být přesvědčivé,“ vysvětloval jí.

	„No jasně, to chápu.“

	„Musím si poctivě nastudovat prostředí, o kterém chci psát. Musím se s tou dobou seznámit opravdu důvěrně, Juliet.“

	Bylo to poprvé, co ji oslovil jménem. Zapůsobilo na ni hřejivě, když vyslovil její jméno svými ústy, svým hlasem.

	„Vidíš, a já myslela, že vy, spisovatelé, potřebujete mít hlavně fantazii, Jacku.“

	„Zatím ještě nejsem spisovatel.“

	„Ale budeš. Jsi chytrý a cílevědomý.“

	„I fantazii musíš ovládat. Používat ji umírněně, s rozumem.“

	Juliet přikyvovala, doufala, že moudře.

	Neměla vůbec chuť číst beletrii. Všechno, co četla, byla fakta, samozřejmě hlavně učebnice medicíny. Zdálo se, že Jackovi to vůbec nevadí. Když spolu začali chodit, kontrast mezi jejich vkusem, vzděláním, zkušenostmi i zálibami byl v podstatě přínosem, měli si co sdělovat. Byli ztělesněním starého klišé o tom, že protiklady se přitahují.

	Dostudovala a začala pracovat, zatímco on dostal první smlouvu na vydání knihy. Nějakou dobu si byla jistá, že k sobě jaksi přirozeně patří. Byli jeden druhému nejlepšími přáteli i vášnivými milenci. Absolutně mu důvěřovala, svěřovala mu o sobě ta nejhlouběji ukrytá tajemství, znal její sny a touhy, vlastně se mnohé týkaly jeho.

	Nemohla si vybavit okamžik, kdy se začali jeden druhému vzdalovat. Nedokázala říct, který to byl měsíc ani období toho jemného odcizení. Ale teď, s odstupem času, když se nad tím pokoušela objektivně přemýšlet, uvědomila si, že se něco začalo kazit už rok před oním srpnovým odpolednem, kdy ho nachytala v posteli s tou blondýnou z tenisového klubu.

	Ta blondýna byla teda dílo. Znuděná bohatá panička, asi o čtyři roky starší než Juliet, šelma na lovu. Popravdě řečeno to bylo docela k smíchu, její krása byla bezduchá, jako vystřižená z Pobřežní hlídky. Nebylo na ní nic křehkého. Jehlové podpatky, platinové lokny, upnutá kombinéza s leopardím vzorem.

	Každopádně byla velice dobrá tenistka. A nejen to. Byla vášnivou čtenářkou a velkou obdivovatelkou Jackových románů. Navzdory svému vyzývavému ohozu a silnému nánosu make-upu byla sečtělá. Promenádovala se jako modelka, vděčný objekt mužského chtíče. Pro Jacka navíc žena, se kterou se dalo povídat o knížkách.

	Nicméně když je Juliet překvapila, o literatuře se rozhodně nebavili. Nebavili se o ničem, zvuky, které vydávali, byly zcela odpovídající dané situaci.

	Trhlo to s ní, když se vlak rozjel. Stále se jí vybavoval obrázek těch dvou uprostřed aktu v její manželské posteli, jako by to byla karikatura, která se stala skutečností. Představila si svůj výraz, když se tehdy objevila ve dveřích, nateklá a zcela šokovaná, tak jak ji spatřili oni. Pamatovala si přesně vůni parfému, kterou kolem sebe ta ženská šířila.

	Jak si Jack mohl myslet, že ze sebe dostane tak silnou vůni? Jak dlouho už to mohl provozovat a jak často? Musel snad tajně prát povlečení. Neměla ho za tak mazaného a pokryteckého člověka. Lstivost a schopnost promyšleného podvádění, tuhle stránku jeho osobnosti neznala. Až do okamžiku odhalení by ji nikdy nenapadlo, že by jí mohl zahýbat.

	Zjištění, že svého muže vůbec nezná, jí otřáslo do hloubi duše, daleko víc než samotná nevěra. Jestli ovšem je vůbec možné někoho doopravdy znát.
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	Když dorazila do nemocnice, čekala ji obvyklá nezáživná ranní směna.

	Úrazové oddělení vypadalo během dne jinak než při noční směně. Přiváželi oběti autonehod a domácích neštěstí a jen mimořádně se objevila i nějaká oběť úmyslného násilí, střelby nebo bodného zranění. Zločin byl běžnější v noci, když tma pomáhala leccos skrýt a alkohol nebezpečně podněcoval k činům.

	Už zase jí začal pronásledovat pocit, že ji někdo pozoruje. Nenápadně, ne nijak vlezle, ale byla si jistá, že se něco děje.

	Ta myšlenka ji málem přiměla k pousmání. Včera večer cítila, že je objektem sledování ve svém novém bytě, teď je jí navíc někdo v patách i v práci. Vzpomněla si na starý vtip, Nejsem paranoik, jen vím, že se mě někdo snaží dostat. Co to je za podivný stav, kdy člověk najednou cítí, že je stále sledován? Trpí snad nějakou fóbií?

	Zmínila se o tom před Sydney během přestávky. „Nemíváš pocit, že tě někdo pozoruje?“

	Sydney si povzdechla. Na tvářích měla červené skvrny a jak jí rostlo bříško, práce ji čím dál víc unavovala.

	„Lidi nemají zrovna ve zvyku tajně pozorovat ženy v pokročilém stadiu těhotenství. Spíše mají tendenci neskrývaně čumět a pronášet přiblblé poznámky. Přemýšlím, že budu účtovat dolar pokaždé, když mě někdo požádá, jestli si může sáhnout na mé břicho. Proč se ptáš?“

	„Prostě se mi to stalo včera večer. A dnes ráno, abych řekla pravdu.“

	Sydney o tom začala přemítat. Zeptala se: „Myslíš snad, že si Jack najal soukromé očko?“

	Juliet se rozesmála. „To je dost absurdní představa.“

	Opravdu to bylo postavené na hlavu. Nicméně pár měsíců zpátky by jí přišla absurdní i myšlenka na Jacka souložícího s kdejakou ženskou.

	„Rozvod dělá s lidmi divné věci,“ řekla Sydney. „Vyhlídka na ztrátu majetku, za kterým se tak pachtili, z nich udělá zahořklé a nenávistné šílence. Ale myslím, že ani tak to není. To by bylo moc dobrodružné a melodramatické. Jako v hloupém románu.“

	„A takové Jack nepíše.“

	„Ne,“ odpověděla Sydney. „To rozhodně ne.“

	Juliet věděla, že Sydney četla obě Jackovy knihy. Hned ta první ji nadchla a druhou si samozřejmě nenechala ujít. Na rozdíl od Juliet, která nepřelouskala ani jednu. Ale teď nebyla vhodná chvíle, aby to se svou kamarádkou probírala.

	„Ne, spíš mě napadlo, že Holstrom požádal některého ze starších kolegů, aby na mě dohlédli. Já vím, je to běžné, když jsi nováček, ale já už jsem přece své schopnosti dávno prokázala.“

	„Dělá si o tebe starosti, Juliet. Má obavu, že bys mohla udělat nějakou chybu, která by tě stála kariéru. Měla bys být ráda, že se zajímá o to, jak se ti vede.“

	„No, docela mě to rozčiluje, o mě si žádné starosti dělat nemusí. Už mám kde bydlet a rozhodně nehodlám v nejbližší době ronit slzy do otevřených ran svých pacientů. Možná kdyby se tady objevil můj proradný exmanžel, jistá obava, že ztratím nervy, by byla na místě.“

	Juliet rozzlobeně odpochodovala zpátky do práce. Nutně si potřebovala jít konečně zaběhat. Nic jiného jí nepomůže zbavit se zlosti a svíravé nervozity v břiše. Každopádně sdělí Holstromovi, že už si našla slušné a trvalé místo k bydlení. Snad to zabere. To, že našla ten byt, byla víceméně šťastná náhoda, ale její šéf to jistě ohodnotí jako hmatatelný úspěch cílevědomé a praktické osobnosti.

	Myšlenka na Jackovu zradu, která jí pořád ještě připadala nepochopitelná, ji nepřestala pronásledovat po celý den.

	V kantýně si dala k obědu pořádnou porci těstovin, aby měla energii na odpolední běh. Pořád jí to vrtalo hlavou. Udělal to z nudy? Nebo to byl jen chtíč? Nevyznala se v tom, nepoznala rozumem ani srdcem, v kterém okamžiku se k ní její manžel přestal chovat s respektem a úctou. V kterém okamžiku se rozhodl hodit za hlavu všechno, co si slíbili? Odpověď neznala a ta otázka byla jako špatně hojící se rána, která člověku znepříjemňuje život.

	Chyběl jí. Bylo to smutné přiznání, ale bylo to tak. Dohánělo jí k zuřivosti, že dokázala jednat s chladnou hlavou a profesionálně, pokud se jednalo o práci. Dokázala se rychle rozhodovat, když zachraňovala životy na operačním sále, ale nedokázala přestat myslet na člověka, který ji zranil. Nikomu by to nepřiznala, dokonce ani Sydney, ale pokaždé, když zazvonil telefon, přála si, aby to byl on, a prosil o odpuštění.

	Když později ten den vstoupila do svého bytu, pocítila záchvěv úzkosti. Padl na ni stín včerejších událostí, plných podivných tušení, které jí narušily pohodu večera. Právě si zavazovala tenisky, když zazvonil telefon.

	Když zjistila, že je to Jack, chvíli váhala, jestli má hovor vzít. „Mohl bych tě vidět?“ začal.

	Chyběl jí, ale pýcha, zlost a paličatost přece jen zvítězily. „Nemám čas.“

	„Musíme se sejít.“

	„Řekni právníkovi, ať zařídí schůzku a já si přivedu svého.“

	„Nabídl jsem ti dům.“

	„A já bych tam měla bydlet? S nápisem Přísný zákaz vstupu členkám tenisového klubu?“

	„Myslel jsem tu nabídku upřímně.“

	„A bez špetky citlivosti. Něco za to očekáváš. Zmiz z mého života, Jacku. Už je to za mnou.“

	„Tak si aspoň poslechni, co ti chci říct.“

	„Nezajímá mě to.“

	„Juliet, prosím.“

	„Tak co to teda má být?“

	„Chybíš mi.“

	„Chybím ti.“

	„Ano. Hrozně. Nesnesitelně.“

	„Měl jsi na to myslet dřív. Ale sebestřední lidé zřídkakdy myslí na následky svých činů. Proto dost často nakonec zůstanou sami.“ Slyšela, jak se jí začíná třást hlas, když dokončovala větu. Nechtěla, aby Jack slyšel, jak začíná potahovat. Zůstala tiše s mobilem v třesoucí se ruce a snažila se ovládnout emoce.

	„Prosím,“ promluvil nakonec. „Prosím tě, dej mi šanci se s tebou setkat.“

	„Ne,“ odpověděla rázně.

	Stále nezavěsil. Slyšela jeho dech. Už však nic neřekl. Zavřela oči a kousala se do rtu. Po pár vteřinách ticha ukončila hovor.

	Běžela přesně tak, jak si to naplánovala. Na hranici svých sil, tak rychle, jak jí plíce dovolily. Běžela mokrými ulicemi, lesknoucími se ve snášejícím se večerním šeru, míjela hlučné a vykřičené výjevy typické pro Brooklyn a užívala si každý metr, který jí způsoboval bolest ve svalech.

	Telefon zazvonil znovu, když sprintovala po špinavé pěšině podél nábřeží. Koukla se na displej, byl to zase Jack. Cítila se už silnější než předtím, bylo jednodušší se ovládnout. S železnou vůlí hovor ignorovala.

	Ve chvíli, kdy dorazila zpět do svého bytu, byla zcela vyčerpaná. Neměla už sílu šplhat devět pater nahoru a přivolala si výtah. Stále ještě oddychovala, pot se jí lesknul na kůži, srdce bušilo, ale cítila se skvěle. Jack zase volal. Urputnost byla nezbytnou součástí pokání. A co kdyby už znovu nezavolal? Kdyby opravdu nelitoval toho, co provedl, nestál by jí za to.

	Někdo jí nechal před dveřmi dárkový koš. Bylo tam naskládáno pár lahví vína, nějaká hudba na CD, kosmetika, nadýchaný ručník stočený do ruličky a svázaný stuhou, ovoce pečlivě zabalené v barevném celofánu, bonboniéra. K tomu všemu přiložena kartička s nápisem „Vítejte v našem domě.“

	Milé gesto, ale přece jen poněkud zvláštní. U některých věcí cítila náznak důvěrnosti. V určitém smyslu to byla malá invaze do jejího soukromí. Bylo to pozorné, ale jaksi troufalé. Zvedla koš a odnesla ho do bytu.

	Později, když přišel večer blaženého nicnedělání, otevřela si láhev vína a vypila dvě sklenice. Pustila si jedno z těch CD, výběr Gershwinových skladeb, na piano hrál Bernstein. Nebyla to zrovna hudba jejího srdce, ale pěkně se to hodilo k velkolepému výhledu na Manhattan. Víno bylo výtečné. Chvíli jen tak stála, pomalu upíjela ze sklenice a vychutnávala si výhled. Jack už nevolal, ale nenutilo ji to pochodovat nervózně tam a zpět v očekávání, kdy tak učiní.

	Další den, když se odpoledne vrátila z nemocnice, Max byl na schodišti nad vstupní halou a mluvil s jakýmsi mužem v módně střiženém obleku. Slyšela, jak spolu hovoří, chvíli se zastavila, aby si poslechla, co řeší. Ne že by se jí to týkalo, ale majitel domu ji zajímal. Cítila, že v něm je něco víc, než jen to, co je vidět na první pohled.

	Max hovořil důrazným tónem. „Chci, aby byly použity původní plány. Udělal bych to sám, ale potřebuji ty nákresy kvůli úřadům.“

	Juliet usoudila, že ten pěkně oblečený muž je architekt. Snažil se Maxe o něčem přesvědčit. „Podél zdí je spousta nevyužitého prostoru. Mohli bychom daleko lépe využít kapacitu budovy. Shodit je, otevřít prostor.“

	„Budeme se držet nákresů,“ trval na svém Max. „Dědeček chce, aby to tak zůstalo.“

	Architekt pomalu scházel ze schodů. Rozloučil se. „V pondělí vám zavolám, jaká je má nabídka.“

	„Díky,“ odpověděl Max právě, když Juliet došla po schodech k místu, kde stál.

	„Ahoj.“ V jejím pozdravu byla najednou jakási neohrabanost, něco, co dříve necítila. Ten dárkový koš nějak pokazil přirozenost, kterou v jeho společnosti cítila.

	„Ahoj.“ Zdálo se, že on také vycítil její rozpaky a držel se zpátky.

	„Chystáš se začít s tím slibovaným hlukem?“

	„Až dostanu povolení od města. Je kolem toho spousta formulářů a razítek.“

	Šla za ním nahoru, aby mu poděkovala, ale teď když byla ta správná chvíle, zaváhala, než řekla: „Děkuji.“

	„Za co?“ Max vypadal zcela nechápavě.

	Už tak to byla rozpačitá situace, ale chtěla to dotáhnout do konce. „Za ten dárkový koš,“ vysvětlila. „Bylo to velice milé. Opravdu velkorysé.“

	Max zvedl hlavu. Jeho výraz svědčil o tom, že vůbec nemá tušení, o čem je řeč. Stále mu nic nedocházelo.

	„Včera před mými dveřmi.“

	Výraz zmatku v jeho obličeji ještě chvíli setrval a poté se změnil v úsměv. „Ach tak.“

	„Tak děkuji.“

	„Ale to nebylo ode mě.“

	„Tak tedy od koho?“

	„Nemám tušení.“

	Asi dědeček, pomyslela si tedy. Byl to dárek od Augusta. Kdo jiný by to mohl být? Zdvořilé gesto na uvítanou, které by k muži jeho generace sedělo. Byl příliš starý na to, aby se za tím skrýval flirt. Bylo to nevinné, pozorné a taky laskavé.

	„Hm, tak myslím, že nebude těžké uhodnout, kdo tam ten koš nechal,“ řekla s úsměvem. „Došla jsem k tomu vylučovací metodou. Jsem rozený detektiv.“

	„Obdivuhodné. Tvá schopnost dedukce je ohromující.“

	Smála se. „Při práci s pacienty se vždycky hodí.“

	„Tak to je dobře, že má i praktické využití.“

	„Musím za ním zajít a poděkovat.“

	Vydala se nahoru k bytu starého pána. Bylo to pěkných pár schodů, ale pro její vytrénované nohy a plíce to nebyl velký problém. Max ji předehnal a postavil se jí do cesty.

	„Teď není vhodná chvíle,“ řekl.

	„Proč?“

	„Dědeček už je slabý. Snadno se unaví. Má dobré dny a špatné dny. Dnešek je špatný, snad to bude zítra lepší.“

	„Tak jaký čas je vhodný, abych ho zastihla?“

	„Dohlédnu, aby šel brzy spát a vzal si léky. Zítra touto dobou to snad bude dobré.“

	„Prima,“ odpověděla. „Takže zítra, domluveno.“
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	O dvacet čtyři hodin později Juliet klepala na Augustovy dveře. Po chvíli otevřel, skoro jako by někoho očekával, přestože se nezdálo, že k němu často přicházejí návštěvy. Stála ve dveřích naproti němu.

	„To jste vy,“ řekl.

	„Ano, to jsem opravdu já. Bylo to od vás nesmírně pozorné, ten dar.“

	„Jednoduše jsem si představil sám sebe na vašem místě.“

	„Cože jste udělal?“

	„Přemýšlel jsem, co by tak mohlo udělat radost osamělé ženě. Nový byt, noví sousedé, člověk potřebuje trochu srdečnosti. Láhev vína, nějaká hudba, sůl do koupele, prací prášek.“ Juliet bojovala se smíchem. Přišlo jí postavené na hlavu, povídat si s osmdesátiletým mužem o prášku na praní. To už by to mohl pojmout opravdu důkladně a koupit jí dámské hygienické potřeby a extra silný deodorant.

	Vzadu za ním pronikavě zapískala konvice. „Dáte si čaj? S whisky?“

	Chytil ji za paži a vedl ji do svého bytu.

	„Ale… nemohu vás obtěžovat,“ bránila se. Jeho stisk byl silný. Nedokázala vzdorovat jeho vůli a vešla dovnitř.

	„Nemívám často společnost,“ vysvětloval, zatímco měl plné ruce práce s přípravou čaje.

	Juliet se zatím rozhlédla kolem. Prostor byl tak zaplněn věcmi, že připomínal spíše skladiště než místo k bydlení. Připadala si jako ve vetešnictví. Různé exempláře pamatující několik desetiletí, suvenýry a upomínkové předměty zcela zaplňovaly místnost. Na každé polici se povalovala spousta nejrůznějších tretek. Špína, šmouhy, prach a skvrny pokrývaly všechny plochy i dekorační látky jako všudypřítomný nános rozkladu.

	August jí podal čaj. Porcelán, ze kterého byl šálek vyroben, byl ozdoben vzorem želvoviny, ale měl ošklivě otlučené okraje.

	Místnost byla cítit kyselou zatuchlinou, což v kombinaci se špínou působilo děsivě, téměř klaustrofobicky: Juliet toužila odtud zmizet tak rychle, jak jen to bude společensky únosné. „Nezlobte se, opravdu musím jít.“ Doufala, že výraz její tváře bude naznačovat něco mezi omluvou a obhajobou. Opravdu odtud chtěla co nejdřív vypadnout.

	August se k ní šinul s lahví whisky. Nalil jí trochu do čaje. „Berte to jako čaj s sebou,“ řekl chrčivým, zahleněným hlasem.

	Vzpomněla si na úděsný obraz starého muže, který jí rozjitřená fantazie tehdy v noci předložila. Ta strnulá postava za dveřmi, upřeně zírající ze tmy, slina na bradě. „Dobrá,“ souhlasila. Šálek s čajem si vzala s sebou.

	Doma ten nápoj vylila do dřezu. Připadala si nevděčná, ale aspoň učinila zadost zdvořilosti; bylo příliš brzy na tvrdý alkohol a whisky fakt nemá ráda. A navíc je příliš úzkostlivá na to, aby pila z tak špinavého a otlučeného šálku.

	Ve srovnání s bytem, který právě opustila, byl ten její neuvěřitelně prázdný a navíc tichý. V pokoji, kde bydlel starý pán, vřískalo rádio, překřikující se hlasy diskutovaly tak emotivně nad nějakým tématem, že působily až hystericky. Bylo to nepříjemně hlučné. August byl zřejmě nahluchlý, což byl asi důvod toho, proč tak vyštěkával slova.

	Nemívám často společnost.

	Byl to snad on? Ten neviditelný slídil, který ji tenkrát v noci pozoroval, tiše, bez hnutí, zatímco ona jen tušila jeho přítomnost, o které ani sama sebe nebyla schopna přesvědčit? Myslela na jeho žilnaté strhané tváře, rozčepýřený vous a zkažené zuby, které se ukázaly, když se zašklebil. Nepřipadala si zrovna jako lidumil, když o něm takhle smýšlela. Nemůže za to, že ho věk a snad i samota za ty roky změnily v tak děsivý zjev. Opravdu jí naháněl hrůzu a v jeho chování bylo cosi zoufalého, jak moc toužil po tom, aby zůstala a strávila s ním chvilku v jeho bytě a aby se podělili o whisky z jeho láhve.

	Max byl v jeho společnosti velice odtažitý. Toho si všimla okamžitě. Možná, že mu něco na povaze nebo chování starého pána přišlo nepříjemné. Cítila v jeho chování něco odmítavého. Věk a stejná krev by těžko ospravedlnily činy nebo pohnutky starého pána, pokud by měl podezření, že je deviantní nebo snad perverzní.

	Ale byla to stejně jen spekulace. Podívala se na ten šálek s otlučenými okraji, teď už prázdný, ve kterém jí naservíroval čaj. Otřásla se při pohledu na to, jak vypadal nevábně poničený, pokrytý zašlou špínou.

	Příští večer se měla konat ta vernisáž, ale Juliet vůbec neměla v úmyslu se jí zúčastnit. Měla za sebou náročnou akutní operaci, která trvala celé odpoledne, a byla vyčerpaná. Fyzicky i psychicky se cítila absolutně vyždímaná. Dosedla na lavici a unaveně si sundala roušku. Hlavou jí probíhalo, jestli je stále ještě ve zkušební době, kterou jí Holstrom neoficiálně udělil. Telefon v náprsní kapse zabzučel, ale nevšímala si toho. Bylo jí jasné, že je to zase Jack a že nemá nejmenší chuť s ním teď mluvit.

	Sydney ji zastihla právě na konci směny. „Slyšela jsem, že jsi měla dlouhou operaci,“ řekla.

	„Jo, dost šílený den,“ souhlasila Juliet.

	„Mike dneska nestíhá, dávají dohromady nějakou smlouvu, musí to mít hotovo do deseti večer. Takže Corey se rozhodla udělat něco se svou kulturní zaostalostí místo něj.“

	Corey byla kolegyně, kterou měly obě rády, bylo s ní vždycky veselo.

	„To je škoda, že s tebou Mike nemůže jít, Syd.“

	„Musí si budovat své ego,“ vysvětlovala. „Nedokáže žít bez napětí konferenčních hovorů a blížících se bodů zvratů. Dává mu to pocit důležitosti. To víš, u večeře je bez bryndáku nemožný, tak si to musí vykompenzovat jinak.“

	Juliet se rozesmála. „Já nechápu, jak to s tebou vydrží.“ 

	„Nechceš jít s námi?“

	„Myslím, že jsem schopná akorát tak dojít domů a zalehnout do postele,“ odpověděla Juliet.

	„Tak jo, babi.“

	Nereagovala na ten úšklebek. Sydney se na ni zkoumavě podívala, Juliet uhnula očima.

	„Měla bys na něj přestat myslet,“ řekla nakonec Sydney.

	Juliet si povzdechla. Snažila se vyloudit úsměv, ale nepodívala se na Sydney zpříma a nepodařilo se jí nic veselejšího než jen křečovitý úšklebek. „Chlap, kterého jsem milovala, mě podvedl. Pokaždé, když se podívám do zrcadla, vidím někoho, kdo nebyl dost dobrý.“

	„Nech toho.“

	„Vůbec nevím, jestli bych mu raději zakroutila krkem, nebo ho po tom všem zase vzala na milost.“

	Sydney dlouho mlčela, až nakonec ticho přimělo Juliet podívat se jí do očí. Viděla na její tváři výraz znepokojení.

	„Je to vernisáž,“ promluvila nakonec Sydney. „Vždyť tě to nezabije.“

	„Nedáš pokoj, dokud nekývnu, že jo?“

	„Přesně tak.“

	„Tak dobrá, půjdu tam. Dej mi jen trochu času, ať skočím domů, osprchuju se a převléknu.“

	Sydney se zašklebila. „No jasně, dej si záležet, Jules. Ať vypadáš co nejlépe.“

	Doma si napustila vanu. Potřebovala si po dlouhé operaci uvolnit ztuhlé svaly. Shodila ze sebe oblečení, pak chvíli stála a zkoumavě se prohlížela v zrcadle. Připadala si příliš bledá. Chtělo by to dovolenou. Ale kromě toho si neměla na co stěžovat. Vlezla si rychle do vany a cítila, že teplá voda působí přesně tak, jak očekávala. Po koupeli si oblékla elegantní šaty a na krk si nanesla pár kapek parfému. Připadala si trochu jako dítě, které si zkouší matčiny šaty. Uvědomila si, že se neumí moc pohybovat v prostředí společenské smetánky. Musela by se zbavit své prosté obyčejné nátury, na což ovšem vůbec neměla chuť. Než odešla, zkontrolovala se ještě v zrcadle. Chtěla se přesvědčit, že pod přiléhavými černými šaty nejsou vidět obrysy spodního prádla. Nevypadám vůbec špatně, ohodnotila se nakonec. Popadla kabát a ve spěchu vyrazila, měla už trochu zpoždění.

	Vernisáž byla jedna z těch ošemetných společenských událostí, které si kladou za cíl dělat z umění spíše něco neformálního než elitářského. Postávaly tam šťastné rodinky s dětmi hemžícími se kolem. Juliet se nejistě sama proplétala davem, v ruce jednohubku. Ač se snažila, nedařilo se jí užívat večera. Bylo jí jasné, že účast na této akci nebyl dobrý nápad.

	Pozorovala svou kamarádku ve šťastném očekávání, jak si povídá se svými známými. Sledovala, jak Corey vesele flirtuje. Myslela na Mika, který pracoval na smlouvě a miloval svou ženu, nastávající matku. Jakási malá holčička s pomalovaným obličejem zahrnula jinou holčičku polibky s otisky rtěnky, což vyvolalo u některých nadšený potlesk a smích. Juliet si v duchu nacvičovala výmluvu, která by ospravedlnila její odchod ještě dříve, než se akce skutečně rozběhne. Nemohla snést pohled na spokojené páry, chovající se k sobě důvěrně.

	Píseň, která zazněla z ukrytých reproduktorů v galerii, byla klasická jazzová balada „Feeling Good“, kterou nazpíval Michael Bublé. Byla to jedna z jejích oblíbených, písnička z alba, které s Jackem poslouchávali na balkoně, když se světla města začala za soumraku rozsvěcovat. Dělili se o panáka tequily v pohodové láskyplné atmosféře. Když teď zaslechla tu píseň, přepadl ji smutek. Ve společnosti Jacka bývala na takových akcích spokojená. Měl přirozenou světáckou sebejistotu, díky které zvládal tyhle společenské akce, bez ohledu na to, jak byly pompézní, škrobené a snobské. Bez problémů se pohyboval mezi lidmi a zvládal společenskou konverzaci, což o sobě Juliet říct nemohla. Bylo daleko lepší být součástí páru, bývalo to i zábavné. Chyběla jí jistota, kterou jí dodával. A co hůř, stýskalo se jí.

	Snažila se vycouvat z konverzace, která ji nebavila a přemýšlela, jestli by sklenice šampaňského nepomohla její schopnosti společenské komunikace, když do ní najednou někdo vrazil.

	„Dávejte pozor,“ uklouzlo Juliet.

	Ten, kdo tu kolizi způsobil, se otočil. Měl v obličeji stejně překvapený výraz, jako zřejmě ona. Byl to Max.

	„Ahoj.“ Vzájemně se pozdravili.

	Ale teď před ní stál úplně jiný Max. Nebyl pokrytý prachem z pilin ani pocákaný barvou. Vousy měl zastřižené, vypadal uhlazeně a upraveně. Na sobě pěkně střižené sako a košili s rozhaleným límečkem. Jeho živé zelené oči tentokrát nebyly zakryty brýlemi a Juliet si v duchu říkala, že je to vyloženě pěkný chlap. Působil uvolněně a sebejistě, v ruce sklenici piva. Určitě na ní hned poznal, že není ve své kůži.

	Najednou se vedle ní objevila Sydney. „Kdopak to je?“ usmívala se.

	„Tohle je Max.“

	Sydney měla na tváři zářivý úsměv.

	Juliet se důvěrně naklonila k Maxovi. Položila mu ruku na rameno a řekla: „Málem jsem tě nepoznala, nikdy jsem tě neviděla mimo budovu.“

	„Já jsem tě tady taky nečekal.“

	„Vy jste ten muž z domu, kde bydlí Juliet?“ zeptala se Sydney Maxe pohotově.

	Juliet si říkala, že až příliš pohotově. Vysvětlila Maxovi: „Tohle je Sydney. Pracujeme spolu a přebývala jsem u ní, když jsem si hledala byt, takže jsem jí o tobě povídala.“

	Sydney se otočila k Maxovi. „Velice příjemný večer, co říkáte?“

	„Zcela jistě ano,“ souhlasil Max a pokýval hlavou. Pohupoval se na patách a usrkával ze sklenice piva. Juliet ho takto ještě nezažila. Choval se přirozeně, sebejistě, zcela jiný člověk než ten málomluvný workoholik, kterého potkávala v domě.

	„Někdy si připadám, jako bych byl pořád jen v práci. Každý den, od rána do večera. Řekl jsem si, že je třeba se někdy zastavit, vyjít si ven, užít si Brooklynu. Chápete…“

	„Co kdybyste s námi zašel na skleničku?“ navrhla Sydney.

	„Děkuji,“ odpověděl Max. „To je od vás moc milé, ale mám co pít.“

	Juliet hleděla na Maxe. „Možná bys mě mohl doprovodit domů,“ nadhodila.

	„Samozřejmě.“

	Sydney políbila Juliet na rozloučenou. „Je rozkošný,“ zašeptala a tajnůstkářský ji štípla do ruky.

	Procházeli ulicemi New Yorku, příjemným a vlahým večerem. Juliet se v hlavě honilo příliš mnoho myšlenek, nechtělo se jí moc mluvit. S Maxem se dobře mlčelo; je tichý, spíše než nemluvný nebo neschopný rozvázat jazyk, mluví, když má co říct, pomyslela si uznale. A Sydney měla pravdu. Mimo budovu, kde pořád něco opravoval, v prachu a hluku, pěkně oblečený a upravený, byl opravdu okouzlující.

	„Jsi takový zvláštní člověk, Maxi,“ začala přece jen konverzaci.

	„Opravdu?“

	„Připadáš mi tak nějak… samotářský,“ řekla. Nenapadl ji jemnější způsob, jak zjistit, jestli není zadaný. Dokonce ji napadlo, jestli náhodou není gay.

	„August si o mě dělá starosti,“ odpověděl. „Jeho vrstevníci už byli dávno ženatí a měli deset dětí, když dosáhli mého věku.“

	Juliet si vzpomněla na ten čaj s whisky a na ty krámy v Augustově bytě; na tu nevinnou důvěrnost v podobě dárkového balíčku. „On je taky dost svérázný typ člověka, že?“

	„Dalo by se to tak nazvat. Neobyčejný. Komplikovaný. Se sklonem k výstřednosti. Vrtošivý. Pěkný protiva, řekl bych.“

	„Je v pořádku?“

	Max kráčel vedle ní, s hlavou skloněnou, oči upřené na nohy. Chvíli se odmlčel, než odpověděl: „Ještě před šesti měsíci jsme byli spolumajitelé domu, partneři. Starali jsme se o budovu, rozhodovali jsme o všem spolu. Pak utrpěl mozkovou mrtvici.“

	„A co tví rodiče?“

	Otázka vyvolala bolestný výraz na Maxově tváři. „Moc o tom nemluvím. Oba rodiče zemřeli, když jsem byl ještě malý kluk.“

	„To je mi líto.“

	Max se zastavil. „Otec zemřel okamžitě. Matka, podle toho, co jsem se dozvěděl od Augusta, byla na operačním sále dlouhých šest hodin, než vyšel lékař a řekl mu, že se ji nepodařilo zachránit.“

	Juliet viděla na jeho tváři, jak moc bolestivé vzpomínky to pro něj jsou. Je to citlivý člověk. A taky upřímný a milý. „Taky v té roli někdy bývám,“ prozradila Juliet. „Někdy musím jako lékařka sdělovat tyhle hrozné zprávy.“

	„Ale taky zachraňuješ životy.“

	„Někdy.“

	Max se usmál. „A co tví rodiče?“ zeptal se lehkým tónem, aby změnil téma.

	„Mí rodiče? Takoví opoždění hippíci.“

	„Takže ty jsi taková černá ovce rodiny.“

	„Moje rebelantství se projevilo tím, že jsem šla studovat medicínu. Volná láska se mi ani trochu nezamlouvala, rodiče byli lidé, kteří nic nedokázali a neměli žádné kořeny. Nevěděla jsem, co je to normální domov, dokud jsem nezačala žít s Jackem.“

	Už to bylo venku. Vyslovila jméno svého manžela.

	„Jack,“ řekl Max tlumeně.

	„Můj bývalý,“ vysvětlila Juliet. „Vypadalo to, že je mu sympatická moje ctižádost, ale když přišlo na věc, chtěl mě asi mít doma v zástěře u plotny, chtěl, abych rodila děti, místo toho, abych lidem sešívala jejich rány. Tak si našel nějakou jinou.“

	Nevěděla, jestli to takhle skutečně bylo. Ale pravděpodobně ano. Něco je rozdělilo. Ta blondýna nebyla příčinou toho, co se přihodilo, spíše jen důsledkem. Těžko říct. Max se pousmál, jen tak pro sebe. Cítila, že jsou naladěni na podobnou vlnu, že je k sobě něco přitahuje.

	Prohodil: „Myslel jsem, že děti hippies dostávají neobvyklá jména.“

	Juliet zrudla a obrátila oči v sloup.

	Rozesmál se. „Máš taky takové, že jo? Jaké je tvé pravé jméno?“

	„Juliet je mé pravé jméno.“

	„A nemáš ještě druhé jméno?“ dobíral si ji.

	Juliet zrudla ještě víc. „To ze mě nedostaneš.“

	Přes ulici si nějaké děti hrály na požárním schodišti. Zapalovaly kousky papíru a házely je dolů. Pozorovaly, jak hoří v šeru soumraku. Vzplály oranžovým plamenem, který pak pohasínal a červenal, až se změnil v popel a po kouscích se snášel k zemi. Byla to stará hra, jednoduché zabíjení času, bezelstné a krásné kouzlo okamžiku.

	Max se podíval stejným směrem. Oba zvedli zrak nahoru k budově, kde oknem viděli rodinu u večeře, staří i mladí lidé pohromadě, užívali si spolu příjemnou domácí pohodu.

	„Když jsem byla malá, ráda jsem se večer procházela a dívala se lidem do oken. Na rodiny u televize, víš, jak to myslím, jak se baví, jedí… Bylo mi líto, že tam nemohu za nimi.“

	Max vypadal ohromený tím přiznáním. Juliet cítila potřebu, trochu zmírnit formulaci. „Věděla jsem, že nemohu být součástí jiné rodiny. Ale bavilo mě představovat si, že to tak je.“

	Přikývl.

	„Blaženost,“ řekla po další chvíli ticha. Měla náladu na sebe vyzrazovat věci.

	„Blaženost?“

	„Jo.“

	Chvíli mu to trvalo. Pak to pochopil. „Promiň,“ řekl. „No, myslím, že je moc dobře, že jsi to druhé jméno přestala používat.“

	„Říkala jsem ti, že byli hippies.“

	„Asi je vůbec nenapadlo, že by se jejich dítě mohlo za své jméno stydět.“

	„Přesně tak.“

	„Řekl bych, že myšlenky hippies a sadismus spolu nejdou ruku v ruce.“

	„Obecně ne.“

	Došli ke svému domu a vešli do výtahu. Zastavili na patře, kde bydleli. Juliet vylovila klíče, odemkla dveře a pak se otočila k Maxovi. „Díky,“ řekla. Připadala si neohrabaná. Asi to byla reakce na to, co se rozhodla udělat. Naklonila se k Maxovi a políbila ho na tvář. Zavřela oči a vnímala jeho vůni. Přiblížila rty k jeho ústům, ale on se najednou odtáhl.

	„Promiň,“ řekla Juliet a otevřela oči. „Já jsem asi úplně pitomá.“

	„Ne, neomlouvej se.“

	„Opravdu to není dobrý nápad. Máš pravdu. Samozřejmě, že je to hloupost.“

	„Já se omlouvám, nemyslel jsem to tak. Opravdu ne.“

	„Jsem zmatená. Nějak jsem vyšla ze cviku. Chytám špatné signály.“

	„Opravdu to tak není.“

	Kousla se do rtu. Smutně se na něj usmála. Ať to bylo s jejich instinkty a pohnutkami jakkoliv, dnes večer to nerozmotají. Ta správná chvíle byla pryč. Večer se začal vyvíjet dobře, s příslibem romantického zakončení, ale najednou tu byly rozpaky a nedorozumění. Vešla do svého bytu, zavřela za sebou dveře a nechala Maxe stát venku na chodbě.
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	Juliet odkopla boty, shodila ze sebe kabát a odepnula si hodinky. Nalila si víno do sklenice a pomalu z ní upíjela, pohled upřený na panorama Manhattanu, který za nocí poblikával za oknem ložnice. Nepřestávala žasnout nad těmi ohromnými stavbami, které teď, když byly zahaleny do závoje zlatě a stříbrně se mihotajících teček oken, působily opravdu monumentálně. Rozhodla se, že si znovu napustí vanu. Tentokrát si koupel opravdu vychutná, naloží se do voňavé pěny a užije si pocit pohody. Přesně tohle jí spraví náladu.

	Pořád ještě trochu cítila svaly po včerejším běhu a horká koupel napětí příjemně uvolní. Ležela se zavřenýma očima až po krk ponořená ve vodě, která jí mírně nadnášela nohy i paže. Hladina byla absolutně klidná, hladká jako sklo, v koupelně hořelo jen pár svíček. Začínala se jí zmocňovat malátnost a pomalu upadala do spánku.

	Plameny svíček se lehce zatřepotaly. Otevřela oči a natáhla se pro sklenicí vína položenou na okraj vany. Ucítila jemné vibrace, jak nejprve prochází podlahou, a pak se rozechvěla í voda ve vaně. Dosud klidná hladina se začala třást a pak se zvlnila, jak téměř neslyšný zvuk postupně sílil.

	Tentokrát ji to nepolekalo; už si zvykla na občasné noční jízdy těžkotonážního vlaku pro údržbu. Max ji ostatně varoval. Tehdy, když poprvé zažila, jak se zrcadlo roztřáslo, vyděsilo ji to. Teď už nebyla překvapená a věřila, že brzy ani nepostřehne, jak se vlak valí podzemními tunely hluboko pod ní. Malá cena za tak úžasný byt na jedinečném místě.

	Opět zavřela oči. Cítila na jazyku dozvuk chuti vína, sladký a plný. Myšlenky, které ji během dne pronásledovaly, najednou nebyly tak neodbytné a hrozivé, když tak ležela ponořena v očistné lázni v koupelně zahalené horkým oparem. Život je přece jen fajn, i když se vždycky nedaří, ale to ho koneckonců dělá zajímavým. Vždycky máme možnost volby, to je to, čím se život odlišuje od pouhé existence. Cítila, že se před ní otevírá spousta možností.

	Pomalu si projížděla po těle mýdlem, konečky prstů se jemně dotkla znamínka nahoře na zádech, sklouzla rukou dolů po nohou a stehnech. Vnořila do vody hlavu a znovu se vynořila, aby se nadechla. Posunula ruku do klína a ucítila příjemně slastný dotek svých hladkých prstů, pátrajících hlouběji. Zadržela dech a zachvěla se vzrušením.

	Najednou něco zaslechla. Překvapení ji vytrhlo z erotického zasnění. Zmocnil se jí strach. Víno ve sklenici se rozhoupalo, jako by ho uchopila ruka jakéhosi přízraku a zatřásla stopkou sklenice. Opravdu se vyděsila. Tohle nebylo tušení neklidného ducha, jako v tom bytě, kde zločinec spáchal sebevraždu. Bylo to hrozivější a skutečnější. Jako by se nějaká hmatatelná síla pomalu přikrádala k ní, zlá a neviditelná.

	Cítila se nahá. Byla nahá. Nemohla být více fyzicky zranitelná, doslova bezbranná. Seděla ve vaně vzpřímeně a ostražitě. Poslouchala soustředěně a mírně otáčela hlavu směrem k tomu slabému šelestu přicházejícímu z vedlejší místnosti. Zdálo se, že se přibližuje a sílí. Snažila se přes vzrůstající paniku rozeznat, co opravdu vidí a slyší od pocitů, které se staly skutečnými díky strachu.

	Najednou zavadila rukou o skleničku s vínem, ta se zakymácela a roztříštila o podlahu, lesklá směs červené tekutiny a skleněných střepů se válela po dlaždicích v nažloutlém světle svíček.

	„Sakra!“

	Hodila na střepy tlustou osušku a opatrně vylezla z vany. Nejdříve opatrně nakoukla dveřmi a pak pomalu vešla do obývacího pokoje, za sebou nechávala cestičku mokrých stop. Stíny si pohrávaly na okně zakrytém závěsy, jak se světla aut přejíždějících most míhala přes železnou konstrukci. Cítila, jak strachy přerývaně dýchá, srdce se jí překotně rozbušilo. V uších jí pulzovalo a dlaně měla zvlhlé hrůzou.

	Nadechla se a rázně vykročila směrem k oknu. Chytila látku do obou rukou a s trhnutím roztáhla závěsy, světla noci pronikla zvenku do místnosti.

	Otočila se. Místnost vypadala v bledém měsíčním světle mírumilovně. Nebylo slyšet nic jiného než tlumený zvuk aut zvenku a rytmicky odkapávající kohoutek v koupelně. Když zadržela dech a opravdu se zaposlouchala, slyšela, jak syčí vosk stékající ze svíček na okraji vany. Žádný další zvuk, nic nadpřirozeného, nevysvětlitelného, strašidelného.

	Žádny staroch s uslintanou bradou, zírající na ni ze tmy s chlípným výrazem ve tváři a lahví whisky v ruce. Nikdo se tudy neplížil a nevstupoval do jejího osobního prostoru. Musí se opět začít ovládat.

	Všechny věci ležely tam, kde je ve své ledabylosti zanechala, většina z nich stále v neforemné hromadě krabic uprostřed místností. Nic nebylo v nepořádku. Vůbec nic se nezměnilo.

	S obrovským pocitem úlevy si trhaně povzdechla. „Panebože Juliet, uklidni se ksakru.“

	Rozsvítila světla. Sfoukla svíčky v koupelně, uklidila střepy a setřela merlot rozlitý po podlaze. Zhasla a nechala oči přivyknout tmě. Vytřela si vlasy ručníkem a odešla do ložnice. Posadila se na postel a odhodila z obličeje pramen mokrých vlasů, který vyklouzl zpod ručníku. Malou drobnou kapku, která jí zůstala na ukazováku, nechala skutálet dolů na podlahu. Teď už o něco klidnější se natáhla na postel a zavřela oči.

	Byla to intuice nebo fantazie, ten pocit, že ji někdo sleduje? Nebyla si ničím jista. Teď, když se zklidnila, říkala si, že pravdou bude asi ta druhá varianta. Nikdo tady přece nebyl, rozhlížela se, ale nikoho neviděla. Staré domy prostě skřípou á naříkají, jejich základy, zdivo, materiál stále pracuje po celou dobu, co budova stojí. Domy mají vlastní život, někdy více slyšitelný, to je vše. Uklidnila se a nechala únavu a spánek, ať si s tím nějak poradí.
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	Juliet měla příležitost popovídat si se Sydney o vernisáži až za pár dní, kdy se sešly na konci směny v šatně, oblíbeném místě ke svěřování důvěrností. Sydney teď byla její nejbližší kamarádkou.

	Bylo to tak už od toho dne, kdy Juliet utrpěla otřes mozku a současně se jí zhroutilo manželství. Možná už dříve, ale tehdy si namlouvala, že jejím nejbližším přítelem je Jack. Teď ale opravdu nevěděla, co jí má říct o Maxovi. Sama si nebyla jistá, co si má myslet o tom, co se stalo nebo přesněji řečeno nestalo.

	„Nevím, co jsem čekala.“

	„Čekala jsi divoký sex s panem domácím, co jiného?“

	„Myslím, že to, že je majitel domu, je celý důvod oné přitažlivosti. Nevidím ho jako někoho, kdo vybírá nájem, ale spíše jako nějakého rytíře v blýskavém brnění.“

	„Ale ty nejsi natolik potrhlá, abys před ním hrála dívku v nesnázích.“

	Juliet se smála, byla v pekelných nesnázích, když lezla tehdy večer z vany. Od té doby se však nic divného nestalo. A vůbec od té doby neviděla Maxe.

	„Tenhle chlapík mi naservíroval byt snů na stříbrném podnose, když jsem byla zoufalá. Nesnaží se příliš upoutávat pozornost, vlastně je skoro neohrabaný. Ale je šikovný a praktický, dělá na mě dojem spolehlivého a poctivého člověka.“

	„A je fakt rozkošný,“ řekla Sydney. „Nezapomeň na ten plytký, ale rozhodující detail.“

	„Na té vernisáži vypadal opravdu dobře,“ připustila Juliet.

	„Mohl by to být chlap, jakého potřebuješ. Nemusí to být navždy nebo na měsíc, ale pomůže ti to překonat krizi. Ber to jako osud, který ti pro jednou jde na ruku. Možná ti osud tu malou službu dluží. Můžeš si být sakra jistá, že si to zasloužíš.“

	Juliet se zase usmála. Sydney ji objala a odešla. V otevřené skříňce byl vidět zbytek lepicí pásky, kterou bývaly přilepeny fotky jí a Jacka. Symbolizovaly příslib společné zlaté budoucnosti. Juliet je tehdy strhla a rozervala na kousky. Stejně brutálně jako její falešný manžel rozerval její srdce. Sydney má asi pravdu, osud jí dluží malou službu a ona dlužila sama sobě trochu nezávazného sexu.

	Zazvonil telefon. Opět Jack, ale tentokrát si nemohla pomoci. Zvedla to. 

	„Jacku.“

	„Tys to zvedla.“:

	„Co chceš?“

	„Jen jsem tě chtěl pozdravit.“

	Jen pozdravit se jí zdálo nějak málo. To nestačí. Měl se před ní plazit a obhajovat, měl se ztrapňovat a stydět. A přece byla ráda, že slyší jeho hlas, i když pořád cítila bolest, že ho ztratila a zklamání nad tím, co jí říká. Nic už asi nenapraví, co se mezi nimi stalo, ale omluva by byla lepší než tohle. Jediné, co by se jí teď zdálo vhodné, by bylo upřímné vyjádření lítosti. Měl by se omluvit.

	„Hm, ahoj,“ řekla.

	Dlouho bylo ticho, až si Juliet začala myslet, že hovor vypadl. Pak promluvil: „Mohu tě vidět?“

	Neodpověděla. Nevěřila si. Chyběl jí a zoufale ho chtěla vidět. Obávala se, že jestli promluví, neodolá a kývne na jeho prosbu. Věděla, že by to udělala. Jediný způsob, jak zůstat silná a neoblomná, je mlčet. Zavřela oči. Cítila, jak se jí ruka s telefonem třese v návalu emocí.

	Pak přece jen řekl: „Je mi to hrozně líto.“

	Pořád to nestačilo. Slyšet, jak se omlouvá, jen posílilo její pocit zrady, bolesti a ponížení, který jí způsobil. Vždyť ji podvedl. A teď žebrá o druhou šanci, kterou si nezaslouží. Je mi líto zní příliš pěkně ve světle toho, co vytrpěla. „Musím končit,“ řekla.

	Jen co zavěsila, telefon se rozdrnčel znovu. Zvedla ho a řekla: „Ještě není vhodný čas, abychom spolu mluvili.“

	„Juliet?“

	Poznala ten hlas. To nebyl Jack.

	„Maxi?“

	Chvíli bylo ticho, než odpověděl: „Omlouvám se, že jsem se pár dnů neozval. August dnes odpoledne zemřel.“

	„Ach bože, to je mi moc líto, Maxi. Jak se to stalo?“

	Cítila s ním, ale popravdě to pro ni byla spíše úleva. Tak trochu si myslela, že se jí Max úmyslně vyhýbá, po tom rozpačitém rozloučení večer po vernisáži. A navíc, jeho dědeček jí opravdu naháněl hrůzu, i když se její podezření nikdy neprokázalo. Bylo to asi drsné, ale ta myšlenka ji stále pronásledovala. Bude se jí v tom domě žít lépe bez toho vyzáblého starce s nepříjemným pohledem, který v devátém patře obýval byt, podobající se příšernému vetešnictví.

	„Byl už nemocný, Určitě jsi to sama viděla.“

	„Připadal mi zesláblý,“ řekla, „ale nevypadal jako umírající člověk.“

	„Měl za sebou už pár mozkových příhod, to mu vzalo hodně sil. Nikdo tady není navěky.“ 

	„Takže to pro tebe nebyl velký šok?“

	Slyšela, jak si Max odkašlal. „Staral jsem se o něj, byl jsem jeho jediným blízkým člověkem. Je to samozřejmě smutné. Ale nepřišlo to znenadání a beru to jako úlevu. Pro něj, který už byl nemocný a postižený.“

	„Jistě.“

	Juliet si najednou uvědomila, že není středem vesmíru, že svět se netočí jen kolem ní. Snad by jí to mělo pomoci, aby se na své problémy s Jackem podívala více z nadhledu, ze vzdálenější perspektivy. Ale nešlo to. Emoce kašlou na objektivní vidění; v jejím případě to platilo stoprocentně.

	„Nešla bys se mnou na pohřeb?“ poprosil ji Max.

	„Vždyť jsem ho sotva znala,“ odpověděla překvapeně Juliet.

	„Myslím, že byste se spřátelili, kdyby žil dál.“

	Vzpomněla si na zneklidňující pohled toho starce, žijícího mezi hromadami krámů a veteše, na nepříjemný pach whisky vznášející se nad šálkem čaje. Ale pak tady byl ten koš plný dárků, pečlivě vybraných a zabalených. Ze by to byla přece jen pravda? Choval se k ní docela mile, i když svým neohrabaným způsobem, na který zareagovala opovržením.

	„Tak dobrá,“ řekla, když si uvědomila, že ho možná soudila příliš krutě.

	„Hodně by to pro mne znamenalo.“

	„Samozřejmě přijdu.“

	„Děkuji.“

	„Opravdu s tebou cítím, Maxi.“

	„Budu pak muset rozdat nějaké jeho věci. Je tam toho spousta, ale snad by se ti pár kousků mohlo hodit. Tvůj byt vypadá zoufale prázdný.“

	Na okamžik ji napadlo zažertovat, že jí minimalismus po estetické stránce zcela vyhovuje, ale nebyl vhodný čas na vtípky. Zeptala se tedy: „Kdy je ten pohřeb?“

	„Pozítří odpoledne.“

	Pokývala hlavou, snad sežene někoho, kdo si s ní prohodí směnu. Pár lidí jí to dlužilo na oplátku.

	„Budu tam,“ přislíbila. Připadala si mírně pokrytecká, protože sotva bude schopna upřímně truchlit, vzhledem k tomu, že toho starého pána zrovna v lásce neměla. Ale měla pocit, že Max je teď sám a byla mu velice zavázána. Věděla, jaké je to být sám, jak zarmoucený a opuštěný se může cítit. Kvůli němu tam půjde.

	„Kdy mám přijít do Augustova bytu?“

	„Po pohřbu samozřejmě. To bude asi nejvhodnější.“

	„Ano, to bude nejlepší.“

	„Děkuji ti, Juliet. Z celého srdce ti děkuji.“
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	Na pohřeb jela dvě auta. Pohřební vůz, který vezl rakev a černý sedan, který následoval tu smutnou jízdu až na hřbitov s Maxem a Juliet usazenými ve smutečních šatech na zadních sedadlech. Juliet nebyla na pohřbu od smrti svého otce. Byl tehdy zpopelněn v obyčejné kartonové rakvi po civilním obřadu v komunitě hippies v jižní Kalifornii. Pamatovala si ten mastný kouř z krematoria proti jasně modré obloze. Vybavilo se jí, jak se potila v černém vlněném kostýmu v letním slunci západního pobřeží.

	Dnes se určitě potit nebude. Díky klimatizaci bylo uvnitř sedanu, v interiéru potaženém kůží, mrazivo jako v ledničce. Byla ráda, že si vzala svůj nejlepší kabát a rukavice. Měla pocit tepla a zároveň působila dostatečně formálně.

	Max seděl vedle ní v černém kašmírovém kabátě přes třídílný oblek, který byl pečlivě ušitý na míru, což Juliet připomnělo Mikovu poznámku, že Max pravděpodobně nebude žádný chuďas. Měl šedou kravatu, a když kontroloval čas, všimla si zlatých hodinek s krokodýlím páskem.

	Nemohla si pomoci, aby na něj nekoukala, když si vedle ní sedal dozadu. Moc o něm nevěděla, ale zajímal ji: byl fyzicky přitažlivý a měl v sobě něco přirozeně tajemného.

	Juliet nevěděla, jestli je vhodné si v autě povídat; společensky konverzovat s vnukem člověka, jehož pohřeb měl za chvíli začít. Nedokázala z Maxova chování odhadnout míru jeho emočního pohnutí. Oči měl suché a vypadal vyrovnaně. Ačkoli jí řekl, že dědečkova smrt byla vysvobození, přece jen je to něco jiného, když váš blízký leží v rakvi v autě před vámi. Je to jiné, když ta rakev má být uložena do jámy a navždy přikryta zemí.

	Nakonec Max promluvil první. „Chodíš často na pohřby?“

	„Ne,“ odpověděla. „Tohle je první od smrti mého otce skoro před deseti lety. Rodinní lékaři, zejména v menších komunitách, přijdou na pohřeb častěji. Ale mí pacienti přicházejí a odcházejí jako neznámí lidé, ať už živí nebo mrtví.“

	„Baví tě to, co děláš?“

	„Ano, hodně.“

	„Uděláš někdy chybu?“

	Přemýšlela o té otázce. „Máš na mysli špatnou diagnózu?“

	„Myslím, jestli jsi někdy způsobila smrt někomu, kdo ještě mohl žít.“

	Juliet nevadil jeho obrat v konverzaci. Jen jí to přišlo jako dost nezvyklá otázka. Ale znala pravdivou odpověď. „Ne,“ řekla.

	„Lidé tě musí obdivovat.“

	„Nemocnice jsou plné doktorů, Maxi. Lékařské fakulty chrlí každým rokem více a více doktorů. Je nás jak máku.“

	„Když jsem tě viděl poprvé, měl jsem dojem, že jsi pyšná na to, co děláš. Byl jsem si jistý, že slyším pýchu v tvém hlase.“

	„Ano, jsem na to pyšná,“ připustila, „ale nemám pocit, že je to něco mimořádného.“

	Chvíli bylo zase ticho. Juliet byla docela ráda. Tato krátká konverzace se nepříjemně začínala podobat výslechu. Max se k ní otočil a usmál se. „Myslím, že jsi mimořádná.“

	Odpověděla úsměvem. Byl to milý kompliment. „Proto jsi mi pronajal ten byt?“

	„Možná to tak bude. Nikdy jsem nechodil do práce.“

	„Staráš se o svou nemovitost.“

	„Mám na mysli normální zaměstnání.“

	„Vždyť ta budova musí mít obrovskou cenu.“

	Pokrčil rameny. „Zdědil jsem ji. Můj pradědeček byl natolik šikovný, že ji kdysi koupil. Nikdy jsem nemusel ani na pracovní pohovor, ani dojíždět do práce, chodit na školení nebo plnit plán, abych dostal prémie. Nikdy jsem neměl kolegy, kteří nejsou příbuzní. Je to pro mě neznámé území.“

	„Myslíš, že jsi o něco přišel?“

	„Určitě.“

	„Cítíš se osamělý?“

	„Jestli jsem byl osamělý, tak teď, po Augustově odchodu, to bude ještě horší.“

	Juliet přikývla. Myslela si to také. Ale vzpomněla si, s jakou lehkostí se Max pohyboval ve společnosti tehdy večer na vernisáži. Vypadal jemně a přitažlivě, jako by tam patřil. Rozhodně působil přirozeněji než ona.

	Říkala si, že kdyby chtěl, mohl by být mnohem aktivnější. I kdyby nechtěl, po odchodu Augusta, jako samostatný vlastník budovy, bude asi muset. A vzhledem k tomu, že už mu nebude muset dělat pečovatele, bude mít více volného času.

	Napadlo ji, že dělicí čára mezi romantickým samotářstvím a úmyslným poustevnictvím je velice tenká. Na Maxově izolaci před světem bylo něco poustevnického. Způsob života, který si on a jeho dědeček vybrali. Proto teď jeli směrem ke hřbitovu v jediném autě a ne v konvoji. Kde byli Augustovi přátelé? Přece musel za celý svůj osmdesátiletý život mít nějaké známé. Přece nezemřeli všichni dříve než on. Každopádně, pokud nějaké měl, jeho pohřbu se z nějakého důvodu vyhnuli.

	Když přijeli na hřbitov, Max ji vzal za ruku. Šli za rakví až k hrobu, společně s pracovníkem pohřební agentury, který držel deštník nad jejich skloněnými hlavami, aby je chránil před sílícím lijákem. Rakev nesli placení nosiči, kteří dobře znali pohřební ceremonii a byli zvyklí na tíhu rakve se zesnulým člověkem. Ale Augustova rakev, to byl opravdu kolosální kus vytesaný z dubu. Cestou bylo kluzko, takže se těžce potýkali s břemenem, než došli k místu, kde měl být August pohřben. Jako by se mu Max, teď po smrti, snažil vrátit velikost a hmotu, o kterou ho nemoc a stáří připravily.

	Kněz přečetl pohřební řeč. Juliet nebyla vůbec zběhlá v náboženských obřadech. Ani nevěděla, jak má duchovního oslovovat. Další mezera ve společenském chování. Rodiče ji na takové okamžiky nějak pozapomněli připravit.

	Náhrobek byl vyroben z obrovské mramorové desky. Kámen zdobený rytinou měl určitě cenu několika tisíc dolarů a Max ho jistě nechal vyrobit dávno před dědovou smrtí. Byl příliš bytelný a vypracovaný na to, aby mohl být vyroben za ten krátký čas od smrti starého pána. Patrně se pouze čekalo na datum jeho odchodu ze života, které bylo nakonec vyryto na vyleštěný povrch.

	Max tu událost určitě připravoval s úzkostlivou pečlivostí. Vše bylo tak dokonalé, skoro jako by i načasování smrti bylo předem naplánováno. Chyběly tady už jen profesionální plačky. Jejich dvojice působila u hrobu tak osaměle, že vzbuzovala opravdový soucit. A taky mohl vybrat lepší den. Přívaly deště neustávaly a hromada hlíny navršená vedle hrobu se rychle měnila v bahno.

	Na konci obřadu měl Max vhodit hrst zeminy na rakev, než se přivalí bagry, které hlínu nahrnou zpět do jámy. Opatrně kráčel po pruhu z umělé trávy, který měl zúhlednit okolí hrobu, a vhodil tam hrst černého bahna s výrazem, který prozrazoval, že ta úloha je mu nepříjemná. Bahno dopadlo na rakev s hlasitým plesknutím. Zašklebil se a jeden z pracovníků pohřební služby mu pohotově podal balíček vlhčených ubrousků.

	Zármutek působí na lidi různě, přemítala Juliet cestou zpět. Někteří se ho snaží vytěsnit nebo odsunout. To byl zřejmě Maxův případ. Neprojevoval vůbec žádné emoce od chvíle, kdy je auto vyzvedlo před jejich domem až do ukončení pohřbu. August mu zastupoval celou rodinu: otce, matku, strýce i bratra, a to všechno v podobě jednoho starého haštěřivého muže. Max dříve řekl, že někdy dokázal být pěkně nepříjemný, ale koneckonců to byl jediný žijící příbuzný, kterého měl.

	Určitě se snažil vytěsnit smutek. Jinak by jeho chování působilo natolik chladně, že by to bylo k zamyšlení.

	Cestou zpět byl zamlklý, jako by se vyhýbal konverzaci. Když pak najednou promluvil, Juliet málem nadskočila úlekem.

	„Věříš v posmrtný život?“

	„Nikdy jsem o tom vážně nepřemýšlela,“ odpověděla. „Ale nakonec asi ano. Předpokládám, že až zestárnu, budu té otázce přikládat větší význam.“

	„A na duchy?“

	Smála se. „Někdy. Záleží, jak moc strašidelný film jsem zrovna viděla. Když jsem ve správném rozpoložení mysli, dokážu si tu možnost připustit.“

	Představovala si, jak člověk, kterého právě pohřbili, stále bloudí po svém domě, netuše, že je již po smrti, úděsné zjevení popírající přírodní zákony. Ten obrázek jí otřásl. Zeptala se: „A ty?“

	„Ne. Viděl jsem, jak mi zabili rodiče. Zemřeli před mýma očima, když mi bylo šest. Pokud by se mohli vrátit, udělali by to, aby mě chránili. Přinejmenším maminka. V životě není moc věcí, kterými jsem si jistý. Ale tohle vím určitě.“
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	O půl hodiny později se Juliet podruhé v životě ocitla v Augustově bytě. Připadalo jí neuvěřitelné, že už toho podivného starce nikdy neuvidí. Většina věcí, které jí uložil do dárkového koše, stále ještě ležela nerozbalená v jejím obývacím pokoji.

	Byla zvyklá se setkávat se smrtí. Ale teď měla zvláštní pocit, když kolem viděla stopy jeho života. Byt, který až do své smrti obýval, byl opravdu nacpaný věcmi všeho druhu. Když člověk zemře, odejde s ním všechna moudrost a zkušenost, schopnosti a vědomosti, které za svého života nabyl. Ctnosti i neřesti, nezdary i vítězství, všechno zmizí do prázdna. Svým způsobem, jako by tu nikdy nebyly. Ale co se týká osobního majetku, Augustovi se podařilo nastřádat více, než většině lidí.

	Max roztáhl závěsy, které zakrývaly velké okno s panoramatickým výhledem na most, řeku a ostrov třpytící se za ní. Světlo se rozlilo po nejrůznějších suvenýrech, dekoracích a dalších předmětech nakupených či připevněných všude, kam oko pohlédlo. Když tady byla naposledy, pach staroby a whisky, kterou jí nabízel, vyvolávaly pocit zašlé nečistoty.

	Sluneční světlo teď vytvořilo o něco lepší dojem. Všimla si pěkných obrazů a zajímavých starožitností, některé vypadaly, že by mohly mít slušnou hodnotu.

	Max ji se zájmem sledoval. Když si odložil kabát, vypadal ve svém třídílném obleku jako odhadce uměleckých děl. Nebo možná licitátor z některé z těch neskutečně snobských aukčních síní jako Christie’s. Působil jako nějaký chlápek s letním domem v Hamptons a zálibou v jachtingu.

	Cítila, jak na ni upírá oči, jak ji pozoruje, ale nebylo jí to nepříjemné. Díval se na ni stejně zaujatým pohledem, jako si ona prohlížela některé pozoruhodné předměty v místnosti. Nepřipadlo jí to chlípné či hrubé. Nakonec se jejich pohledy setkaly. „Víš určitě, že je to v pořádku?“

	Přikývnul. „Jo. A taky vím, že potřebuješ novou postel.“

	Když jí tehdy pomohl nosit věci do bytu, uklouzlo jí něco o tom, že nemá moc chuti spát na své manželské posteli. Pamatoval si to.

	„Ale některé kousky nábytku jsou opravdu pěkné. Teď to všechno patří tobě.“

	„Vyber si, co chceš, Juliet. Odnes si cokoli. Zbytek buď prodám, nebo vyhodím.“

	„No, snad mi aspoň dovolíš, abych ti za to zaplatila.“

	„V žádném případě. Nehodlám na tom nikterak vydělat. Nevzal bych si od tebe ani cent. Jen jsem si říkal, že bych ti mohl prokázat službu.“

	„Už jsi toho pro mě udělal hodně.“

	„Šla jsi se mnou na pohřeb, to bylo důležité pro mě. Byla to víc než laskavost.“

	„Tak co kdybych tě pozvala na večeři? Vím o jednom skvělém místě, úžasná atmosféra, šikovný mladý kuchař. Máš rád jazzovou hudbu?“

	Max se na ni zazubil a rozpřáhl ruce. „A co kdybych něco uvařil já?“ navrhnul.

	Opětovala jeho úsměv. Ještě ho dobře neznala. Měla své pochybnosti, ale zatím na ni působil velice příjemným dojmem, líbil se jí.

	Nakonec si pár kousků vybrala: starožitný stříbrný svícen s několika rameny a vázu na květiny, která byla údajně, dle Maxových slov, vyrobena v Utrechtu na konci osmnáctého století. Pak si vzala ještě originální nepodepsanou malbu, která jejímu neznalému oku připomínala Dufyho obrazy. Několik dalších večerů pak strávila vybalováním svých věcí a snažila se do svého bytu konečně vnést aspoň nějaký systém a řád.

	Pověsila si Dufyho na stěnu obývacího pokoje. Bude se tady za ranního světla krásně vyjímat. Zobrazoval pohled na přístav, snad na Azurovém pobřeží, a svými rozmazanými vlnami a sluncem vybílenými plachtami připomínal něco z Fitzgeraldova románu Něžná je noc. Četla tu knihu kdysi na Jackovo naléhání, když se ji marně snažil přimět, aby s ním sdílela jeho zálibu v beletrii. Většinou ji romány nudily, ale tenhle se jí líbil.

	Naplnila vázu z Utrechtu liliemi; Zapálila svíčky, které koupila speciálně pro svůj nový svícen. Pořádně ho naleštila, aby ho zbavila matného nánosu, a teď se ve světle plamenů jen třpytil.

	Celkem vzato, byt teď vypadal báječně, říkala si. Bylo v něm něco velkopanského, náznak opravdu honosné krásy. Velikost místností, ozdobné pruhy sádrových ornamentů a všechny ty výklenky. Rozhozené polštářky a koberečky naopak působily dojmem lidského tepla, v prostoru se vznášela vůně parfému, mýdla a včelího vosku na dřevěných podlahách; konečně to bylo útulné místo, kde měla pocit soukromí a domova.

	Nemohla se dočkat, až to Mike a Sydney uvidí. Měli se zastavit příští večer a byla celá natěšená, až je provede svým novým bytem. Těch pár kousků, které jí Max velkoryse daroval, dotvořily celkový dojem a teď s čím dál větší pýchou očekávala návštěvu svých nejbližších přátel. Měla domov. Její nový život měl správné kulisy a tedy i nadějný začátek. Byt se rozezní smíchem, jen co Mike začne u večeře řečnit.

	Trochu bojovala s myšlenkou, jestli by nebylo lepší večeřet ve čtyřech. Mike a Syd jsou skvělí společníci, ale věděla, že určitě začnou zase rozebírat, jak se dostala do současné situace, a promlouvat jí do duše, že je svobodná žena a ať si užívá života.

	Zvažovala, že by Maxe pozvala, ale nakonec si řekla, že by to asi nedělalo dobrotu. Nechtěla, aby se cítil vyloučený. Sedět u stolu s přáteli někoho jiného může navodit pocit izolovanosti; nechytal by se na všechny ty jejich staré vtípky a komentáře, které se ujaly za dlouhou dobu jejich přátelství a společných zážitků. A když si uvědomila, co jí svěřil v autě, nechtěla, aby se cítil nesvůj. Navíc jí bylo jasné, že jeho přítomnost u večeře by navodila atmosféru erotického napětí, o kterou nestála. Její úmysly s ním bezesporu nebyly úplně počestné.

	Takže, aby vynahradila jeho absenci příští večer, přijala jeho pozvání na večeři. Společenské vztahy mohou počkat a snad i musí, než Max překoná zármutek nad zesnulým dědečkem. Bylo příliš brzy po pohřbu na to, aby uvažoval o bližším vztahu mezi nimi, jakkoliv nezávazně to myslela.
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	Přípravy na její první hosty probíhaly hladce. Jen byla mírně rozladěná, že si na sebe nemohla vzít to, co měla v plánu. Nebyla zrovna posedlá módou, ale šaty jí připadaly pro tuto příležitost nejvhodnější. Ty černě přiléhavé, které si chtěla obléknout, prostě zmizely. Strávila půl hodiny hledáním, ale bez úspěchu. Nakonec to vzdala a vzala si něco jiného. Za chvíli byli tady. Sydney oblečena v elegantních mateřských šatech a Mike tentokrát vypadal opravdu skvěle v nažehleném obleku, košili a kravatě. V náručí držel dárek, který jí do nového bytu přinesli. Byla to domácí pekárna, docela drahá záležitost z chrómu a bílé keramiky. Ve většině domácností by měli problém si poradit s tak rozměrným kusem, ale v jejím bytě to problém nebyl. V rozlehlé kuchyni se bude vyjímat, jako by tam byl odjakživa.

	„Chléb,“ utrousil Mike, „bez něhož nelze žít.“

	„Bez chlastu nelze žít, pokud bych měla usuzovat podle tebe,“ prohlásila Sydney a rozhlížela se kolem. „Bože, tady je to fakt nádherné.“

	Mike se rozhlížel taky a protřepával si ruce ztuhlé z toho, jak nesl ten těžký dar. „Až se nám narodí mimino, můžeme se přestěhovat k tobě,“ prohodil. „Místo navíc se nám bude hodit a stejně nám dlužíš protislužbu. Ne že bych chtěl, abys souhlasila jen proto, že se cítíš být zavázána.“

	Juliet se políbila s oběma a vzala od nich kabáty. Uvědomila si, že není moc zběhlá v těchto situacích a byla ráda, že nepozvala Maxe. S těmito dvěma se nemusí moc snažit o nějaké společenské konvence a fráze. S Maxem by to bylo o dost složitější.

	„Pokud jde o to, bez čeho nelze žít,“ prohodil Mike, „přinesli jsme pár lahví.“

	Juliet, která stále ještě držela v náručí jejich kabáty, byla trochu zmatená. Mike přišel s pekárnou a Sydney ve svém požehnaném stavu celkem omluvitelně nenesla vůbec nic.

	„Howard Hughes nám nabídl, že to přinese nahoru,“ vysvětlil Mike.

	Sydney se chichotala. „Miku!“

	„No ten tvůj stydlivý milionář,“ pokračoval Mike. „Potkali jsme se dole ve vstupní hale, potýkal jsem se s tím, jak to všechno vynesu a on se nabídl. Sydney mi ve výtahu prozradila, kdo to je.“ Ohlédl se směrem ke dveřím. „Říkal, že to přinese za vteřinku. Doufám, že se s tím někam nezdejchnul. S těmihle samotářskými týpky nikdy nevíš, na čem jsi.“

	Sydney mu zmáčkla paži.

	Mike pokračoval směrem k Juliet. „Beztak už se s tím schoval někde ve sklepě, hltá víno rovnou z hrdla do hrdla, a prozpěvuje si u toho Dylana. I když vlastně spíš Cohena, soudě podle jeho vzhledu. Je tady v budově sklep?“

	Ale Juliet už neměla příležitost mu odpovědět. Ozvalo se klepání na dveře.

	„Haleluja,“ zvolala Sydney.

	„Spíš Suzanne,“ namítl Mike.

	Sydney se na něj otočila a řekla: „Ty jsi fakt beznadějný případ.“

	Juliet pověsila kabáty svých hostů a šla otevřít dveře. Stál tam Max, v džínách a sportovní košili. Nebyl to ten člověk věčně pocákaný barvou, ale přece jen k němu měl blíž než tehdy v galerii nebo na pohřbu svého dědečka. V náručí držel krabici s několika lahvemi. Mike byl jako obvykle velice štědrý. Max se usmál a kouknul na obsah krabice. „Kolaudační večírek?“ zeptal se.

	„Ne tak docela,“ odpověděla. „Pozvala jsem přátele na večeři. Sydney a její manžel Mike. Pamatuješ si Sydney z té vernisáže?“

	„Hned jsem ji poznal, když jsem ji zahlédl dole ve vestibulu,“ řekl. „Zrovna jsem tam vyměňoval žárovku. Představila mi svého manžela. Máš milé přátele.“ Podal jí krabici, kterou donesl.

	„Nepůjdeš dál na skleničku?“ navrhla Juliet.

	Max se usmál a potřásl hlavou. „Nejsem oblečen pro takovou příležitost.“ Měl pravdu. „Jen se uvolni a pobav se se svými přáteli. Ale počítám s tou naší večeří, Juliet. Nezapomněla jsi?“

	„Nezapomněla,“ usmála se. „Ty vaříš a já se moc těším.“ Vzala od něj krabici a rozloučili se.

	Během popíjení aperitivu Juliet provedla Mika a Sydney po bytě. Byli ohromeni výzdobou a tím, jak jsou místnosti veliké. Pochválili ji, jak pěkně si to zařídila. Kroutili hlavou nad neuvěřitelně nízkým nájmem. Mike poklepal na stěny. Sydney zvedla obočí. „Někdo ťuká na pneumatiky, když kupuje auto. A někdo ťuká na zdi, když přijde na návštěvu. Jen já mám to štěstí, že můj muž dělá obojí.“

	„Je tam spousta hluchého prostoru,“ poznamenal Mike. „Je to tady fakt obrovské. Ale dalo by se to ještě rozšířit. Podstatně rozšířit, opravdu.“

	„O hluchém prostoru už jsem něco zaslechla,“ řekla Juliet.

	„Je tady nesoulad mezi vnitřní příčkou a vnější zdí,“ vysvětloval Mike. „Řekl bych, že když to tady stavěli, prostor nebyl tak důležitý, jako dnes.“

	„Velké místnosti jsou teď v oblibě, vytápění už je dnes výkonnější,“ řekla Sydney. „Kdysi dávno tak velké místnosti znamenaly pořádně mrazivé zimy.“

	„Asi máš pravdu,“ odpověděl Mike. „Ale dnes by to takhle určitě nikdo nepostavil. Takový rozdíl – bylo by zajímavé nahlédnout do nákresů.“

	„Já bych teď radši nahlédla do talíře,“ změnila téma Sydney. „Samozřejmě naloženého jídlem na stole. A z úhlu pohledu člověka sedícího na židli.“ Mrkla na Juliet. Ruce si držela v kříži. „Jestli už jsme teda hotovi s prohlídkou.“

	Jídlo, které měla Juliet připravené pro Mika a Sydney, bylo objednané v restauraci a dopečené doma v troubě. Juliet se mohla pyšnit mnoha dovednostmi, ale dobrou kuchařkou by se rozhodně nenazvala.

	U večeře se dobře bavili, ale samozřejmě přišla řeč na Jacka. „Měla by sis někoho najít.“ Syd se natáhla přes stůl a zmáčkla Juliet ruku. „Začni si nějaký románek, Jules. Něco nezávazného, prostě pro radost. Uvidíš tu záležitost s Jackem z nadhledu. Není to jediný chlap na světě. Ani jediný vhodný chlap. Opravdu ti ublížil.“

	„Zničil tě,“ promluvil tiše Mike.

	Juliet se na něj zkoumavě podívala. S Mikem se moc vážně bavit nedalo, většinou byl ale taktní. Tihle dva to všechno prožívali s ní, starali se o ni. „Ano,“ potvrdila. Vzpomněla si na ten prosluněný den, kdy došlo k odhalení, na duhové barvy přes kapky z jejich trávníkového zavlažovače. Vzpomněla si na to, jak jí z toho všeho bylo zle. „Máš pravdu, zničil mě.“

	Mike zčervenal. „Promiň, jsem netaktní, to asi ten alkohol.“

	„Tolik jsi toho nevypil,“ řekla Sydney, „zatím. A všichni tři víme, že máš pravdu.“

	„Omluvte mne, odskočím si,“ řekl Mike.

	Když se vrátil, vypadal pobledle a roztěkaně. Juliet to přičítala rozpakům, které způsobil svým komentářem. Mike je opravdu milý a slušný, ale jako většina mužů není zvyklý používat slovník vhodný pro tyhle citlivé záležitosti.

	Po patnácti minutách, když byl Mike stále ještě bledý a rozhodně ne ve své kůži, začala přemýšlet, jestli nebyl nějaký problém s jídlem. Restauraci, ze které měla jídlo, jí doporučila kamarádka Corey. Vychvalovala kuchyni a to, co Juliet nakonec objednala, chutnalo vskutku výtečně. Mike ale vypadal, jako by mu opravdu bylo zle.

	Najednou odložil vidličku a odkašlal si. Otřel si ústa ubrouskem, pak ještě zpocené čelo a řekl. „Sydney se o něčem zmínila, Juliet. Když jsi ještě hledala byt, měla jsi údajně nějaké tušení, mimosmyslový zážitek?“

	Sydney se na ni podívala. Juliet pokrčila rameny. Nevypadala vůbec dotčeně. Syd říká Mikovi všechno. Před lidmi si z něj často utahuje a dělá terč svých žertíků, ale svěřuje mu všechno. Asi je to jeden z důvodů, proč je jejich manželství tak šťastné.

	„Myslím, že ano, Miku. Bylo to zvláštní. Víš, že jsem spíše pragmatická a racionální, ale tenkrát to bylo něco opravdu ponurého. Nedalo se to tam vydržet.“

	„Jako by tam někdo byl?“

	„Spíše něco, co tam po někom zůstalo. Nakonec se ukázalo, že mafiánský zabiják tam spáchal sebevraždu v době, kdy masově bujel černý trh s alkoholem. Nemyslím, že jsem vnímala jeho přítomnost, ale nějak jsem cítila to zlé, co napáchal, hrůzu a neštěstí, které způsobil. Něco tam stále přetrvávalo, téměř jako nákaza, stále infekční a zhoubná. Byl to opravdu nepříjemný pocit.“

	„Ale žádné zjevení?“

	„Ne, nic takového. Proč tě to napadlo?“

	„Ale jen tak.“

	„Nevykrucuj se,“ vyhrkla Sydney, „a hned řekni, proč jsi o tom začal mluvit. Mne samotnou to velice zajímá.“

	„Je to hloupost.“

	„Mluv!“

	Mike se usmál. Měl nervózní a nejistý výraz, který u něj Juliet ještě nikdy nezažila, zcela netypický pro jeho otevřenou a veselou náturu. „Když jsem byl před chvílí v koupelně, připadal jsem si, jako bych tam nebyl sám. Měl jsem pocit, že je někdo za mnou a sleduje mne. Ještě nikdy jsem neměl tak silný instinkt. Byl jsem si tím zcela jistý. Ale když jsem se otočil, nebyl tam nikdo.“

	„Takže ses zmýlil,“ řekla Sydney. „Kdo by tě chtěl, prosím tě, sledovat, jak děláš svou potřebu? Myslíš, že by si za to lidi platili? Jako za sportovní utkání?“

	„Ne, Syd, nezmýlil jsem se. Neviděl jsem nikoho, ale někdo mě pozoroval. Vím, že to tak bylo. Věřím své intuici. Vydělávám celkem dost jen díky tomu, že věřím svým instinktům. Vím, co vím. Nebyl jsem tam sám.“

	Všichni tři u stolu na dlouhou chvíli zmlkli. Pak se Sydney odsunula od stolu, s námahou vstala a zírala na svého muže.

	„Copak?“ zeptal se.

	„Copak? Co myslíš? Snad ne, že tady budeme pořádat duchařskou seancí. Všichni jdeme do koupelny a pořádně se tam podíváme.“

	Vtrhli do koupelny. Juliet rozsvítila stropní světlo. V zrcadle, které se rozprostíralo na stěně po celé délce místnosti, vypadala Sydney se svým bříškem mohutně. Další kousky svých odrazů viděli v zrcadlové skříňce nad umyvadlem a v malém zrcátku na poličce. Rozhlíželi se kolem, po pečlivě obložených zdech a hladké omítce na stropě, po lesklých chromovaných bateriích a sprchové hlavici. V koupelně bylo hrobové ticho. Nic neteklo, nechrčelo, nekapalo. Koukali se kolem, ale nic neviděli, neslyšeli.

	„Nikdo tady není. Kromě nás,“ prohlásila Sydney.

	„Ne,“ souhlasil Mike, „opravdu ne.“

	Teď tady nikdo není, pomyslela si Juliet. Takhle chtěl Mike svou větu dokončit. Byl příliš taktní, aby to vyslovil a pravděpodobně nechtěl riskovat další káravé pohledy své rozhořčené manželky. Ale byl při smyslech a střízlivý a byl si jistý, že tam něco bylo. Někdo.

	August, byla její první myšlenka. Ze by tam stál duch toho starého pána s děsivýma očima a upřeně zíral na Mika? Ze by Mike nabyl dojmu, že na něj hledí někdo ze záhrobí?

	Juliet se otřásla. Samozřejmě je to absurdní. Už se té představy zbavila. Necítila přítomnost toho starce s whisky. Žádný přízrak. Viděla, jak ho pohřbívali v rakvi, ze které by ani David Blaine neunikl. Proběhl obřad, seriózní náboženská bohoslužba. Sledovala, jak byla zemina, podle zvyku, vhozena dolů na rakev. Byl mrtev. Byl pryč. Navždy. Ale taky jsi to cítila, našeptával jí tichý hlas někde v mysli. Než August zemřel.

	Zbytek večera, po té podivné epizodě, už se nesl v příjemné pohodě. Brzy to pustili z hlavy, jedli, smáli se a hodně pili, alespoň Mike a Juliet toho vypili dost.

	Asi v jednu hodinu ráno se hosté zvedli k odchodu. U dveří se s dojetím objali na rozloučenou. Juliet si všimla, že Mikovi se opět podařilo pobryndat si košili i kravatu. Nezdálo se, že by se tím nějak zabýval. Má na to, aby si zaplatil čistírnu.

	Syd se naposledy pochvalně podívala kolem a řekla: „Zařídila sis to tady krásně, zlato. Začala jsi výborně. Využij toho. V životě je spousta věcí, které stojí za to, a s tvými dispozicemi ještě mnohem více. Jen se musíš trochu snažit. Svět ti nic nedluží, ale ty dlužíš sama sobě trochu více od života.“

	Když odjeli, Juliet umyla nádobí a uklidila, uložila příbory a nádobí a udělala si čaj s citronem. Než odešla spát, chvíli přemýšlela nad tím, jak večer probíhal.

	Nebyla vystrašená, neměla pocit, že ji někdo sleduje. Určitě by cítila, kdyby se něco takového dělo, ať už by to byl duch nebo cokoliv jiného. Chudák August, přemítala, jak mohla takto přemýšlet o tom starém a neškodném muži. Jeho chování bylo drsně laskavé a jeho vnuk si byl jistý, že by se spolu spřátelili, kdyby žil déle.

	Sydney jí dala rozumnou radu. Bude se na všechno dívat jinak, jakmile si začne nový vztah, i kdyby krátký a nezávazný. Nemusí to být nic srdceryvného. Lehkomyslný flirt jí dodá nový úhel pohledu. Užije si to. Rozhodně nebude mít pocit viny. Je sice stále ještě formálně vdaná, ale má právo dělat si, co chce.
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	Max přinesl nejen jídlo pro přípravu večeře, ale i víno nalité do křišťálové karafy, pečlivě vybroušeného kusu řemeslného umění, který pamatoval nejméně jedno století.

	„Máš rád staré věci,“ poznamenala, když jí z karafy naléval do sklenice. Neodpověděl, jen se lehce usmál a dal se do přípravy jídla.

	„No teda, to vypadá, že rozumíš vaření.“ Juliet byla ohromena novou stránkou jeho osobnosti. „Opravdu působíš jako zkušený kuchař. Já jsem v kuchyni zcela neschopná. Když Syd a Mike přišli na návštěvu, uchýlila jsem se k podvodu a objednala jsem jídlo z restaurace.“

	„Všechno je to otázka cviku. Musel jsem se naučit vařit kvůli Augustovi. Potřeboval pořádné jídlo, když onemocněl.“

	„To měl štěstí, že nebyl odkázaný na mou péči. Musel by si vystačit se studenými fazolemi a pojídat je rovnou z konzervy.“

	Max se smál. „To by ti rozhodně neprošlo. Dokázal být hodně náročný, když chtěl. Ale čekal bych, že jako lékařka si dáš na jídle víc záležet. Asi přiložím dodatek ke smlouvě, který bude zakazovat konzumaci konzerv v tomto bytě. Takové zvyklosti nehodlám podporovat, aby bylo jasno.“

	Juliet se na něj podívala. Měl pobavený a uvolněný výraz. Znovu ji překvapilo, jak dobře vypadá. Pocítila lehký záchvěv vzrušení, když si vzpomněla, co jí radila Sydney. Nezávazný románek s Maxem by mohl být přesně to, co potřebuje. Jen kdyby nebydleli ve stejném domě.

	„Pokládám za svou povinnost naučit tě vařit. Sleduj pozorně.“ Důkladně jí vysvětlil, krok za krokem, jak připravit maso. Zdůraznil, jak je důležité správně předehřát troubu a podlévat maso. Předvedl, jak namíchat zálivku na salát. Prozradil jí vlastní recepturu. „Piniová semínka jsou tajemstvím dobrého salátu.“

	„To zní jako nějaká dobrota pro veverky.“

	„Velice mírně je zahřeješ nad plamenem na litinové pánvi. Pustí vlastní olej.“

	Pocucávali víno a plná chuť na jazyku napověděla, že je to dobrý ročník. Mnozí muži by mávali zaprášenou lahví a okázale by ji otevřeli až poté, co by se ujistili, že si prohlédla vinětu. Max ale není jako většina mužů. Tím si byla jista.

	„Máš rád staré věci,“ řekla znovu.

	Chvíli mlčel, než odpověděl:, „Opravdu nepatřím k lidem, kteří jsou posedlí posíláním textovek a twittováním, a rozhodně nemám v úmyslu si založit profil na Facebooku. Jasně že internet je užitečná věc, ale jsem imunní vůči jakýmkoli fíglům, kterými disponuje. Kybernetický prostor mě trochu děsí. Díky technologiím se dnes dá zjistit mnoho o tvých temných, hluboko ukrytých tajemstvích. Myslím, že tajemství má zůstat tajemstvím.“

	Juliet se pobaveně usmála, lokty opřené o stůl, bradu si podpírala klouby prstů. „A jaképak je tvoje tajemství?“ zeptala se.

	Max neodpověděl, jen se na ni díval.

	„Proč nejsi ženatý?“

	„Nikdy jsem nenašel žádnou, která…,“ odmlčel se.

	„Která?“

	„Která by mě zaujala, řekl bych. A pochopila mě. Nebo kterou bych zajímal já. Zkrátka jsem nikdy nenatrefil na tu pravou. Když si dva lidé porozumí, může to být jako zázrak. Ale když se to nepodaří, je to něco prchavého. Nenajdeš to jen tak.“

	Jejich pohledy se setkaly. Juliet na to nic neřekla. Říkala si, že ticho ve správnou chvíli může zapůsobit jako klíč k tomu záhadném muži.

	Zabralo to. Max pokračoval: „A… nejsem moc společenský. Asi proto, jak jsem vyrůstal, celý můj život se točil kolem údržby nemovitosti, která patřila rodině. Už jsem ti říkal, že jsem nikdy nechodil do práce. A taky je pravda, že jsem nikdy neměl žádný vztah, který by stál za řeč.“

	Povzdechl si. Juliet si uvědomila, že to, co právě vyslovil, bylo důležité přiznání pro něj samotného, stejně jako pro ni.

	„To, že jsem vyrazil tehdy na vernisáž, byla pro mě velká věc.“

	Když si vzpomněla na ten nepodařený polibek, Juliet mírně zčervenala. „Omlouvám se za ten večer.“

	„Ne, ne. Neomlouvej se. Byl jsem jen překvapen, že jsi…“

	„Ze jsem co?“

	„Že jsi mě chtěla políbit.“

	„Proč bych neměla chtít?“

	Tentokrát se začervenal Max.

	Juliet pocítila erotické zajiskření, vzrušení nad tím, co možná přijde, příslib intimností, které může přinést večer s tak příjemným mužem. Ale všechno má svůj čas; je třeba ponechat událostem volný průběh. Co se má stát, ať se stane. Nemá smysl zbytečně spěchat, jen by to způsobilo rozpaky.

	Ve světle svíček byly jeho zelené oči tak přitažlivé, že musela uhnout pohledem.

	Rozhlížela se po bytě. Vypadal útulně, příjemně; byl to její byt. Cítila něco víc než pouhou vděčnost. Spokojeně si povzdechla.

	„Copak?“

	„Je to tady takové, jak jsem to vždycky vídala zvenčí.

	V domech jiných lidí. Teplo, bezpečí, domov. Jsem ti za to vděčná.“ V jejím hlase bylo znát dojetí. Emoce jí ubíraly na vyrovnanosti, ale teď se tím netrápila. Vyrovnanost je dobrá při práci v nemocnici, při jednání s kolegy nebo pacienty. S Maxem jsou přátelé a brzy snad i milenci. Je to jen otázka času.

	„Díky tobě mám konečně pocit klidu a jistoty,“ řekla. „Jsem tady šťastná.“

	„To jsem rád.“

	Nic už nedodal, nebylo třeba. V jeho hlase byla cítit spokojenost, téměř úleva. Byl rád, že jí mohl pomoci. Těšilo ho to. Cítila, že jeho emoce jsou daleko silnější, než je ochoten dát najevo.

	Brzy nastala ta správná chvíle. Dojedli a vyprázdnili karafu, káva byla vypita a svíčky dohořívaly. Max se zvedl k odchodu. Juliet ho doprovodila ke dveřím, oba se zastavili a zdrželi se v očekávání.

	„Pane domácí,“ řekla Juliet.

	„Paní nájemnice.“

	Zavřela za ním. Chvíli stála opřena o dveře. Pak se otočila a koukla špehýrkou na chodbu. Nikdo tam nebyl. Kousla se do rtu a otevřela dveře. Rozhlížela se halou po svém mizejícím hostu. Uslyšela, jak otevírá dveře. Otočil se a chvíli čekal, tázavý výraz v obličeji. Juliet tiše promluvila: „Pojď zpátky.“

	Chvíli stál nehybně. Dost dlouho na to, aby si myslela, že nemá chuť se vrátit. Ale nakonec přece jen viděla, jak kráčí chodbou. Prošel dveřmi a ocitl se v jejím náručí. Dychtivě se políbili.

	Přestali se líbat a hleděli si do očí se spalující touhou. Začala si rozepínat blůzu. Její obratné chirurgické ruce byly ve chvíli touhy a nervozity najednou neohrabané.

	Max prošel místností a stáhl žaluzie. Juliet si stáhla blůzku z ramen a nechala ji spadnout. Svlékla si podprsenku a stála tam polonahá ve světle svíček, ztěžka dýchala, téměř drsně, cítila mravenčení na odhalené kůži.

	Max chvíli stál u okna jako zařezaný, pak došel k ní, zvedl ruce a dotkl se jí. Zkoumal její tělo konečky prstů i zrakem, prohlížel si ji s výrazem úžasu ve tváři.

	„Jsi tak nádherná,“ vydechl.

	Svlékla mu košili, hladila mu paže, přejížděla po drobných jizvách vyrytých na předloktí. Při těch dotecích se jeho výraz změnil. Nebyla schopna říct, jestli mu to je příjemné. Zřejmě ano, vzrušovalo ho to, položil ji a dál hladil. Cítila, jak je rozpálený a silný, vnímala, jak rychle a mělce dýchá.

	Po chvíli se však začala cítit nesvá. Způsob, jak se jí dotýkal, byl podivně horečný. Jeho zaujetí bylo příliš intenzivní, nebyla schopna se uvolnit.

	„Maxi.“

	Nereagoval.

	„Já to nechci.“

	Jeho výraz se vůbec nezměnil. Vypadal, že vůbec nevnímá, co mu říká. Jako by vůbec nic neřekla. Znepokojeně strnula.

	„Nechci to,“ zopakovala. „Nedokážu na něj zapomenout.“

	Max se zarazil. Uvědomovala si, jak těžce dýchá, jak sálá, jak je blízko ní. Když promluvil, téměř chroptěl: „O čem to mluvíš?“

	„O Jackovi.“

	Zvedl se. „Uspěchal jsem to,“ řekl zklamaně.

	„Pořád si pamatuji jeho vůni,“ omlouvala se Juliet. „To, jak se mě dotýkal.“

	Jeho hlas a pohyby, pomyslela si, jeho něhu, přirozenou jistotu. Jeho sílu a citlivost. V přítomnosti muže, který pro ni byl stále ještě neznámý, najednou postrádala důvěrnost a pozornost toho, kterého stále milovala.

	Max ztěžka polknul, snažil se ovládnout. „Chápu.“

	„Rozumíš mi, že?“ zeptala se s úlevou. Nechtěla ublížit někomu, kdo k ní byl tak milý, někomu, kdo byl tak zranitelný.

	„Zítra ti zavolám,“ řekl Max a klidně odešel předními dveřmi. Tiše, ale rázně je za sebou zavřel. Posbírala své oblečení a oblékla se.

	Seděla na podlaze, kolena pod bradou, rozechvělá a nejistá. Najednou se v tom domě, který jí ještě před chvílí připadal útulný, cítila jako na cizím území. Najednou jí tam něco připadalo podivné, znepokojivé. Víc než by si ještě před chvílí dokázala představit.
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	Max věřil, že úhel pohledu je v určujících událostech a jejich dopadech velmi důležitý. Pozoroval lidi. Sledoval je bedlivě a hodně se díky tomu dozvěděl. Znal jejich slabosti a pochybení, věděl o jejich touhách, marnivosti a chamtivosti. Věděl, že jejich jednání je často určováno strachem. Sám sebe považoval za specialistu na poli strachu.

	Lidé obecně věří tomu, čemu chtějí věřit. Ale pokud jim vnutíte určitý pohled na věc, uvěří tomu, v co chcete vy, aby věřili. Je to docela jednoduchá finta. A on si ji každopádně natrénoval do té míry, že už se stala téměř přirozenou součástí jeho osobnosti.

	Stálo ho hodně bolesti vyloučit ze svého života náhody. Měl averzi k riskování, byl obezřetný, pravý opak hráče. Nesnášel spontánnost a cítil se nesvůj při představě, že ho něco překvapí. Když byl ještě dítětem, překvapila ho tak hrozná událost, že už ho navždy děsilo cokoliv, co nemohl předpovědět nebo ovlivnit. Byl systematický a rozvážný. Měl silnou potřebu události ovládat. Jeho inteligence a pečlivá příprava obvykle dokázaly vyloučit všechny náhodné vlivy a vždy byl několik kroků napřed, kdykoliv se něco událo.

	Nicméně mohl děkovat náhodě za setkání s ženou, která se posléze stala jeho podnájemnicí. Nebýt toho, že jeho dědeček tehdy onemocněl a musel být právě tenkrát v noci odvezen do nemocnice, možná by Juliet Devereauovou nikdy nespatřil.

	Poznal ji v době, kdy byla velice zraněná a její zoufalost utlumila jakékoliv podezření, které by jinak asi pojala. Byl tedy za náhodu vděčný dvojnásob. Jeho vděk byl hluboký a upřímný, protože to krátké pozorování beze slov bylo víc než jen zahlédnutí přitažlivé profesionálky pohroužené do své práce; byla to láska na první pohled.

	Nikdy předtím nepocítil takovou emoci. Ale věděl, že to není jen obyčejná smyslná touha. Nikdy předtím netoužil po lásce, nikdy si neuvědomil, že by trpěl absencí lásky ve svém životě. Láska pro něj byla víc než jen drobný risk. Vnímal lásku jako něco, co se často popisuje přívlastky jako „beznadějná“, „nekonečná“, „bezedná“. Byla to pro něj emoce, kterou není možné ovládat.

	Ale pokud se vám podaří ovládnout člověka chytře a dokonale, aniž by si něčeho všiml, dokážete, aby opětoval city, které k němu chováte. A pak už láska tak riskantní není. Nejste její obětí, jste ten, kdo z ní těží.

	Ten večer, kdy poprvé spatřil Juliet, byli odděleni dveřmi. On seděl v čekárně a trpělivě očekával, až lékař, který si odvezl dědečka k vyšetření, přijde s informacemi o jeho stavu. Čekal tam už téměř hodinu. Čekání je ostatně to, co se v čekárnách dělá.

	Ona byla v místnosti vedle a jeho nezkušenému oku se zdálo, že tam vládne zmatek. Dveře se otevíraly a zavíraly, zdravotníci spěchali tam a zpět, potřísnění krví. Byla to krev z tepny, nachově červená. Zahlédl pacienta, chlapce připoutaného k lůžku, silné krvácejícího ze zranění, o kterém Max usoudil, že je asi střelné. Byla tam matka toho chlapce, hystericky plačící pro svého syna, nějaká sestra se ji trpělivě snažila uklidnit.

	Juliet byla klidná a krásná, Max však ještě neznal její jméno. Viděl, jak se dívá na zraněného chlapce s výrazem soucitu na své pěkné tváři. Zřetelně slyšel, jak říká: „Já se o tebe postarám.“

	Ne „my“, žádná kolektivní odpovědnost, zaznělo tam „já“. Ta žena vzala na sebe odpovědnost za záchranu pacientova života. Její schopnosti budou rozhodující. Jestli chlapec zemře, jen ona ponese na svých bedrech odpovědnost a bude čelit obviňování zarmoucených příbuzných. Byla docela drobná na tak těžké břemeno, ale Max viděl jasně, jak silná je její vůle. Byl ohromen, okouzlen.

	„Jsem doktorka Devereauová.“ Představila se plačící matce, která se španělsky modlila. Max poznal ten jazyk, ale nerozuměl mu. Její klid se zdál být nakažlivý. Vzala tu ženu za paži a řekla: „Musíme ho okamžitě operovat. Budete muset trpělivě čekat, uděláme, co je v našich silách. Snažte se být silná, stále je ještě naděje.“

	Žena přikývla. Zírala v šoku na cákance krve svého syna na bílém plášti doktorky Devereauové.

	Lékařka se obrátila k sestře. „Jdeme.“ Tým zdravotníků s vážnými výrazy a doktorkou Devereauovou v čele, odvážel chlapce směrem k operačnímu sálu. Láhve s plazmou a krví byly připevněny nad pojízdným lůžkem a kyslíková maska pokrývala jeho obličej. Byl v bezvědomí a jeho pokožka měla namodralé zbarvení. Podle Maxe jeho vyhlídky nebyly dobré.

	Max osaměl. Čekárna byla plná dalších lidí, ale on je nevnímal. Po tom dramatu, kterého se právě stal svědkem, po setkání s doktorkou Devereauovou, které ona vůbec nepostřehla, si připadal vyprahlý, prázdný. Nezajímal ho osud toho zraněného hocha. Ale pohltilo ho to drama a nadchl výkon hlavní hvězdy.

	Max probděl téměř celou noc. Přivezl svého dědečka do nemocnice v bezvědomí. Věděl, že ho neproberou okamžitě. Kdyby to udělali, šok by mohl způsobit zástavu srdce. Počkají, až se probere sám a zhodnotí, jak na tom je. Komunikace je součástí celého postupu. Už to znal díky předchozím návštěvám. Budou dědečkovi klást otázky. Max přemýšlel, jestli August bude schopen souvisle hovořit po té poslední příhodě. Jeho stav se rapidně a neúprosně zhoršoval.

	Chvíli před rozedněním uviděl, jak mu Augusta přivážejí v pojízdném křesle. Stařec vypadal pobledle a chatrně, na čele se mu perlil pot. Byl při vědomí, ale měl bolesti. Max vytáhl kapesník a jemně mu osušil pot na čele.

	Lékař si vzal Maxe stranou, z dědečkova doslechu.

	„Další mozková příhoda, že?“ zeptal se Max.

	„Ne, tohle byl záchvat paniky. Ztratil vědomí, protože omdlel.“

	„Myslel si, že umírá.“

	„Ano,“ odpověděl lékař. „A taky si myslel, že přišel o rozum.“

	„Nerozumím,“ řekl Max.

	„To jsou normální symptomy panických poruch. Napsal jsem mu klonopin, ale měl by navštívit psychiatra. Má dostatek psychických podnětů, vídá se s lidmi svého věku?“

	„Má rád své soukromí. Komunikuje se mnou.“

	Lékař nevypadal spokojeně s touto odpovědí. „Vím, že může být těžké starat se o zpola invalidního člověka.“

	„Opravdu? Už jste to někdy zkusil? Den co den?“

	„Existují různé organizace, síť podpůrných zařízení. Bez stimulace člověk mentálně chátrá, mohu vám dát nějaká telefonní čísla.“

	Maxova pozornost se najednou upřela jinam. V lítacích dveřích, které vedly k operačnímu sálu, se opět objevila doktorka Devereauová. Byla v operačním, chirurgickou roušku spuštěnou z obličeje na krk a hovořila s matkou postřeleného chlapce. Vypadala unaveně, vyčerpaně a krásně. Byla to bytost se schopností vrátit život někomu, kdo by jej, nebýt jí, určitě ztratil.

	Neslyšel jejich rozhovor, ale Max celou scénu pozorně sledoval, dokud matka nezvedla ruce k obličeji a nezačala plakat. Poznal však z jejího výrazu, že to je pláč radosti a úlevy. Nedalo mu to, musel se začít usmívat v obdivu k tomu, co ta krásná lékařka dokázala.

	Slyšel, jak mu lékař, který léčil jeho dědečka, něco říká. Zopakoval: „Jste v pořádku?“

	Max se probral ze svého zasnění. „Ano, děkuji. Jsem zcela v pořádku.“

	„Mám vám tedy dát nějaké kontakty?“

	„Neobtěžujte se. Když se mu daří dobře, má tolik podnětů, kolik dokáže zvládnout. Ale není příliš výřečný jedinec. Nemá nadání vytvářet přátelství. Je raději sám. Děkuji za vaši snahu, ty léky určitě pomohou. To, co mi radíte, by v jeho případě nebylo ku prospěchu.“

	Max se otočil a vezl Augusta pryč, ven z místnosti.

	V chodbě si všiml nástěnky, plné inzerátů a vzkazů. Okamžitě ho zaujalo jméno Devereauová, bylo vytištěno na papíře, který byl výrazně umístěn mezi ostatními lístky a kartičkami. Jestliže to byla ona, hledala si bydlení. A jestli velikost písma na lístku měla něco naznačit, pak hledala dost naléhavě. Na spodní straně inzerátu bylo několik visících ústřižků s jejím jménem a telefonním číslem.

	To, co se stalo pak, se zdálo Maxovi jako zpomalený film. Učinil rozhodnutí, které ho přivede na území, které se nikdy dříve nesnažil zkoumat. Vždycky plánoval každý krok s puntičkářskou pečlivostí. Byl systematický člověk, pozornost, kterou věnoval detailům, byla jedním z jeho výrazných rysů.

	Snažil se zůstat klidný, ale vzrušení si získávalo převahu. Sundal z nástěnky jednu z kartiček inzerujících taxi služby, z kapsy vytáhl propisku, otočil kartičku a úhledným písmem na ni napsal: „Byt k pronajmutí“.
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	První část Maxova plánu vyšla skvěle. Když se nastěhovala, chvíli to vypadalo, že August ho prozradí a všechno pokazí. Ale nakonec mu i tento moment nahrál do karet.

	Bylo to další den potom, co se vyptávala na dárkový koš před svým bytem. August na tom byl špatně, celý se třásl, choval se agresivně a hrozilo, že by vzhledem ke své podrážděnosti mohl být nepříjemně indiskrétní.

	Max mu připravoval injekci. August, celý zpocený a rozčilený, čekal, až dostane injekci do paže. Podrážděně se zeptal: „Takhle teď získáváš ženy? Co se děje?“

	Max na něj vrhnul pohled, o kterém se domníval, že vyjadřuje zranitelnost. Přesně tak se v té chvíli cítil. Hodně teď záviselo na spolupráci se starým pánem. Už tak ho stálo hodně sil nedat na sobě znát emoce, jak mu záleží, aby se Juliet rozhodla nastěhovat do jejich domu. Nechtěl udělat nic, co by vzbudilo její podezření. Potřeboval, aby zůstala v blažené nevědomosti.

	Musí si myslet, že to všechno je její nápad. Myšlenka, že by si spolu něco začali, musí přijít od ní, bez jeho zjevného působení. Chtěl hrát v celé té partii pasivní roli. Věděl, že je příliš zraněný na to, aby zaujal agresivní přístup. Ona byla ta pravá pro způsob navazování známosti, který výborně vyhovoval jeho povaze a způsobu chování.

	„Vím, co se děje v tomto domě,“ řekl August. „A taky vím, co se děje v tvé hlavě. Copak si myslíš, že nevím, jaké myšlenky se ti tam honí? Jsi stejný jako tvůj otec.“

	Ve škále Augustových urážek byla tahle jedna z těch drsnějších. A Max byl dobře obeznámen se všemi. August nesnášel svého někdejšího zetě.

	„Tvá dcera byla mou matkou,“ připomněl Max. „Jsme přece jedna krev.“

	„Což je o to smutnější,“ odpověděl August.

	Max zaťal nehty do masa své paže. Oblouček krve se objevil v místě, kde sám sobě krutě rozseknul kůži. Bylo to nevědomé gesto, nervózní reflex. Nevnímal bolest, kterou si způsobil, ale ten zlozvyk zjizvil jeho předloktí malými půlměsíčky, které na kůži vytvořily ztvrdlé hrboly.

	August zachroptěl: „Proč se nesebereš a nechováš se jako normální lidská bytost?“

	Max neodpověděl. Nedokázal ani přemýšlet nad odpovědí. Otázku pokládal za nespravedlivou a bezpředmětnou. Prostě to tak je, dílo okolností. Ať už je to dobře nebo špatně, je prostě takový, jak ho život utvořil.

	„Jsi žárlivý a perverzní, stejně jako byl tvůj otec,“ brblal August.

	Něco se v Maxovi zlomilo. „Tak dost!“ vyštěknul. „Starám se o tebe, beze mě bys byl ztracený. Netoužím po vděku. Dělám to pro tebe, protože jsem k tobě loajální. Nezasloužím si, aby ses ke mně takto choval.“

	„Necítím k tobě nic jiného než opovržení,“ odpověděl August. „A za všechno si můžeš sám,“

	Max neodpověděl. Snažil se ovládnout. Opovržení toho starce mu nemůže ublížit, pokud ovšem zůstane v rámci jejich soukromého rozhovoru.

	„Byla krásná,“ zasnil se August. „Tvoje matka byla jemná a velkorysá žena. Byla to má jediná dcera a vdala se za takového slabocha. A pak ještě dokonala svůj hřích, když porodila dalšího.“ Zatnul pěst a chabě udeřil Maxe do hrudníku.

	Bylo to téměř dojemné, jak se ten stařec snažil o násilí, zatímco jeho rány už neměly žádnou sílu. Bolest, kterou Maxovi způsoboval, když byl ještě dítě, bývala velice krutá a silná. Teď už nemohl, ale stále se o to snažil. Vypovídalo to o jeho silné vůli a kruté povaze. Měl bys obdivovat tak tvrdohlavého člověka, pomyslil si Max a v duchu se usmál.

	Najednou zaznělo hlasité klepání na dveře. Oba muži pohlédli směrem ke dveřím. Max chytil ruku, která se ho snažila udeřit, zapíchl jehlu do měkkého svalu mezi dva klouby. Stlačil píst stříkačky.

	August těžce dýchal.

	Max zašeptal: „Udělej všechno, co jsem ti řekl. Řekni, že ten koš byl od tebe. Pomůže jí to zvyknout si na nový dům, nové prostředí. Bude mít pocit, že je tady doma. Udělej to pro svého vnuka. Udělej to, pokud ke mně aspoň něco málo cítíš. A taky pro ni.“

	Lék už začínal působit, August teď vypadal uvolněně, téměř blaženě. Jemně poškrábal Maxe po tváři hřbetem své ruky.

	„Vím, že nemáš nikoho jiného než mě.“

	„Bůh ví, že je to pravda.“

	Ozvalo se další zabušení na dveře.

	August velmi tiše řekl: „Tahle budova patří mně. A všechno tady uvnitř je moje. Všechno, Maxi. Rozumíš mi?“

	Dědeček dokázal v jednu chvíli Maxe kárat, ať se chová jako chlap, a vzápětí mu dát najevo, že si nemá moc vyskakovat. Max dokázal tyhle momenty velice dobře rozeznat. Sladce se usmál a zamumlal: „Jistě, rozumím.“

	Zjevně spokojený s tímto ujištěním, otevřel dveře. Max se ukryl v zadní části místnosti plné krámů. Tiše stál a poslouchal.

	Slyšel, jak August říká: „A, tak už jdete.“

	Juliet mu povídá: „Bylo to od vás velice pozorné, ten dárek…“

	Max se odplížil dál dozadu, byl si jistý, že August vše urovná podle dohodnutého scénáře. Věděl, že Juliet nepostřehne, že je v místnosti někdo další. Měl zvláštní talent ukrývat se a sledovat a věděl, jak ho využít.

	Na vernisáži se tenkrát objevil jen díky tomu, že Juliet sledoval. Když se osprchoval a upravil, vzal si na sebe elegantní oblek, vhodný pro takovou příležitost. Chtěl na ni udělat dojem. Chtěl přirozeně splynout s prostředím, kde jeho přítomnost nebude očekávat.

	Samozřejmě chtěl, aby to bylo příjemné překvapení. Strávil nějaký čas pozorováním lidí, jak se chovají, hovoří a pohybují na tomto společenském večírku plném lesku, dříve než se rozhodne pro konfrontaci se svou kořistí.

	Sledoval ji, jak si povídá s kamarádkou, o které věděl, že se jmenuje Sydney. Byla to také lékařka a v davu ji zviditelňovalo bříško odpovídající pokročilému stadiu těhotenství. Maxe překvapila velkolepost celé akce. Abstraktní umění ho nechávalo chladným. Exponáty byly vesměs vulgární a dětinské, ale to mu nevadilo. Davy se hodily k tomu, aby dokonale načasoval setkání s Juliet.

	Právě vedle něj nějaký chlápek objímal svou dívku se slovy: „Někdy si připadám, jako bych byl pořád jen v práci. Každý den, od rána do večera. Řekl jsem si, že je třeba se někdy zastavit, vyjít si ven, užít si Brooklyn. Chápeš…“

	Maxovým uším to znělo věrohodně a spontánně. Bylo to něco, co si mohl vypůjčit a použít. Snad ji to zaujme, mohlo by to zabrat.

	Juliet mu připadala tak trochu bezradná. Pohrávala si s nějakou jednohubkou na párátku a pak ji hodila mezi odpadky. Nějaký muž k ní přistoupil a zjevně pronášel nějaké otřepané fráze. Zasmála se a poodešla dál, bez jakéhokoli očního kontaktu. Když šel kolem číšník a nesl na tácu sklenice s šampaňským, natáhla ruku, ale vzápětí zaváhala a stáhla ruku zpět, aniž si vzala. Bylo zřejmé, že se moc nebaví.

	Pořád si ho ještě nevšimla. Nevěděla o něm, dokud se k ní nepřiblížil ze směru, kam se nedívala. Úmyslně do ní vrazil tak, aby to vypadalo jako nešťastná náhoda.

	„Dávejte pozor,“ vyjela na něj. Když mu pohlédla do obličeje, vypadala dokonale překvapeně. V jejím výrazu byla znát radost, že ho vidí. Zeptala se, co tady dělá.

	S nenuceným úsměvem se rozhlédl kolem, rozhodil rukama a řekl: „Někdy si připadám, jako bych byl pořád jen v práci. Každý den, od rána do večera. Řekl jsem si, že je třeba se někdy zastavit, vyjít si ven, užít si Brooklyn. Chápeš…“

	Chápala. Viděl jí to na obličeji. Byl to výraz, jakému lidé říkají empatický. Nebyl v něm soucit ani ostražitost; prostě mu rozuměla. Najednou si připadal normální. Cítil, že všechno se vyvíjí dobře. A pokračovalo to tak, ještě když ji doprovázel domů. Zjistil, že si s ní dokáže docela přirozeně povídat, pokud se jednoduše nechá vést její konverzací. Dával pozor, co Juliet říká a hlavně jakým tónem, a dařilo se mu vhodně odpovídat. Tón byl důležitý, neboť občas své povídání prokládala ironií, hlavně, když mluvila o práci a své životní situaci. Pochopil, že si ze sebe dělá legraci a tehdy nebral její slova vážně, reagoval jen chápavým úsměvem a přikývnutím. Brzy zjistil, že i mlčení je dobrá odpověď, což mu zcela vyhovovalo.

	Vše se vyvíjelo lépe, než Max předpokládal až do chvíle nepodařeného polibku před jejím bytem. Ucouvnul, když se ho snažila políbit na ústa.

	Nebylo to tak, že by o její polibek nestál. Právě naopak. Ale ještě nikdy předtím se nelíbal s ženou. Za celý svůj život. Ztratil nervy, když ta chvíle přišla. Nečekal to a neměl čas se připravit. Spontánnost situace ho zastihla zcela překvapeného.

	Juliet se tehdy omlouvala: „Promiň, já jsem asi úplně pitomá.“

	„Ne, neomlouvej se.“

	„Opravdu to není dobrý nápad.“

	„Ne, nemyslel jsem to tak,“ řekl Max.

	Cítil, že svými slovy kope příkop, který je s každým dalším slovem hlubší a hlubší. Sebejistota, kterou cítil, když spolu šli z výstavy, zmizela v tom příkopu.

	„Jsem zmatená,“ řekla Juliet, „vyšla jsem ze cviku. Nějak chytám špatné signály.“ Zasmála se, otevřela dveře a zmizela ve svém bytě.
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	Zpackal to. Max stál v šeru chodby před jejím bytem. Zavřel oči v návalu vzteku a pocitu frustrace. Přes rukáv saka si zaryl nehty do předloktí, cloumaly jím výčitky. Celou dobu se mu dařilo chovat se normálně, ale ve chvíli, kdy tak pitomě zkazil ten polibek, připadal si na hony vzdálený od normálu. Toužil po jejím polibku. Dychtil po její vřelosti, jejím těle, její něžné duši. Chtěl ji celou, ale jestli se bude chovat takto, nikdy ji nezíská.

	Otevřel dveře svého bytu a vstoupil do sítě chodeb. Toužil po ní, ale prozatím si bude muset vystačit s pozorováním. Bylo to jeho dílo, tajná říše chodeb, táhnoucí se mezi prostory, ve kterých žijí lidé, a nosnými zdmi budovy. Sám je vybudoval a dobře zamaskoval, vytvořil mnoho tajných vchodů a strategicky umístil pozorovatelny s pečlivě utajenými průhledy.

	Odsud ji sledoval. Bez jakýchkoli rozpaků ji šmíroval, co dělá v soukromí. Pozoroval ji a už jen to, že se dívá, byl pro něj požitek.

	Brzy se mezi nimi určitě odehraje něco víc, ale prozatím ji chtěl alespoň vidět. Takhle to vždycky dělával, schoulený v tmavých chodbách pozoroval ty nejintimnější rituály lidí. Takhle vyrůstal.

	Některé z chodeb se daly prolézt jen po čtyřech. To ovšem považoval jen za technický problém. Ten labyrint byl pro něj tajným oknem do zapovězeného života; byl to jeho únik a jeho království, drahocenné tajemství, které bylo jen jeho. Pro Maxe to byl klíč k moci nad jinými lidmi. Poskytovalo mu to výhodu, o které oběti jeho špehování neměly nejmenší tušení.

	Znal každý kabel, který se v chodbách povaloval, každý úsek elektrických rozvodů, věděl, kde jsou mříže a kde potrubí, dokázal se tudy pohybovat tiše a sebejistě, kamkoliv se mu zachtělo. Orientoval se instinktivně a podle zvuků života, který se odehrával za zdmi v jednotlivých domácnostech, do jejichž soukromí tiše nahlížel.

	Dalo by se říci, že býval nejšťastnější, když se jen tak potuloval chodbami a sledoval lidi zpoza zdánlivě slepých zdí.

	Teď, když mířil směrem k Julietinu bytu, Augustovo někdejší opovržení mu stále bolestně znělo v uších. Nepřipadal si divný, zbabělý a už vůbec ne perverzní. Byl takový, jak ho dětství utvořilo. Nebyl dokonalý, ale teď už věřil, že našel ženu, která by mohla všechno změnit. S Juliet vedle sebe by se mohl konečně vyhrabat ze svého podivínského samotářství.

	Dorazil na místo, které hledal. Tápal v úzké chodbě, přitáhl si dřevěnou židli a opatrně se posadil. Seděl u stěny obložené izolací. Natáhl ruku a vyndal ucpávku, najednou se odhalil průhled do Julietina obývacího pokoje. Nakouknul jím, opatrné a pozorně, se zatajeným dechem. Sotva ovládal vzrušení, které se ho zmocňovalo.

	Nic se nehýbalo, nikdo nebyl v dohledu. Svítilo se, ale místnost byla prázdná. Vstal a přesunul se o pár metrů dál. Vytáhl ze zdi další ucpávku. Tentokrát se mu naskytl pohled do kuchyně. Tady už mohl sledovat Juliet, jak prochází kolem kuchyňských dveří a zhasíná světlo. Ohlédl se zpět a všiml si, že v obývacím pokoji už je taky tma.

	O kousek dál v chodbě se na zdi objevil úzký proužek žlutavého hřejivého světla. Byl to průhled do koupelny a Max pochopil, že to osvětlení je způsobeno svíčkami. Přiblížil se tam téměř bez dechu při představě, jaká podívaná ho čeká.

	V potrubí se ozýval hukot, jak se její vana plnila vodou.

	Max si představoval, že Juliet si napustí vanu tak horkou, jak jen to její pokožka vydrží. Když běžela, šla do toho naplno. Horká voda teď uvolní svaly na jejích dlouhých svůdných lýtkách a na sametové pokožce se objeví drobné krůpěje potu. Stál tiše v temnotě, v napjatém očekávání, dýchal čím dál rychleji. Jen za malou chvíli ji uvidí.

	Výhled do koupelny mu umožňovalo polopropustné zrcadlo na zdi. Pro Maxe to bylo filmové plátno. Až na to, že tohle představení je mimořádné. Odehrává se v soukromí, trojrozměrně a exkluzivně jen pro jeho potěšení. Nikdo jiný ten film neuvidí. Jeho hvězdou bude Juliet. Její výkon bude sebejistý, neboť si nebude vědoma své role. A Max věřil, že scénář bude bezchybný.

	Vrstva sražené vodní páry pokryla zrcadlo. Jeho předpoklad byl správný. Voda ve vaně bude velice horká. Položil prsty na chladné sklo a přejel jimi pomalu po hladkém povrchu. Přiblížil obličej, jako by se snažil rozptýlit zamlžené tajemno na druhé straně.

	Najednou byl výhled zcela jasný. Juliet tam stála, jen pár centimetrů před ním, stále ještě oblečená, netuše nic o jeho bezprostřední blízkosti. Držela sklenici vína a pomalu ji pokládala na okraj vany.

	Vyšla z koupelny. Prameny vody stékaly po zrcadle a zanechávaly na skle drobné svislé potůčky. Snažil se ovládnout svůj zrychlující se dech. Nemohla ho slyšet, ale on slyšel, jak mu buší srdce, cítil se jako omámený.

	Vešla zpět do koupelny, nahá a vklouzla do vany. Nechala se rozkošnicky zahalit vodou, vydechla horkem a úlevou. Zmizela mu z dohledu, zakryta rouškou tmy a stínů.

	Málem hlasitě zasténal v náhlém pocitu frustrace. Tohle se nedá vydržet. Musí si tu chvíli vychutnat. Musí být s ní, sdílet její intimní společnost. Neuvidí ho, nic neuslyší. Přikrade se do její blízkosti, aniž by si čehokoli všimla.

	Max se svižně pohyboval chodbami, až dorazil k malým zamaskovaným dveřím v obložení bývalé komory na víno v její kuchyni. Spokojeně si vydechl. Jen to, že je blízko ní, slyší ji, cítí její vůni, která sem zavanula, v něm vzbuzovalo příval vzrušení. Tiše se kradl předsíní. Byl právě v ložnici, když zaslechl, jak se roztříštila sklenice. Zcela ho to šokovalo. Nezpůsobil vůbec žádný hluk, ale přesto ji něco vylekalo. Musela nějak vycítit, že není sama. Teď vylezla z vany; slyšel, jak voda crčí z jejího nahého těla na podlahu.

	Byl ukrytý za dveřmi ložnice, když tam vstoupila. Přešla k oknu, roztáhla závěsy a nechala noční světla vniknout do místnosti. Byl jako zkamenělý. Nehybný a tichý.

	Nahlas si ulevila. „Bože, Juliet, uklidni se ksakru.“

	Odešla zase zpět do koupelny, zřejmě uklidit ten nepořádek, který nadělaly střepy rozbité sklenice a víno na podlaze, pomyslel si Max. A taky aby si usušila tělo a mokré vlasy. To byla chvíle, kdy mohl vyklouznout, měl dostatek času na to, aby se stáhl zpět do kuchyně k tajnému východu.

	Nevyužil však té příležitosti. Nebyl uspokojen. Nechtěl se vzdát požitku. Přestože měl od přírody averzi k podstupování rizika, byl příliš rozrušen, aby se dal na ústup. Místo toho vyšel z kouta za dveřmi směrem k Julietině posteli a tiše pod ní vklouznul.

	Stále z ní ještě drobně kapala voda, když přicházela zpět. Jeho pohled spočinul na jejích chodidlech a lýtkách. Tiše ležel, cítil, jak se matrace pod její váhou prohnula, drobná kapka vody, která jí sklouzla z uvolněného pramínku vlasů, se rozprskla přímo před jeho obličejem. Slyšel, jak si vydechla úlevou a pomalu upadala do spánku.

	Pod postelí se Max narovnal pod její ležící tělo a čekal, až uslyší Julietino hluboké a pravidelné oddechování. Natáhnul ruce, až ucítil na prstech její váhu. Matrace se mírně pohybovala a pružiny slabě skřípaly s každým jejím nádechem a výdechem. Ačkoli mu tělo pulzovalo vzrušením, přinutil se ležet tiše, dýchat s ní, dokud si nebyl jistý, že opravdu usnula. Pak volnou rukou uchopil svůj ztopořelý penis, pohyboval se v rytmu s jejím dechem, kousal se do rtu, aby hlasitě nesténal, když horečně zrychloval tempo, dokud nenašel slastnou úlevu z téměř bolestivého vzrušení.

	Vylezl zpod Julietina lůžka. Cítil vůni mýdla na jejím těle, vlasy jí voněly jablečným šamponem, pod tím vším hřejivá a jemná vůně jejího těla, svůdná a ženská. Díval se na ni, jak spí, se zatajeným dechem si dlouho prohlížel její obličej. Nakonec odešel, aniž by se probudila.

	Cítil své sperma, mokrá skvrna na triku byla čpící připomínkou toho, co udělal. Následovala ho, jako kyselá výčitka, když vstoupil tajným vchodem v kuchyni zpět do chodby a vydal se labyrintem ke svému bytu.

	Došel ke dveřím zabudovanými vzadu ve své spíži. Protáhl se dovnitř s nacvičenou mrštností, nebyl zde nikdo, kdo by sledoval jeho návrat zpět do normality. Svlékl se a hodil špinavé oblečení do koše. Osprchoval se, drhnul se důkladně kartáčem, cítil se uvnitř nečistý, pošpiněný tím, co udělal, pokušením, kterému podlehl.

	Uvařil si šálek kávy. Juliet si ráda dala sklenici vína, ale Max měl obavy, že opilost by mohla probudit ještě horší pudy než ty, které ho ovládaly i ve střízlivém stavu. Měl by jít spát, ale emoce jím bouřlivě zmítaly; představa Juliet, jak jí voda stéká po ňadrech, byla mučivá. August měl pravdu, připadal si opovrženíhodný. To co udělal, by nikdo nepovažoval za normální chování. Nic, ani to, že její nahota byla tak trýznivě svůdná, nemohlo ospravedlnit nebo omluvit jeho činy. Juliet však nikdy nic nezjistí. Bude se k ní dál chovat normálně. Už nebude riskovat a chovat se k ní takto nechutně. Juliet si to nezaslouží.

	Rázně vstal. Rozhodl se zabránit tomu, aby příště zase provedl něco podobného. Donesl krabici s nářadím, vešel do svého výklenku a hřebíky zatloukl tajné dveře, které mu umožňovaly podnikat pozorovatelské výlety bludištěm.

	Když s tím byl hotov, lehl si na postel – úzkou, na rozdíl od jejího dvoulůžka a pozoroval stíny na stropě, které se proměňovaly v poskakující démony, jak se přes okno míhala světla nočního města. Jsou to mí démoni, řekl si, než se ho zmocnil spánek. Byli to jeho démoni a on je nebyl schopen ovládat.
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	Max skutečně viděl své rodiče umírat. To, co řekl Juliet, byla pravda.

	Rodiče mu k jeho šestým narozeninám koupili dětské loutkové divadlo. Bylo dřevěné a krásně barevné. Na jevišti se pohybovalo loutkami, vedenými shora. Bavilo ho vymýšlet si představení, vytvářet příběhy, postavy a jejich dramata. Loutky byly jeho kamarádi, ale to mu nestačilo.

	Nedalo se to srovnat se sledováním skutečných lidí. Samozřejmě nebylo možné manipulovat těmi, které jste pozorovali. Ale bylo možné předvídat jejich činy, a pokud se vaše předpověď ukázala být správná, pocit úspěchu byl vzrušující. A pokud vás něčím překvapili, taky to nebylo špatné. Když jste se zmýlili ve svých očekáváních, vždycky vás to něčemu naučilo. A napříště bylo riziko opětovného překvapení o něco nižší.

	To, že otec matku zastřelil, byl pro něj šokující zážitek, ale nebylo to až tak překvapivé. Slyšel v noci jejich hádky v ložnici, ale neměl tušení, jaký problém mezi sebou mají. Zjistil to až v předvečer svých třináctých narozenin, když August v opilosti začal nad lahví whisky oplakávat svou zesnulou dceru a řekl mu, že jeho máma byla tátovi nevěrná.

	Jejich tehdejší rozhovory, které zaslechl, byly tlumené a úsečné. Usoudil z toho, že jejich hádky byly prostě příliš vážné, aby si dovolili na sebe křičet. A druhá věc byla ta, že nechtěli, aby jejich jediné dítě vědělo, co se mezi nimi odehrává.

	Ten osudný večer byl zrovna ve spíži. Neskrýval se proto, aby je úmyslně sledoval. Jednoduše kradl sladkosti, když jeho matka vešla do kuchyně dokořenit nějaké jídlo, které se pomalu vařilo na sporáku. Viděl její blůzu v barvě slonoviny a černou sukni skrz lišty ve dveřích spíže. Slyšel, jak si něco brouká, asi nějaký motiv ze svého oblíbeného filmu Doktor Živago.

	Přežvykoval čokoládovou sušenku, usmíval se na matku, nadšený, že ji může tajně sledovat, aniž by o tom věděla. Tajné pozorování matky mu dodávalo pocit důležitosti, daleko větší, než dítě obvykle zažívá.

	V šesti letech Max ještě neznal ta správná slova, kterými by dokázal popsat své pocity. Neměl tak bohatou slovní zásobu. Ale tu událost si pamatoval velice přesně a dnes věděl, že je to zcela věrné vyjádření toho, co tehdy cítil.

	Jeho otec přišel a postavil se za matku. Něco jí potichu řekl. Zrovna se skláněla dolů, dvířka trouby byla otevřena. Její tělo znehybnělo, když to pronesl. Ale ani když nastražil uši, ani když přestal žvýkat a stál tam v chladu spíže jen s očima upřenýma na tu scénu, sušenku v ústech přeměněnou na rozmočenou masu, stále nedokázal rozpoznat, co jeho otec vyslovil.

	Později, když byl starší, viděl Max staré filmové týdeníky o nacistických popravčích četách. Poprava se konala v lese, ne v kuchyni. Ale pohyby a základní choreografie byly podobné.

	Oběť klečela před svým popravčím, který ho jednou ranou střelil do hlavy kulkou z pistole ráže 9mm. Max neznal parametry té pistole, kterou jeho otec vytáhl z kapsy svého obleku. Tohle mu řekl až August té noci zkropené slzami a whisky o pár let později. Ale bylo to přesně to, co jeho otec udělal. Vytáhl pistoli, přiložil hlaveň k hlavě své ženy a zmáčkl spoušť. Ozvala se silná rána a ostrý zápach naplnil kuchyni. Max až později pochopil, že to byl pach střelného prachu.

	První kulka proletěla hlavou jeho matky.

	V nacistických týdenících oběti vždy prudce klesly na zem, jako by někdo zničehonic ustřihl loutkám provázky.

	V kuchyni jeho matka neklesla prudce na dvířka otevřené trouby. Ztuhla, zvedla se a otočila obličej k otci.

	„Ne,“ řekla, „Danieli, proboha…“

	Střelil ji do čela, v její hlavě zela díra velikosti čvrťáku, karmínově zbarvená. Byl tam cítit střelný prach a ona se sesula na podlahu, život ji opustil rychle a bez varování. Z jeho otce vyšel výkřik vysoký a překvapivý. Max by si nikdy nemyslel, že by otcův hluboký hlas byl schopen takový zvuk vydat.

	Pak otec doširoka otevřel ústa, vložil hlaveň pistole do úst, zavřel oči a zmáčkl spoušť. Ozvala se další ohlušující rána. Temeno jeho hlavy se roztříštilo, krev a úlomky kostí pocákaly strop a Maxův otec se sesul k zemi vedle své mrtvé ženy.

	Najednou bylo v kuchyni naprosté ticho. Max polkl zbytek sušenky. Sousedé byli vyplašeni hlukem. Ve chvíli, kdy dorazili, Max už byl ze spíže venku. Ležel vedle své matky a plakal. Slzy byly skutečné, ještě dlouhé roky hořce truchlil pro svou matku.

	Zkoušel si znovu přehrávat tu scénu. Někdy se svým loutkovým divadlem. Namaloval ty krvavé rány na své loutky a vymyslel si dialogy, aby dotvořil scénu. Někdy se mu podařilo vymyslet šťastnější konec, kdy matka přesvědčila otce, aby se svého záměru vzdal. Někdy zase otec matku vůbec nezabil, jen sám sebe usmrtil před jejími zraky, když dokončovala jídlo na sporáku.

	V několika případech nechal svou matku bojovat nebo vylákat pistoli od otce a otočit ji v sebeobraně proti němu. Tento scénář ale nebyl pravděpodobný, matka byla příliš jemná žena na to, aby použila fyzickou sílu. Jeho otec měl sice povahu slabocha, ale byl to on, od koho Max zdědil fyzickou sílu.

	Tyhle zpětné projekce přestaly, když ho jednou August nachytal. Dědeček mu seřezal zadek řemenem tak brutálně, že Max pak nemohl celý týden sedět. August spálil divadlo i loutky v kotli ve sklepě. Po tomto odhalení, když bylo Maxovi osm let, byl nucen povahu svých her změnit a dělat s nimi více tajností.

	Časem si uvědomil, že dědeček ho nikdy nebude mít rád. August v něm pořád viděl svého zetě. Nenesl žádnou vinu na smrti matky ani otce. Nemohl za nevěru své matky ani za otcovu tragickou reakci na tu skutečnost. Ale dědeček v něm stále hledal ty vlastnosti, které vedly k matčině nespokojenosti se svým manželem. Hledal v něm slabošství. A protože byl tak horlivý a moc chtěl, vždycky našel důkazy, že je podobně postižený, jako by měl nějaký mutující gen, který pokřivil jeho osobnost.

	Rodiče Maxe milovali, tím si byl jistý. I on je miloval, ale poté, co viděl svého otce zastřelit matku, už ho nemohl mít rád. A nedokázal mít rád ani Augusta. Miloval památku své matky, to je vše. Měl jeden pubertální románek s dcerou nájemníků jednoho z jejich bytů. August tomu učinil rázný konec, bolestivý a ponižující. A pak do jeho života vstoupila Juliet.

	Vymyslel si příběh o šestihodinové operaci, během které se lékaři snažili zachránit život jeho matky, protože chtěl v Juliet vzbudit soucit. Domníval se, že se mu to podařilo. Ale Juliet zmařila veškeré jeho naděje tím nejkrutějším způsobem. Nedokázal pochopit, kde se stala chyba. Večeře, kterou uvařil, byla skvělá, všechno se vyvíjelo tak, jak doufal. A pak, poté co ho políbila, svlékla se a svedla ho, zničehonic ho odmítla. To přece nebyla jeho vina! Neudělal nic špatně, byla to ona, kdo za to mohl. Vzbudila v něm pocit, že po něm touží, a pak řekla ne. Evidentně stále ještě byla pod vlivem svého bývalého manžela a Max s tím nedokázal nic dělat.
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	Ráno po té nepodařené večeři a ostudné dohře si Max připadal, jako by se to vše odehrálo před mnoha lety. Upřímně se sám sebe ptal, jestli se to vůbec stalo. Možná až se příště potkají, bude se na něj dívat stejně přátelsky a on se bude divit, s čím si vlastně dělá hlavu.

	Pak ji náhodou uviděl. Šel pěšky, pár set metrů od jejich domu a spatřil ji, zachumlanou do kabátu, jak utíká před deštěm přes chodník do lahůdkářství. Vzpomínka na odhalená ňadra, na teplý dech a chuť jejích rtů, když ho ochotně líbala, se mu vybavila tak živě, že už si nemohl namlouvat, že nic takového nebylo.

	Přemýšlel, co udělá. Cokoli řekne, způsobí rozpaky jim oběma. Nedalo by se vyhnout zmínce o včerejším nepodařeném večeru. Představa dalšího pocitu ponížení a odmítnutí ho naplňovala děsem. Ale co může dělat? Musí se nějak dozvědět, co si Juliet myslí. Rozhodl se vejít do obchodu za ní.

	Zrovna platila za svůj sendvič, když vešel. Otočila se k odchodu a v tom ho uviděla. Usmála se, ale byl to rozpačitý úsměv, přesně jak očekával.

	„Ahoj,“ pozdravila ho.

	„Ahoj,“ odpověděl stejně. Pak udělal krok k ní, aby ji políbil na ústa. Chtěl začít tam, kde včera skončili, jen byl rozhodnut, že dnes bude choreografie dokonale správná.

	Uhnula svými rty, takže polibek skončil na její tváři. Snad sebou i nepatrně trhla, když otočila hlavu. Snad se mu to jen zdálo. Ale vyhnula se jeho rtům úmyslně, a to se ho dotklo.

	Musel se s tím nějak srovnat. Jediný způsob, jak to udělat, bylo postavit se tomu čelem. Na vytáčky nezbývá čas. V sázce už je hodně. Řekl jí: „Chtěl jsem si s tebou promluvit.“

	„Já vím, omlouvám se,“ odpověděla. „Najednou mi to všechno přišlo divné. Ale nesouviselo to s tebou. Jen potřebuji více času.“

	„To je v pořádku,“ snažil se o ledabylý tón. „Je vidět, že tyhle věci bereš vážně. Líbí se mi to,“

	Nic na to neřekla. To, že vůbec nereagovala na jeho slova, v něm způsobilo mírný pocit paniky. Myslel si, že ji tímto trikem přiměje k odpovědi, po jaké toužil. Vždyť to byla ona, kdo udělal první tah! Sama si včera svlékla blůzku. Viděl touhu v jejích očích. Viděl její tmavé bradavky, jak rozkošně kontrastují s bledou pokožkou jejího těla. Tohle nebylo něco, co se odehrálo v jeho fantazii. Líbil se jí a toužila po něm přece. Určitě to tak bylo! „Ale… Přemýšlel jsem o tom,“ promluvil nakonec, „a snad jsme si neměli nic začínat, přece jen bydlíme v jednom domě.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Říká se, že člověk by neměl míchat práci s osobním životem. My spolu sice až tak nepracujeme, ale asi víš, jak to myslím. Já jsem majitel domu a ty jsi nájemnice.“

	„To ano,“ řekla Juliet. „Určitě máš pravdu.“

	„Dá se k tomu přistupovat dvěma způsoby,“ navrhnul. „Buď se můžeme chovat rozumně a držet si odstup. A nebo jednat instinktivně, řídit se citem, podlehnout emocím.“

	„Není mi úplně jasné, kam tím míříš, Maxi; co chceš říct.“

	„Upřímně řečeno jsem neměl v úmyslu něco si s tebou začínat. Byl jsem zvyklý mít nablízku Augusta. Chtěl jsem prostě společnost. Nechtěl jsem, aby mezi námi vznikly nějaké rozpaky.“

	Její držení těla se změnilo, uvolnila se a mírně zamračený výraz na její tváři se rozplynul. „Jsem ráda, že to cítíš stejně.“

	V jejím hlase zazněla úleva, opravdu si myslela, že to oba cítí stejně: že to byla chyba, přepočítali se a teď se to snaží dát do pořádku, aniž by jeden druhého zranili nebo ponížili.

	Pro Maxe to byla katastrofa. Cítil, jak v něm narůstá hněv a rozčarování. Ona ho přece políbila první. Jak ho teď může nechat odejít ze svého života, jako by byl úplně cizí člověk? Bylo to nespravedlivé. Takhle to nebylo v plánu. Ale nemohl jí to dát najevo; mohl tam jen stát s připitomělým úsměvem na tváři. Takhle ho chtěla vidět, prostě milého známého, který jí je v podstatě lhostejný; někoho, koho prostě zavolá, když jí vypadnou pojistky nebo přestane fungovat topení. Odkopla ho v citlivém okamžiku, z hlavní role v romantickém příběhu se stala role vedlejší. Neudělal nic, čím by si to zasloužil.

	„Je to pro mě důležité,“ slyšel, jak Juliet říká.

	Max pochopil, že ho pokládá za bezelstného ochránce, který jí nabídne svou společnost bez erotického nádechu, poskytne přístřeší a pocit bezpečí. Před dvanácti hodinami bylo jejich milování na spadnutí, už se téměř oddali vzájemné vášni. Teď pro ni byl jen o málo víc než sympatickým zaměstnancem. Jeho postavení se spíše blížilo nějakému najatému pomocníkovi než někomu, kdo měl sdílet její postel v ložnici.

	Otupěle přikývl. Obchod kolem něj hučel konverzací, vtípky, stížnostmi na počasí, objednávkami jídla, mimořádnými požadavky, dohady ohledně sportovních zápasů a příštích soubojů o titul. Nezajímalo ho to. Byl to život, svým způsobem, ale nemělo to pro něj žádné zvláštní kouzlo, ani nikdy dříve ho to nezajímalo. Ale nikdy předtím se necítil tak otupělý, tak izolovaný od všeho dění kolem sebe. Připadám si jako v nějakém vyhnanství, napadlo ho, když mu Juliet roztomile zamávala a vyšla z obchodu. Opustila ho jako součást svého nového života, do kterého vstupovala.

	Odešel z obchodu, aniž by se snažil vyvolat dojem, že si chtěl dát něco k jídlu nebo pití. K čemu? Byla pryč. Neměl už žádný důvod předstírat, proč sem šel. Jedna z obsluhujících cosi křičela za jeho odcházejícími zády, ale on ji ignoroval.

	Šel po schodech ke svému bytu; devět pater, sto osmdesát schodů. Byl silný a v dobré kondici, schody vyběhl bez zadýchání, ale na tom nezáleželo. Měl úplně jiné myšlenky.

	Snažil se, ale nepovedlo se mu vše zařídit tak, jak to míval ve zvyku. Někde přehlédl jakýsi mezistupeň v záludném rituálu navazování známosti. Možná zaškobrtnul v nějakém dialogu. Imitace mu chvíli pomáhala. Pak se musel spoléhat na své vlastní instinkty, ale chyběla mu zkušenost a sebejistota, aby byl schopen úspěšně pokračovat.

	Zbývala mu jen jedna cesta. Bude se muset vrátit ke starým zvykům. Stál ve svém bytě, dveře do spíže otevřeny a hleděl na otvor, který nedávno zatloukl hřebíky s vírou, že takhle už to zůstane. Myslel to tehdy vážně, opravdu se snažil udělat správnou věc. Ale není to tak jednoduché, jak si myslel. Přístup do chodeb mu dával moc, a bylo jasné, že ji bude muset využít, pokud touží získat to, co chce.

	Bude muset hřebíky zase vytáhnout. Předsevzetí jsou výborná věc, ale on potřebuje dál zkoumat objekt svého zájmu. Musí se o ní dozvědět co nejvíc, pokud chce překonat neúspěch, který zažil dnes ráno.

	Bez silné vůle, nikdy nevyhraješ, vzpomněl si na Augustova slova. A on dokáže mít silnou vůli. Nevzdá se jen tak.

	Ovládne se a omezí na to, co je slušné chování. Ale musí jít zpátky do svého tajného království, jinak nikdy nezjistí, jak naložit dál se svým životem.
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	Max si nevzpomínal na první příležitost, kdy se odvážil vstoupit do chodeb. Věděl, že to muselo být, když byl ještě malé dítě. Snad ve věku čtyř nebo pěti let poprvé zjistil, jak fascinující je nahlížet do životů jiných lidí. Jeho chování se začínalo pomalu měnit.

	O’Donnellovi tehdy bydleli v Julietině bytě. Phil O’Donnell byl vysoce postavený člen Hasičského sboru města New York, který vystoupal po kariérním žebříčku tak vysoko, že už nosil uniformu jen při slavnostních příležitostech. Jeho žena Patricia pracovala na částečný úvazek jako učitelka hudební a dramatické výchovy a byla to právě hudba, která poprvé vtáhla Maxe dovnitř sítě chodeb. Opakované přehrávání stupnic a těžké akordy klasických etud ho přilákaly do labyrintu tajných prostor, které vznikly během rychlé výstavby a chaotické přestavby budovy.

	Vzpomínal si na jejich hezkou dceru Kate. Upřímně řečeno, byla tam pozoruhodná podoba s Juliet Devereauovou.

	Když ji zpočátku vídal, bylo mu pět a jí asi jedenáct, stačily mu letmé pohledy ve výtahu nebo na chodníku před domem. Tehdy ještě nevypadala jako Juliet, ale začala se jí podobat, když dosáhla věku čtrnácti let. Dnes již Max věděl, že to bylo období puberty. Tenkrát to slovo neznal. Všiml si však, že se změnila. I když mu bylo teprve osm, všiml si Katiny probouzející se sexuality, skutečnosti, že se z ní stává žena.

	Tenkrát si vytvořil první průhledy, které mu umožnily nahlížet do všech místností, které dnes už obývala Juliet Devereauová. Vydržel pozorovat rodinný život 
O’Donnellových dlouhé hodiny. Navzdory tomu, že byl ještě malý kluk, fascinovalo ho, jak se Phil O’Donnell po návratu z práce letmo, přes blůzku, dotknul ňader své ženy. Teprve pak si svlékl sako a kravatu a nalil si trochu whisky.

	Malého Maxe překvapovalo, jak se ti lidé k sobě chovali. Nedokázal předvídat, co bude následovat, co budou dělat a jak budou reagovat na to, co se děje kolem nich.

	Pocit blízkosti byl pro něj něco zvláštního. Na jednu stranu bezprostřední fyzická blízkost, a na druhou to, jak se dokázali jeden druhému přizpůsobit ve společném prostoru. Zjevně si užívali vzájemné společnosti, dávali jí přednost před samotou.

	Max tomu nerozuměl. Měl rád samotu, vychutnával si ji. Chápal, že jeho fascinace životem jiných lidí je něco, co by zcela jistě bylo považováno za podivné chování. Jeho šmírování by rozhodně nikdo neschvaloval. Dával si proto velký pozor, aby nebyl přistižen, byl stále ve střehu. A samozřejmě to posilovalo jeho samotářství. Neměl s kým sdílet své tajemství a jeho tajemství mu dávalo pocit výjimečnosti.

	Ta druhá podoba blízkosti ho mátla. Tehdy, když si dospívající Kate sedla na klín svému otci. Objal ji a pohladil po vlasech. Promlouval k ní svým hlubokým hlasem, když si povídali.

	„Tatí, proč se muži chovají jinak než ženy?“

	„Řekl bych, že je to docela přirozené.“

	„Myslím to vážně. Proč muži na stavbě na nás hvízdají, když jdeme s mamkou kolem?“

	„Protože je nic lepšího nenapadne.“

	„My na ně přece nehvízdáme.“

	„A to bys chtěla?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„To jsem rád, broučku.“

	A později, když Kate šla už dávno spát, její rodiče leželi spolu ve své ložnici a Max je pozoroval a poslouchal.

	„Všiml sis, jak vyrostla a vyspěla, Phile?“

	„Nejsem slepý,“

	„Budeme jí muset vysvětlit otázky sexu. Musí se dozvědět o tom, jak to probíhá.“

	„Byl bych radši, kdybys jí to vysvětlila ty.“

	„Co se týká teorie, jsi poněkud nesmělý, Phile. Praktické stránky se obvykle nezříkáš.“

	Zaslechl jejich tlumený smích, nechápal příliš důvod, ale doufal, že bude následovat milování. Rád je pozoroval, poslouchal, jak Phil chroptí a jeho žena sténá, jako by ji něco bolelo. Líbil se mu pohled na Patriciinu podprsenku, která se jí zařezávala do měkkého masa na bledých ramenech.

	Ale jeho hvězdou byla Kate. Někdy jen tak seděla na zemi a matka jí rozčesávala vlasy. Drmolily si mezi sebou něco, co nedokázal zachytit, smály se spolu, byla to pro něj záhada. Kate byla přece dost velká na to, aby si sama učesala vlasy, nebyla už malé bezradné dítě.

	A taky měl rád dopoledne v jejich hudebním pokoji. Teď, když tam bydlela Juliet, byla to pracovna. Ale tehdy, za dob O’Donnellových, to byla místnost, kde Patricia vyučovala své studenty.

	Kate měla hudební nadání, alespoň Maxovým neškoleným uším to tak připadalo. Přicházela ráno do toho pokoje, ještě v noční košili, s rozcuchanými vlasy a rozespalýma očima. Hrála sama pro sebe a pro jediného tajného posluchače, který se tiše skrýval za zdí a pozoroval ji.

	Přehrávala si melodie Eltona Johna a Fleeetwood Mac, které Max znal z rádií, vyhrávajících za letních nocí na okenních římsách okolních domů.

	Zpívala dokonalým hlasem, který zdědila po otci, a Max poslouchal a v hloubi duše věřil, že tohle představení je jen pro něj. Ale nejvíce ze všeho miloval čas koupání, až do okamžiku, kdy mu August tyhle chvíle potěšení zarazil.

	Nedokázal zapomenout, jak ho August brutálně chytil za krk, ani na ten zápach, jak si nadělal do kalhot, když ho vlekl zaprášenou chodbou, ten pocit ponížení. A pak to kruté potrestání, které mu způsobilo modřiny a bolest, z nichž se léčil nejméně týden.

	Teď se díval na zatlučenou desku, která mu znemožňovala vstup do jeho tajného světa. August zestárnul za těch třicet let od události, kterou si Max tak živě vybavoval. A nakonec zemřel.

	Max našel nářadí na vytahování hřebíků. Potřeboval znovu získat přístup do Julietina života, chtěl se jí znovu přiblížit.

	Byla to ironie, jak moc připomínala tu čtrnáctiletou dívku, kterou miloval před mnoha lety. Asi mu bylo souzeno najít někoho, kdo přesně takto vypadá. Vytahoval hřebíky zručně, jeden za druhým. Byla to pro něj hračka, už od dob svého neveselého dětství byl obdařen fyzickou silou. Přemýšlel, jestli je to osud, který mu do cesty přivedl Juliet. Skutečně nevěřil na náhody.

	Nebyla to náhoda, když se setkali v nemocnici. Ani to, že právě tehdy se jí rozpadlo manželství a potřebovala vyřešit bydlení. To, že vypadala jako obraz Maxova prvního dětského vzplanutí, byla buď velmi nepravděpodobná souhra náhod, nebo osud. Než vytáhnul poslední hřebík a otevřel si cestu ke své budoucnosti, došel s jistotou k tomu, že ta druhá možnost je správná.
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	Juliet právě končila směnu, když jedna ze sester strčila hlavu do dveří.

	„Juliet, Holstrom chce, abys za ním zašla do kanceláře, než půjdeš domů.“

	Překvapeně vzhlédla. „Opravdu? Proč?“

	„Nevím, ale nikdy to nevěstí nic dobrého,“ zazubila se sestra. „Neboj, dělám si legraci, určitě se nic neděje. Žádný z tvých pacientů v poslední době nezemřel, ne?“

	„No, snad máš pravdu. Díky.“

	Přes všechna ujištění byla nervózní, když klepala na dveře Holstromovy kanceláře. Neočekávala povýšení ani zvýšení platu, takže tohle předvolání mohlo znamenat jedině špatné zprávy. S malou dušičkou si uvědomila, že to jen potvrzuje, že je bedlivě sledována. Jako by znovu procházela zkušební dobou, aby se zjistilo, jestli její rozvrácený osobní život nemá vliv na kvalitu a důslednost při její práci.

	Byla si jista, že od té doby, co si našla vlastní byt, je na nejlepší cestě k normálnímu životu. Byla ráda, že má Maxe jako správce i strážce budovy v jednom. Pomáhá jí, je to milý a ochotný člověk. Zase se rozhodovala s jistotou, byla plna energie a soustředila se na práci jako dříve. Na Jacka myslela tak, jako člověk s amputovanou končetinou myslí na chybějící část těla. Už překonala ten šok z náhlého rozchodu. Konečně se jí dařilo kvalitně odpočívat. Váhavě vstoupila do Holstromovy kanceláře.

	„Posaď se,“ vyzval ji Holstrom.

	Měl pro svého hosta přichystanou židli po straně stolu. Nechtěl, aby stůl mezi nimi navodil při setkání atmosféru formálnosti. Prohlížela si pyšně vystavené fotografie rodiny na jeho stole. Tak trochu mu záviděla stabilní a spokojený rodinný život.

	Otevřel zásuvku pracovního stolu a vytáhl dopis. Podal jí ho. Na otevřené obálce bylo úřední razítko, bylo jasné, že dopis už někdo četl.

	„Omlouvám se, že jsem to otevřel. Ukázalo se, že se jedná o osobní korespondenci určenou jen tobě,“ řekl. „Mám dvě polehčující okolnosti. Za prvé na obálce nebylo konkrétně uvedeno tvé jméno a za druhé je mou povinností dohlížet na personál a ty nejsi výjimkou.“

	Juliet otevřela dopis. Byl napsán rukou na dvou stranách tenkého papíru. Rukopis byl těžkopádný a pravopis plný chyb, ale bylo jasné, že ať už to napsal kdokoliv, vložil do toho úkolu velké úsilí.

	Uhladila a narovnala listy a četla.

	Vážená krásná paní doktorko,

	předpokládám, že bych vám měl poděkovat za záchranu svého života. Je to vaše práce a musíte v tom být zatraceně dobrá, protože každý na oddělení mi říká, že kterákoli z těch kulek, kterou jste z mého těla vyjmula, by stačila na to, aby byl se mnou konec, nebýt toho, co jste tehdy dokázala na operačním sále.

	Tohle je zajisté pravda, paní doktorko, ale odpusťte mi, že před vámi nepadnu na kolena a nebudu, jako má matka, plakat vděčností. Všechno je to otázka úhlu pohledu. Vy to vidíte po svém, ona taky a já mám zase svůj pohled. A pak je tady otázka toho, jak se zákon dívá na vraha policisty. Z důvodů, kterým bezpochyby budete rozumět, pohled státního žalobce New Yorku na tuto konkrétní záležitost není moc optimistický.

	Nemá smysl popírat to, co jsem udělal. Možná bych to udělal, kdybych mohl, ale byli tam svědkové. Důkazy by mě i tak usvědčily. Nebyla to sebeobrana a nebyla to chladnokrevná poprava. Něco mezi tím. Nabil jsem pistoli, šel jsem s ní přepadnout ten obchod. Střílel jsem, když mě ti dva policisté začali honit a stříleli po mně. Jeden z nich je teď mrtvý.

	Snažila byste se tolik o záchranu mého života, kdybyste věděla, že jsem odprásknul poldu? Chlapa, který byl ženatý a měl dvě malé děti? Který měl za sebou deset let služby a dvě vyznamenání za statečnost? Možná ano. Upřímně si myslím, se vší úctou, že byste dělala, co je ve vašich silách, protože zachraňování životů je smysl vašeho konání.

	Ale musím vám říct, že by bylo lépe, kdyby se vám to nepodařilo. Pro všechny, kterých se to týká, by to byl lepší výsledek. Nepochybuji, že budu odsouzen k životu o samotě pod zámkem, dokud v cele nezemřu. Měl jsem dívku, která mě prohlásila za minulost, a mám s ní dítě, které už nikdy neuvidím. Moje matka je příliš stará na to, aby za mnou cestovala na návštěvy tak daleko do vězení, kam mě pošlou.

	Jestliže vám to nezní jako optimistická vyhlídka, bude to tím, že optimistická opravdu není, jakkoli se na to podíváte.

	I úplný pitomec by uznal, že by bylo lepší, kdybych byl mrtvý.

	Vdova po tom policistovi by měla aspoň jakousi útěchu, jak jistě uznáte. Snad by to pomohlo jeho dětem lépe přijmout ztrátu svého otce, až vyrostou a začnou chápat, co se stalo.

	Jak říkám, všechno je úhel pohledu, krásná lékařko. Každý člověk je jiný. Vaše práce je zachraňovat životy a nikdo, ani já, vám to nemůže odebírat. Říkají mi, že jste dokázala zázrak, když jste mě tehdy operovala a zachránila. Možná ano. Ale o ten zázrak nikdo nestál a nikomu žádnou radost nepřinesl.

	S pozdravem Carlos Leon.

	Když Juliet dočetla, Holstrom dodal: „Napsal to z nemocnice, kde se uzdravuje pod ozbrojeným dohledem.“

	„Četla jsem si jeho záznamy, než jsem ho operovala,“ řekla Juliet. „Je mu osmnáct, je to ještě dítě. Nemůže si koupit v baru ani panáka.“

	„Může zmáčknout spoušť, a protože to udělal, zemřel policista.“

	„Nepostupovala bych jinak.“

	„V to upřímně doufám.“

	„Má určitý náhled.“

	„To ano,“ odpověděl Holstrom. „Zdá se, že má tendenci se na věci dívat filosoficky. Není to žádný vzdělanec, ale tam, kde bude sedět, bude mít hromadu času ke čtení.“

	Juliet přikývla.

	„A jak to vypadá u tebe?“

	„Je to mnohem lepší. Cítím větší klid a pohodu než před pár týdny.“

	„To je dobře. Jsem rád, že to slyším. Všichni tě chválí, Juliet. Práce, kterou tady odvádíš, je neocenitelná.“

	„Díky.“

	Nastalo trochu rozpačité ticho a pak se zeptal: „Máš na dnešní večer nějaké plány?“

	Na malý okamžik si pomyslela, že po ní jede. Ne, to je absurdní. „Proč se ptáš?“

	„Protože z toho dopisu, který sis právě přečetla, bys mohla dostat dost špatnou náladu. To je vše.“

	Špatná nálada, říkala si. Život Carlose Leona. Nakonec řekla: „Mám v plánu si odpočinout, sama. Poslechnu si doma v klidu nějakou hudbu nebo přečtu časopis. Nemusíš mi to věřit, ale připadá mi to jako naprostý luxus.“

	„Zní to dokonale,“ řekl Holstrom. „Téměř terapeuticky.“

	Smála se. „Vypneš někdy?“

	„Jak říkám, je mou povinností dohlížet na svůj personál,“ řekl. „Nemohu úplně vypnout, maximálně trochu ztlumit světla.“

	„Tomu moc nerozumím.“

	„Já myslím, že ano.“

	Pak jí to došlo. Opravdu byla pod dohledem. Její tušení bylo správné. A on usoudil, že ta nutnost už pominula. To byl význam té jeho malé metafory.

	Vstala a vyšla z šéfovy pracovny, kráčela známými chodbami směrem ven z nemocnice. Byla ráda, že s tím dopisem počkal až na konec směny. Kdyby ji myšlenky na Carlosův dopis pronásledovaly při práci, možná by začala o sobě pochybovat. Jeho slova byla deprimující. Byla posmutnělá tím, jak vykreslil neradostnou budoucnost nejen svou, ale i policistovy rodiny. Ale to, co řekla Holstromovi, byla naprostá pravda. Neudělala by nic jinak. Věřila, že jejím posláním je léčit lidi. Morální aspekt upřednostňování jednoho života před druhým bylo něco, o čem se dalo přemýšlet, ale to nebyl její úkol. To byl jeden z důvodů, proč jí nepřipadalo, že má nějak božské poslání. Nesoudila nikoho. Snažila se dělat, co mohla, aby zachránila život každého pacienta, kterému hrozila smrt.

	Dalším důvodem, proč si nepřipadala obdařena božskými silami, bylo, že nedokázala konat zázraky. Ať už disponovala sebelepšími schopnostmi, navzdory tomu, že mnozí lidé – třeba matka toho mladého vraha – si možná mysleli opak, spoléhala se jen na to, co se naučila, na své těžce nabyté znalosti a zkušenosti, a taky na svou psychickou odolnost. Carlos přežil díky tomu, že byla schopná a on byl mladý a silný.

	Vystoupila z metra o dvě zastávky dříve. Potřebovala si nechat projít věci hlavou. Zastavila se na kávu v první kavárně, na kterou narazila. Dopis ji přiměl myslet na Jacka a ten pojem úhel pohledu ji znepokojoval. Přemýšlela, jak všechny ty události v období před rozpadem jejich manželství vypadaly z jeho úhlu pohledu. Kdyby ji ta otázka napadla už tenkrát, možná by se jejich manželství nebylo vůbec rozpadlo.

	Věděla, že byla zcela pohlcena prací od chvíle, kdy získala místo v nemocnici. Ale nemohla svádět vinu jen na svou práci. Většina doktorů byla podobně ponořena do své profese a přitom si dokázali udržet fungující manželství. Co třeba Sydney nebo Holstrom? Co dělali jinak než ona?

	Pokud k sobě dokázala být upřímná, brala Jacka tak trochu jako samozřejmost. Zpočátku to bylo takové to staré klišé, přitažlivost protikladů. Ale nikdy ji moc nezajímaly jeho touhy a ambice. Byl posedlý svým psaním a ona?

	Respektovala to. Měla k jeho psaní asi takový vztah, jako lidé mívají ke koníčku svého partnera. Jen se nejednalo o skládání modelů lodí nebo sbírání známek. Během doby jejich manželství se ukázalo, že je schopen si na svém psaní vybudovat slušnou kariéru. Jeho obliba mezi čtenáři stále rostla. Získal uznání svých kolegů i nominace na pár literárních cen. Všechno to šlo tak nějak mimo ni a nakonec se nevyhnutelně začali míjet i ve vzájemném vztahu.

	Ale tenkrát v noci toužila po Jackově objetí, ne po Maxově, jakkoli milý a pohledný jí její domácí připadal. Musela si přiznat, že její vztah k Jackovi pro ni pořád ještě není minulostí.

	Ani její tělo stále nedokázalo na Jacka zapomenout. To není dobré, říkala si. Vyprázdnila šálek s kávou a sledovala lidi, jak se venku lenošivě procházejí v podzimním slunci. Toužila Jacka obejmout, procházet se s ním parkem, brouzdat se hromadami podzimního listí. Chtěla cítit jeho vůni, vnímat jeho urostlé tělo. Chtěla zase být s ním, cítit jeho dech, jeho něžné doteky.

	Je tohle všechno navždy pryč? Může mu vůbec někdy odpustit, co udělal? Nemůže na sebe vzít svůj díl viny za ten krach, aby se pokusili dát věci dohromady? A jestli opravdu lituje toho, co udělal a ona mu stále odmítá odpustit, neubližuje nakonec sama sobě tím, jak tvrdohlavě odmítá své zraněné pýše přiznat, že Jacka stále hluboce miluje?

	Vstala a měla se k odchodu. „Nákupní terapie, Juliet!“ řekla sama sobě cestou ven z kavárny. Byl to jen malý žert. Měla v plánu nakoupit pár drobností domů. Potřebovala nějaký prášek na praní. A taky něco k jídlu. Podívala se nahoru na oblohu. Procházka začala za slunečného počasí, ale teď se zatáhlo a spustil se déšť, občasné těžké kapky věstily, že přijde pořádný slejvák.
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	Max stál a pozoroval ji, jak spí. Prozatím mu stačilo, jen se dívat a poslouchat, jak tiše oddechuje. Užíval si ten pocit bezprostřední blízkosti, byl jediným člověkem, který měl v tu chvíli možnost být u ní. Cítil, jak voní, sladce ponořená do spánku, vnímal ten okamžik velice intenzivně.

	Avšak touha dotknout se jí byla stále silnější. Uvědomil si, že už nedokáže dlouho odolávat. Její pokožka byla v měsíčním světlé bílá a hladká, představoval si, jak bude na dotek hedvábná a hřejivá.

	Jeho pravá ruka klesla dolů a váhavě zůstala viset pár centimetrů nad jejími plnými ňadry. Cítil, jak se mu ústa plní slinami a musel se ovládnout, aby hlasitě nepolknul. Bál se, aby ji neprobudil. Krev mu bušila ve spáncích a jen stěží ovládal dech. Ale dokázal dýchat neslyšně, měl v tom dlouholetou praxi.

	Nataženou rukou už se téměř dotýkal jejího těla, když se Juliet ve spánku zavrtěla. „Jacku,“ zamručela. Natáhla nohy, otočila se na bok a lehce nadzvedla hlavu z polštáře.

	Max se neslyšnými kroky rychle vzdálil z ložnice, prošel předsíní do kuchyně, kde měl ve tmě za komorou únikovou cestu. Najednou ve spěchu zavadil bokem o kovovou servírovací mísu, odloženou na kraji kuchyňské linky. S rachotem se dala do pohybu a nakonec s hlasitě se rozléhajícím zařinčením dopadla na podlahu.

	Při odrazu ji zachytil, pak znehybněl v podřepu a čekal. Poslouchal, napínal uši, jestli uslyší zvuk pružin na prohýbající se matraci a rozespalé kroky na dřevěné podlaze.

	Juliet v ložnici otevřela oči. Zase ji ovládlo tušení, že není sama. Opět ten zvláštní pocit zmatku, že se něco děje. Nepodobalo se to tomu zděšení v bytě po mafiánském zabijákovi. Žádné zjevení, jen instinkt, že něco není v pořádku.

	Posadila se. Bylo naprosté ticho. Ale byla si jistá, že ji něco probudilo. Něco nebo spíš někdo. Hlodavci a švábi nedělají takový hluk, aby probudili spícího člověka. A každopádně věděla, že Max je příliš úzkostlivý majitel na to, aby dovolil nějaké havěti nastěhovat se do jejího bytu. Má rád pořádek a s takovými problémy by se moc nepáral.

	Max zaslechl zavrzání pružin postele. Pochopil, že Juliet se probudila. Proklouzl dveřmi do komory, otevřel dveře do své chodby, zručně ukryté v obložení, tápal a po chvíli nahmatal světlo, které osvětlovalo tu část chodby, kde se právě nacházel. Jakmile si byl jistý, že je v bezpečí, šel opět k jedné ze svých špehýrek, aby zjistil, co Juliet dělá, zjevně probuzená a plna podezření.

	Juliet otočila hlavu a zahlédla, že z předsíně sem proniká podivné světlo. Když slezla z postele a vešla do předsíně, všimla si, že světlo přichází z kuchyně. Že by nechala otevřenou ledničku? To určitě ne. Hučela by hlasitěji. A ten odstín světla určitě nepatří lednici. Ta svítí žlutě, a tohle je jaksi nepřirozeně namodralé.

	Hnána zvědavostí i strachem vešla do kuchyně. Chtěla na to přijít. Měla už plné zuby těch podivných pocitů a zvuků, chtěla se konečně zbavit myšlenek na nezvané hosty, či jakési zpropadené přízraky. A jediný způsob, jak toho dosáhnout, je najít logické vysvětlení.

	Světlo přicházelo ze dveří, kterých si téměř nevšimla; dveří, o kterých si myslela, že nikam nevedou, protože byly přemalované a nebyla tam klika, kterou by se daly otevřít. Byly naproti lednici a z jejich horního okraje se na protější zeď nad lednicí promítal tenký proužek namodralého světla.

	Max ji sledoval, jak vešla do kuchyně. Najednou přestal hrůzou dýchat, pochopil, co zahlédla. Nechal otevřený vstup do chodby! Nechal jen škvírku, ale světlo z chodby prosvítalo přes dveře komory a ona si toho samozřejmě všimla.

	Juliet natáhla třesoucí se ruku směrem ke dveřím. Měla hrozný strach, co asi za nimi najde. Ale byla rozhodnuta tu záhadu vyřešit, sebrala odvahu.

	„Do hajzlu s tím,“ zaklela sama pro sebe.

	Uchopila vnější okraj dveří a pořádně se do nich opřela. Nečekaně lehce povolily, až trochu zavrávorala. Odkryl se jí poměrně velký prostor v kuchyňské zdi. Ale žádné namodralé světlo tam teď nebylo. To světlo, které viděla teď, k ní přicházelo zezadu od kuchyně. Vkročila do komory a překvapeně si prohlížela ten zaprášený a zanedbaný výklenek.

	Na zadní stěně bylo pár polic na víno s několika zapomenutými lahvemi. Po chvilce tápání našla vypínač a rozsvítila. Na zemi byly neopracované dřevěné palubky, které jí vrzaly pod nohama. Žárovka, která visela ze stropu, vrhala žlutavé světlo.

	Byla to jen komora na víno. Nájemní byty mívají nedostatek prostoru, ale tady se najednou objevil prostor navíc.

	Dosud o něm neměla tušení, ale snad by si ho mohla zabrat a využít pro sebe.

	„To nevypadá špatně!“ Zvuk vlastního hlasu ji uklidňoval, a tak pokračovala v samomluvě. „Mohla bych to tady uklidit a poprosit Maxe, aby opravil dveře. Skvělý nápad!“

	Max stál jen pár centimetrů od ní. Byl vzrušený a celý napjatý, jak se události daly do pohybu. Bál se, že bude odhalen. Dokázal si živě představit, co by se dělo.

	Jak tam stál, uvědomil si, že to osamělé vzrušení mu už nestačí. Toužil po společném prožitku, už nechtěl čekat. Způsobila to Juliet svou krásou a smyslností. Byl jí za to jistým způsobem vděčný, i přes zmatek emocí, který k ní cítil. Mnohé jeho city k ní byly nesobecké a dokonce šlechetné, ale ten, který převládal v této chvíli, v hluboké noci v jeho tajném úkrytu, byla čistá touha. Byl čas posunout události o kousek dál.

	Juliet už beze strachu stála v komoře a přemýšlela, co tady asi bylo dříve a jak by mohla ten prostor využít. Začala zívat. Adrenalin už byl pryč, dolehla na ni únava. Když tiše a pozorně poslouchala, zaslechla za známým pobrukováním lednice noční provoz venku na ulici, auta projíždějící městem, které nikdy nespí. Ale ona potřebovala spát. Rozhodla se, že komoru ukáže Maxovi ráno, předtím než si půjde zaběhat.

	V posteli Juliet přemýšlela o Maxovi, o tom, jaké má štěstí, že je tady a pomáhá jí. Toho chlapíka jí poslalo samo nebe, říkala si. Málem to mezi nimi po té nešťastné večeři skončilo dost velkými rozpaky, ale naštěstí v tom udělal jasno. Díkybohu za to, pomyslela si, když upadala do spánku. Byla by nerada, kdyby mezi nimi vládlo nějaké nepříjemné napětí.
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	Příští ráno Max očekával, že mu Juliet zavolá. Koneckonců byl správce budovy. Vstal brzy, jako obvykle. Připravoval si nářadí a nacvičoval překvapený výraz. Hodil na sebe svoje pracovní oblečení, pocákané barvou, stejně jako každý den.

	Setkal se s Juliet u dveří. „Ahoj Maxi, dík, že jsi přišel. To je zvláštní, že jsem si nikdy nevšimla tohohle skrytého prostoru. Včera v noci jsem měla nějaký divný pocit, něco jsem zaslechla a dveře sem byly otevřené.“

	„Nepovídej. A co tě teda vyděsilo?“

	„Ale nic. Jen jsem si myslela, že slyším něco v kuchyni, a pak jsem uviděla nějaké světlo. Ale asi to bylo něco zvenčí. Tady to je. Co tomu říkáš?“

	Max nahodil svůj dobře nacvičený výraz překvapení. „No tohle! To jsou věci!“ Pod záminkou prohlížení zdí Max nenápadně zkoumal, jestli jsou dveře z komory do tajné chodby pořádně zavřené. Naštěstí byly. S uspokojením zjistil, že jsou dobře zamaskované, sám by si jich nevšiml, kdyby o nich nevěděl. Vyrobil je s pečlivostí a zručností sobě vlastní.

	Juliet stála za ním, když se rozhlížel. Cítil její vůni, parfém z předchozího večera. Měla v plánu nazout si tenisky a vyběhnout do ulic a teprve pak se osprchovat. Pak bude vonět tím svým jablečným šamponem. Bylo mu příjemné být tak blízko ní, cítil její dech, teplý jako pohlazení na krku. Ale věděl, že to je jen dílo jeho fantazie.

	„Netušil jsem, že ve tvé kuchyni je taková komora na víno,“ řekl. „Jedna taková je v Augustově starém bytě, ale tahle musela být zaslepena už před mnoha lety.“ Otočil se k ní. Přikyvovala, skočila mu na to. „Staré domy mají svá tajemství.“

	„A ty máš taky rád tajemství, že?“

	„Myslíš?“

	„Sám jsi mi to řekl. Tenkrát u večeře.“

	„Máš pravdu, už si vzpomínám.“ Před milióny let, když jsem v tvé mysli a zvlhlém klíně ještě znamenal něco víc. Teď jsem jen zručný řemeslník.

	„Ten prostor mi připadá skvělý,“ přerušila tok jeho myšlenek. „Mohu ho používat?“

	„Jasně,“ vzpamatoval se Max. „Ale chtělo by to přece jen trochu vyspravit. Mrknu se na to, zatímco budeš dneska pryč.“ Zakýval dveřmi tam a zpět. „Musím je pořádně usadit, ať nevypadnou z pantů.“

	Juliet se usmála. „Díky, jsi opravdu poklad.“

	Výraz a tón, jakým mu to řekla, byl pro Maxe naprosto zničující. Úsměv, který jaksi z povinnosti vytvořil, připomínal spíše nevěřícný výraz. Nechtěl být jen spolehlivým přítelem. Vůbec neměl zájem být tím milým Maxem, starostlivým a zručným chlapíkem, který se stará o dům. Tahle role mu přinášela jen pocit zoufalství a frustrace.

	„Zajisté,“ S vypětím všech sil jí věnoval ten nejupřímnější úsměv, jaký dokázal na tváři vykouzlit. „Přítel v nouzi,“ prohlásil.

	Vzpomněl si na Julietiny zářivé oči tenkrát v noci, když ze sebe shodila halenku a odhalila mu svá ňadra, teď už mu to připadalo jen jako prchavý sen. Chtěl vrátit zpátky ten večer plný erotického jiskření. Nálada, která je tehdy ovládla, byla naplněná smyslností a vášní, očekáváním toho, co mělo přijít. Ale neměl tušení, jaké kouzlo by dokázalo přičarovat zase všechno zpět.

	Když odešla, byl podrážděný. Ulevoval si od vzteku, když hřebíkovačkou nastřeloval každý hřeb s úderným bouchnutím a připevňoval uvolněné police a zárubně a zajišťoval trám na stropě. Když práci dokončil, odložil hřebíkovačku nahoru na jednu z nově upevněných polic a odstoupil, aby zkontroloval, zda jsou regály správně vyrovnané a dobře maskují tajný vchod. Vypadalo to bezchybně. Ani zvědavý policajt by nenašel jeho tajné dveře; ani mistr tesař by si jich teď nevšiml.

	Max zhasnul světlo v komoře a zavřel nově zavěšené dveře. Vzal si jeden z květovaných hrnků v Julietině kuchyňské skříňce a nalil si kávu. Loudavě se procházel jejím bytem a upíjel silnou černou kávu z laciného hrnku. Měl plán, co podniknout dál. Pomalu se mu skládal v hlavě a on rozhodně nehodlá své šance promrhat.
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	Během přestávky v práci, kdy Juliet sama odpočívala v malé místnosti pro zaměstnance úrazovky, podlehla pokušení zavolat Jackovi.

	Za zdí, snad jen půl metru od ní, ležel na nemocničním lůžku mrtvý člověk zakrytý plachtou, na níž prosakující krev vytvořila velké karmínově zbarvené ornamenty. Byl pobodán při nějaké nesmyslné pouliční loupeži kvůli padesáti dolarům, které si právě vybral z bankomatu.

	Juliet se ho snažila zachránit, ale čepel nože zasáhla tepnu; krvácení bylo fatální. Držela ho za ruku, když umíral. Cítila, jak jeho stisk postupně slábne, až ho nakonec život zcela opustil. Byl si vědom toho, že umírá až do posledního okamžiku, kdy světlo v jeho očích pohaslo. Zavřel je a byl konec.

	Při setkání se smrtí si člověk uvědomí, jak je život krátký; příliš krátký na nějaké kličkování. Je škoda plýtvat časem a dělat to, co dělat nechcete. Ten člověk, který právě zemřel, jí trochu připomínal Jacka. Byli zhruba stejně staří, měli podobnou barvu vlasů i sestřih.

	Nic jiného je nespojovalo, jen ta náhodná podoba. Nebyla to žádná racionální úvaha, co ji přivedlo k myšlence zavolat Jackovi. Ztratila pacienta jen před pár minutami a teď ji najednou ovládl pocit, že to musí udělat. Přišel saniťák, nesměle jí pokývnul a odvezl nemocniční lůžko i s tím smutným nákladem pryč.

	Vytočila číslo. A pak zaklapla telefon, ještě než uslyšela vyzváněcí tón. Vzteky nad svou zbabělostí, obrátila oči v sloup. Vytočila ho znovu a opět volání téměř okamžitě zrušila.

	„Ach bože,“ nadávala si. Připadala si nervózní a pitomá, trapně dětinská, rozrušená, ale přece jen jaksi rozhodnutá. Naťukala do mobilu zprávu: Chybíš mi. Najednou se k celé té směsici pocitů přidala ještě zranitelnost. Podívala se na dveře, ještě že tady je sama.

	Nalila si kafe z automatu do plastového kelímku, bylo jí jasné, že ten slabý třas rukou bude muset ovládnout, než se vrátí na pracoviště. Usrkla si trochu vlažné kávy. Telefon v kapse jejího bílého pláště signalizoval příchozí zprávu. Vyprázdnila kelímek a hodila ho mezi odpadky. Netrpělivě vytáhla telefon z kapsy a podívala se na displej. Zpráva byla od Jacka: I ty mi chybíš.

	Náhle se jí vybavil obrázek, zcela nečekaný, ale živý. Ona a její matka v rodinné maringotce. Unavené sluníčko někde v jižní Kalifornii, prosvítající přes síťovanou záclonu na oválném okně v kovovém rámu, pohled na rozprostírající se krajinu porostlou křovinami. Lesklý umakartový stůl posetý stovkami škrábanců. Matka sedí naproti Juliet, pocucává ze sklenice citronový čaj a její úsměv je tak mdlý a bezvýrazný jako to ospalé ranní slunce. Juliet si pamatovala, že to bylo v zimě. Obloha byla blankytně modrá, ale počasí bylo toho rána mrazivé.

	Otec nebyl doma. Bylo to období jejich volné lásky, kdy rodiče měnili partnery s bezstarostností typickou pro hippies. Až na to, že její matka tehdy bezstarostně nevypadala.

	Působila melancholicky a smutně. Tmavé kruhy, které věk a zhýralý způsob života předčasně vytvořily pod jejíma očima, vypadaly skoro jako monokly. V jejich malém tranzistoráku hrála písnička, Stevie Nicks zpívala něco od Fleetwood Mac, roztouženou melancholickou baladu.

	Matka seděla a popíjela svůj čaj, na sobě zašlou bavlněnou halenu, vlasy zručně spletené do copu a protknuté stuhou a barevnými šňůrkami. Vypadala naprosto zbavená iluzí a Juliet, které bylo deset nebo jedenáct, si tehdy přísahala: Tohle se mi nikdy nestane. Až vyrostu, nikdy nedovolím, abych si připadala takhle opuštěná.

	A teď, když si krev pobodané oběti pečlivě smyla z rukou a když si uvědomila Jackovu nepřítomnost ve svém životě jako díru v srdci, najednou přesně pochopila, jak se její matka tehdy musela cítit. Nechtěla, aby ji takové pocity pronásledovaly dál. Nechtěla už, aby jí pýcha bránila udělat to, po čem opravdu touží. S novým pohledem na své vlastní chovám nakonec učinila rozhodnutí. Jestliže Jack opravdu všeho lituje, stojí za to, aby mu odpustila a přijala ho zpět. Chyběl jí, protože ho milovala a ta zpráva, kterou jí právě poslal, jí s upřímnou stručností sdělila, že se cítí stejně jako ona.

	Max otevřel Julietinu šatnu, aby si prohlédl její oblečení, pečlivě zavěšené na ramínkách. Měla ráda jednoduchý šatník; alespoň co se týká barev. Nenosila příliš jásavé odstíny. Většinou měla jednobarevné kousky; černé, šedé, slonovinové, krémové. Přejel prstem přes řadu oblečení. Zastavil se, když se dotkl něčeho hedvábného, nějaké blůzky. Byla to ta, kterou si nechala spadnout ze svých bledých ramen, když se tehdy schylovalo k jejich milování.

	Zmačkal hladkou látku do své dlaně. Bylo těžké ji udržet v dlani, stejně jako bylo těžké ovládnout Juliet. Zvedl látku k obličeji, cítil její vůni. Nadechl se, přitiskl si hedvábí na obličej, nechal látku rozvinout a zahalit svou tvář s výrazem naprosté blaženosti.

	Prohlédl si šuplík s jejím spodním prádlem. Nenašel tam nic exotického. Přece jen je to praktická žena. Královna úrazového oddělení.

	Byl tam pár černých hedvábných punčoch a podvazky. Předpokládal, že je nosila k mimořádným romantickým příležitostem, ale bylo bolestivé představovat si, co přesně tyhle příležitosti obnášely, protože se netýkaly jeho. Byly tam dvě krajkové košilky, vzrušovalo ho dotýkat se jich, bylo to něco, co nosívala pod oblečením, kde to nikdo neviděl. Dotkl se rty košíčků její podprsenky. Měla vnadnější tvary, než mívala Kate O’Donnellová, ale té bylo čtrnáct, když měl naposledy příležitost ji vidět nahou.

	Upravil si vlasy jejím hřebenem a pečlivě z něj odstranil pár vlasů, které se na něm zachytily.

	Dost dlouho se díval na prázdnou vanu v její koupelně. Sebral pár pramínků Julietiných vlasů, promnul je mezi prsty a schoval si je do kapsy. Zatím si ještě musí vystačit s tím, co si uchová na památku, ale jeho ambice byly, co se Juliet týká, mnohem smělejší. Považoval za lidskou přirozenost vzít si, co mu patří, až se naskytne příležitost.

	Bylo úžasné být v její koupelně. Mnohem lepší než nahlížet úzkým průhledem z chodby, oddělené zdí. Aniž by si uvědomil, co dělá, vlezl do vany, tak jak byl oblečen, lehl si a požitkářsky se natáhl. Ovládlo ho čiré vzrušení, že je na místě, kde ležela nahá. Na chvíli zavřel oči a snažil se vybavit vzpomínku na svůj první pohled na Juliet při koupeli, jak se mydlila a ruce jí bloudily mezi stehny.

	Zachvěl se a otevřel oči. Teď nebyl správný čas na to, aby se oddal svému vzrušení; měl chuť ještě dál objevovat. Zaměřil se na umyvadlo a věci na poličkách kolem zrcadla.

	Všiml si elektrického kartáčku na zuby. Měl neodolatelné nutkání ho použít, mít v ústech to, čím si ona čistila své zuby.

	Ještě stále si čistil zuby, když ji zahlédl oknem, jak se vrací z nemocnice a nese velkou tašku potravin. Už si je čistil tak dlouho, že ho rozbolely dásně a hlava kartáčku byla zrůžovělá krví. Rychle ji opláchl v umyvadle a vytřel štětiny kartáčku téměř do sucha. Zbylo mu právě tolik času, kolik potřeboval, aby se odsud nepozorovaně vypařil.
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	Když Juliet vyšla z výtahu, Max stál u vchodu do svého bytu na druhé straně chodby. Potýkala se s nákupní  taškou a klíči a snažila se otevřít dveře svého bytu.

	„Ahoj,“ pozdravil.

	„Ahoj,“ odpověděla.

	„Mohu nějak pomoci?“

	„Ne, to je v pohodě, už to mám.“

	Ale byl rozhodnutý jí pomoci, ba co víc, byl celý rozrušený a nervózní. Z jeho dechu ucítila mentol, jako by si právě vyčistil zuby.

	Vzal jí tašku s nákupem. Odemkla dveře a vešla dovnitř. Šel za ní do kuchyně. Věděla, že kdyby se podíval do tašky, neušlo by mu, že nakoupila stejné suroviny, jaké použil tenkrát on, když ji pozval na večeři.

	Podíval se. Vyloudil na tváří ten svůj milý úsměv. „Chystáš se vařit?“

	„Jojo.“

	Vyšla z kuchyně a cestou si svlékala kabát.

	Max položil tašku na stůl a začal vybalovat potraviny.

	„Tohle nemusíš dělat,“ ozvala se najednou za ním. Ta slova zněla nějak legračně, výslovnost byla zvláštní.

	Otočil se a podíval se na ni. Čistila si zuby. Kartáček měla v puse. Max sebou trhnul a rozhodil rukama, čímž shodil tašku a celý obsah se vysypal na podlahu. Sáčky se zeleninou se potrhaly, pečené kuře vypadlo z obalu a vůně cibulového výpeku se rozvoněla po kuchyni.

	Max hleděl na ten nepořádek, tvářil se zahanbeně. „Říkal jsem si, že cítím kuře.“

	Juliet vyplivla pastu do kuchyňského dřezu. Odložila kartáček a pohlédla na změť rozházenou po podlaze. „Ksakru.“

	„Nezlob se,“ omlouval se Max. „Uklidím to. Co kdybych udělal večeři?“

	„Ne,“ odpověděla nervózně Juliet, „opravdu se nic neděje.“

	Sebrala kuře z podlahy a snažila se setřít ten nepořádek. Musela se nějak zaměstnat, bála se, že by jí povolily nervy. Snažila se, aby nebyla na Maxe nepříjemná, ráno byl opravdu ochotný, ale teď ho tady prostě nechtěla. Motal se kolem ní a něco breptal, právě když potřebovala mít klid a prostor, aby dala do pořádku to, co tady nechtěně vyvedl.

	Slyšela, jak polknul a zhluboka se nadechl. Všimla si, jak se mu orosilo čelo. Něco ho užírá? Snad to není pořád ještě kvůli tomu večeru?

	Pak promluvil a málem se jí podlomily nohy. „Chtěl jsem ti něco říct. Jsem trochu zmatený. Ty jsi mě přece první políbila“

	Ksakru. Myslela si, že už se oba rozloučili s vyhlídkou na nějaký společný románek. A vůbec to bylo nějaké zvláštní; ta jeho dětinská logika. Znělo to jako výčitka. „Jak to myslíš?“ snažila se na sobě nedat znát rozmrzelost.

	„Tys to celé začala,“ naléhal Max. „A teď se chováš, jako by se nic nestalo.“

	„To je mi líto, ale vždyť jsme se sotva znali.“

	Max mlčel. Bylo to ticho nabité hněvem.

	Juliet se mu to snažila vysvětlit: „Lidi se nejdříve oťukávají, to je přece normální.“

	„Já to nemám ve zvyku.“

	„Měl bys být trochu víc nad věcí.“

	„A jak nemám být zklamaný a naštvaný?“

	„Myslím, že to celé zveličuješ.“

	„A já myslím, že ne. Zahráváš si se mnou jako kočka s myší. Máš na to fakt talent. Ale to, co k tobě cítím, mi nemůžeš zakázat.“

	„Nesnažím se ani o jedno.“

	„Ne? Tak to mi odpusť, že to vidím jinak. Ale víš co, zapomeň na to, co jsem řekl. Celé se to nějak nehodí do dané situace.“

	„Do jaké situace?“

	„Víš to moc dobře.“

	„Vůbec nechápu.“

	„Já myslím, že ano.“

	Kousla se do rtu. Vzala umyté kuře a začala ho sušit papírovou utěrkou. Tohle teď opravdu nemá zapotřebí. Závěr tedy byl, že ona ho navnadila a pak mu přibouchla dveře před nosem. Chápala, že to tak vnímá, ale bylo to dětinské, vždyť už o tom jednou mluvili a přátelsky si to vyjasnili. Aspoň si to doposud myslela.

	Max se zvedl z kuchyňské linky, o kterou se opíral, a odešel z jejího bytu bez jediného slova.

	O pár minut později už ji sledoval. Byla stále v kuchyni. Chystala jídlo přesně tak, jak ji to tehdy naučil. Tenkrát před miliónem let, když spolu večeřeli.

	Přesunul se tiše chodbou k výhledu na obývací pokoj. Všiml si, že stůl je prostřen pro dva. Stůl, který patříval Augustovi. Vybrala si ho a on jí ho pomohl odnést do bytu. Překypovala tehdy vděčností.

	Max pomalu začínal chápat. Nejdříve tomu nechtěl věřit a pak začal zuřit. Bylo jasně, co se tady děje. Připravovala víno a večeři pro jiného muže.

	V úkrytu chodeb, zraněný a rozčilený se plížil zpět šerem, aby se podíval na Juliet v kuchyni. Mobil položený na kuchyňské lince začal zvonit a vibrovat. Zvedla ho, a když uviděla, kdo volá, začala se usmívat od ucha k uchu a potřásala vlasy tak, jak to ženy dělají, když jsou potěšené a dobře naladěné.

	„Ahoj,“ řekla. Už to jediné slovo vyslovila hlasem, ze kterého bylo jasné, že flirtuje. Byl to tón, jaký Max neznal. Nikdy ho nepoužila, když mluvila s ním.

	„Deset minut, to je skvělé,“ zašvitořila. Vyšla z kuchyně a ztratila se z výhledu.

	Max běhal chodbami od jedné špehýrky ke druhé a snažil se ji neztratit z dohledu.

	Našel ji v koupelně. Zase si čistila zuby. Vědomí, že spolu sdílejí kartáček ho naplnilo vzrušením, podobně jako před chvílí v kuchyni, když shodil tašku s jídlem. Ale nebylo to nic, co by ho těšilo. Mívala ve zvyku čistit si zuby po návratu z práce, aby se zbavila pachuti jídla z kantýny a kávy z automatu.

	Tohle bylo něco jiného. Čistila si zuby, aby si osvěžila dech, neboť očekávala polibek. Dala na stůl víno a svíčky. Jejím hostem zcela jistě nebude ta těhotná kamarádka se svým hřmotným manželem. Max před Juliet nikdy neměl s nikým vztah. Ale viděl to ve filmech, měl představu, jak se chovat u večeře tehdy s Juliet a byl si jistý, že i teď chápe, co se chystá.

	Musel se rozhodnout, co dělat. Cítil se zoufale odmítnutý, bolest bylo těžké vydržet bez něčeho, co by mu přineslo úlevu. V těchto zdech se cítil jako ve svém království, jako v matčině lůně. Tady měl pocit bezpečí. Ale možná přišel čas, kdy bylo třeba udělat něco, na co dříve ani nepomyslel. Jeho bolest ho k tomu vyprovokovala. Musel přejít k činu, jinak by ho agónie stravovala k šílenství.

	Vstoupil do jejího bytu z chodby tajným vchodem přes komoru a vešel do kuchyně; věděl, že tam nebude, slyšel její elektrický kartáček, jak kvílí v koupelně. Vkradl se do obývacího pokoje a rychle se rozhlížel po jejím telefonu.

	Našel ho. Pořád měl ještě čas. Byl klidný a bez obav, ohromený svou chladnou hlavou a aktivitou. Nikdo další jí už nevolal, naposledy ten muž před pár minutami. Jestli je dochvilný, bude tady za nějakých pět minut. Vzal její mobil a hledal poslední volané číslo. U čísla nebylo žádné jméno, ale určitě to byl on.

	Max si rychle zapsal číslo na ruku propiskou, kterou měl v kapse, když se najednou hlasitě rozezněl bzučák u dveří.

	Neměl čas utéct. Pořád ještě měl její mobil v ruce. Stál tam zkoprnělý jako sloup a sledoval ji, jak kráčí ke vstupním dveřím.
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	Juliet rychle nahlédla kukátkem ven, než otevřela. Max ji svou ponurou, nepříjemnou náladou přiměl k mírné obezřetnosti. Ale uviděla tam Jacka, dobře známou tvář, vypadal skvěle a jeho přítomnost ji navzdory všem pochybnostem uklidnila.

	„Ahoj,“ zvolal zpoza dveří. „Mám s sebou kamarádku.“

	Prudce otevřela dveře a okamžitě uslyšela štěkot. Zahlédla Amélii, jejich teriéra, který skákal nadšením kolem jejích nohou. Přivinula si fenku do náručí a ta jí vděčně olízla obličej. „Amélie!“ zavýskla Juliet. „Tolik se mi stýskalo.“

	Hleděla střídavě na psa a na Jacka. Všimla si, že to Jackovi náramně sluší. Pod paží nesl láhev tequily a sáček limetek. „A hele, copak to neseš?“ Položila zase Amélii zpět na podlahu.

	Jack se na ni nejistě usmíval. Byl celý nesvůj, jako by úplně nevěděl, jak se chovat nebo co očekávat. „Nevěděl jsem, co si mám vzít na sebe na takovou večeři. Jsem trochu nervózní,“ vysvětloval a potvrzoval dojem. „Tady máš,“ podával Juliet láhev.

	Pozvala ho dál. „Pojďme si sednout.“ Vešli do obývacího pokoje a Juliet odepla Amélii vodítko. Teriér začal spokojeně pobíhat sem a tam a prozkoumávat byt. Bylo jí jasné, že s sebou vzal psa, aby prolomil ledy. Byl opravdu nervózní a bylo to svým způsobem roztomilé. Myšlenka na led jí připomněla láhev tequily, kterou jen položila na stůl i s pytlíkem limetek.

	„Připravím něco k pití,“ řekla. V kuchyni vzala dvě sklenice a začala připravovat dvě margarity; vydolovala kostky ledu, nakrájela limetky, natřela okraje sklenice solí a snažila se při tom známém rituálu uklidnit nervy. Zatím se to vyvíjelo dobře. To, že Jack je nervózní, ji uklidňovalo, ale vše záleželo na tom, jak se bude situace dál vyvíjet. A přece toho bylo tolik, co nedokázala ovlivnit. Především vůbec netuší, co jí Jack hodlá říct, takže nedokáže odhadnout své reakce na jeho slova.

	Sedli si na pohovku a upíjeli ze sklenic. Byli spolu, ale pořád mezi nimi byla propast. Mlčeli a ticho začínalo být rozpačité. Juliet necítila za daných okolností odpovědnost za vyplnění prostoru příjemným tlacháním. Nakonec přece jen, když viděla Amélii, jak neklidně lítá z místnosti do místnosti, nadhodila: „Co se to s ní děje?“

	Jack se osmělil: „Posledně, když byla v psím hotelu, se začala rvát s německým ovčákem.“

	„Proč jsi ji tam dával?“

	„Byl jsem posledních pár týdnů často mimo město.“

	Juliet přikývla. Jo, s nějakou ženskou, blesklo jí hlavou: Mimo město s nějakou, co ocení tvůj spisovatelský um i tvou postavu; s nějakou sečtělou, kulturní bytostí, a ještě k tomu pohlednou a pravděpodobně i bohatou.

	„Bylo to pracovně, žádná soukromá cesta,“ řekl Jack, jako by jí četl myšlenky. „Propagace a tak. Musím plnit, co je ve smlouvě. Nedělal jsem nic z toho, co ti patrně přišlo na mysl.“

	„Nic takového jsem si nemyslela,“ zalhala Juliet. Vyslovila to velice důrazně, ale i jejím uším to znělo nepřesvědčivě.

	Zase nastalo rozpačité ticho. Přemýšlela, jak dlouho lze ještě odkládat otázku Jackovy nevěry. Nějak se k tomu přece musí postavit. Určitě sem musel přijít na takovou diskuzi připraven, i když se netvářil zrovna kajícně.

	„Je to tady obrovské,“ změnil Jack téma.

	„A není to drahé,“ řekla Juliet.

	„Kolik?“

	„Tři tisíce osm set.“ Nedařilo se jí skrýt pýchu v hlase. Ani se o to moc nesnažila.

	„Jsou tady ještě nějaké volné byty?“

	„Pro koho?“

	„Pro mě.“

	„Pro tebe? Nezdá se mi, že je na to vhodná doba.“

	„Můžeme být jako Mia a Woody,“ zavtipkoval Jack.

	„Jo, taky ji podváděl,“ poznamenala Juliet.

	„Dobrá, dobrá…“

	„Nechce se mi o tom mluvit,“ řekla a vstala. Pohlédla na prázdnou sklenici v ruce. Chtěla vzít Jackovu sklenici, ale zavrtěl hlavou, měl ji pořád ještě skoro plnou. Povzdechla si a vešla do kuchyně.

	„Řeknu ti všechno o tom, co se stalo,“ volal za ní do kuchyně.

	„Nechci nic vědět,“ odpověděla.

	„Málokdy jsi byla doma, skoro jsme se neviděli.“

	„To přece není pravda.“

	„A i když jsi byla doma, měla jsi plnou hlavu práce, takže jako bys doma nebyla.“

	Juliet mrskla led do své sklenice. Přilila tequilu a vhodila plátek limetky. „Aha, takže jsi spal s jinou ženskou proto, že jsem byla příliš pracovitá.“ U jejích nohou se objevila Amélie a začala štěkat. Když Jack odpověděl, skoro ho nebylo pro její štěkot slyšet. Vzala ji do náruče a šla zpět do obýváku, se sklenicí v jedné ruce a Amélií stočenou na druhé.

	„To jsem vůbec neřekl. Ale měl jsem plné zuby toho, jak jsem každý večer sám. Opravdu jsem měl pocit, že už je ti všechno fuk. Už se ztratilo to souznění mezi námi. Chtěl jsem…“

	„Ženu v domácnosti, co?“

	„Chtěl jsem být s tebou,“ řekl. „To je všechno, co jsem chtěl.“

	Juliet váhala, nechtěla, aby zase nastalo ticho. Už bylo dost těch pomlk. „Taky jsem s někým byla.“

	Jack se zhluboka nadechl. Zavřel oči, a když je zase otevřel, všimla si jeho sevřených dlaní a bledé barvy ve tváři. Bylo jí jasné, že tohle slyšet nechtěl, ale stejně mu to chtěla říct. Mohla to ještě zveličit a říkala si, že by si to možná zasloužil. Pamatovala si, jakými slovy Mike popsal to, co jí Jack provedl. Zničil tě. Pamatovala si tu duhovou spršku nad jejich trávníkem a ten sevřený žaludek, jak se snažila vzdorovat následkům otřesu a ponížení tehdy v srpnovém odpoledni.

	Nebylo toho málo k odpuštění. Zasloužila si skalp jako pomstu, říkala si. Mohla Jackovi detailně popsat fiktivní románek, všechno by jí uvěřil a pěkně by ho potrápila. Trochu měla chuť to udělat. Ale nakonec se rozhodla, že na něj nebude nic hrát. Přece ho nepozvala, jenom aby teď sbírala body ona.

	„Byl to jen flirt. Ze začátku to bylo příjemné, byl přitažlivý, zvláštní. A sympatický.“

	Jack nic neříkal, hlavu měl skloněnou, poslouchal ji. Díval se na podlahu.

	Juliet si odkašlala a pokračovala: „Chtěla bych, abys věděl, že to byl jen příjemný flirt. A nebylo to jako s tebou.“

	„To byl ten chlapík s brýlemi?“

	Juliet se překvapeně zeptala: „Jak to můžeš vědět?“

	„Jednou večer jsem tě sledoval. Chtěl jsem na tebe zazvonit, ale…“

	„… tys mě sledoval?“

	„Já vím, omlouvám se, zní to hrozně, děsně. Ale musel jsem. Začínal jsem chápat, co jsem ztratil, nebo možná ztratím, navždy. Musel jsem jít za tebou a musel jsem ti zavolat, když jsi odmítla se mnou mluvit. Nestálo to za nic.“

	„Co?“

	„Nic, Juliet. Život.“

	Podívala se na něj. Jack hleděl na ni, pak pokrčil rameny. „Život bez tebe.“

	Uhnul očima, zase sklonil hlavu k podlaze, možná přemýšlel, že řekl příliš mnoho. Jako hráč, který ukáže karty příliš brzy, ale nemá tam žádné eso. Teď už neměl, s čím by hrál dál.

	Bylo jí to jedno. Nebrala to jako hru nebo soutěž. Buď vyhrají oba, nebo to oba projedou. Vzala ho za ruku. Pohladil ji po tváři, kolem očí a úst, jako sochař, který tvaruje svůj drahocenný kousek. Začali se líbat. Tentokrát to pro Juliet byl dokonalý polibek.

	Vzala ho za ruku a vedla do ložnice.
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	Skrčený na polici v kuchyni, Max sledoval, jak se celé to drama odvíjí. To málo, co neviděl, docela dobře slyšel. Neopustil byt od té chvíle, kdy si zjistil Jackovo telefonní číslo. Jeho nutkání zůstat bylo příliš silné. Schoval se do kuchyně, kde ho málem prozradilo to zatracené psisko.

	Nevšimli si ničeho, byli tak zabráni do momentu smíření, že nic jiného nevnímali. Zoufale se chtěl dostat blíž k nim, podařilo se mu přikrást až do obývacího pokoje a schovat se za pohovkou. Byl tak blízko, že cítil mísící se vůně jejich objímajících se těl a teplo, které z nich sálalo. Dusil se pobouřením a vztekem. Tohle bylo opravdu nespravedlivé. Vždyť ten chlap ji zradil! Když ji Max poznal, byla na tom zle. Neušlo mu tehdy, jak je nešťastná a zoufalá, neuměla to skrýt. On měl být tím, kdo ji zachrání!

	Nebýt jeho, ještě teď by bloudila ulicemi New Yorku a snažila se dát dohromady. A takhle se mu odvděčila? Pěkná spravedlnost. To má za svou dobrotu a velkorysost. Ona si klidně pokrčí rameny a pošle ho k ledu. A pak dá přednost někomu, kdo jí tak ublížil.

	To malé psisko už zase běsní. Má štěkat na vetřelce a to on přece není. Už tady ležel, než sem ten čokl strčil hlavu a vyčmuchal jeho přítomnost. Asi to bylo z loajality s tím vetřelcem, který si ho sem přitáhl na vodítku. Nebo jsou na něj tři lidi už přece jen příliš.

	Bude muset zmizet dřív, než je ta potvora opravdu vyburcuje a prozradí ho. To štěkání určitě nakonec vzbudí podezření.

	Byli v ložnici, cosi si tiše špitali. Musel napínat uši, aby něco zaslechl. Jejich hlasy zněly tajemně.

	Jack se jí zeptal: „Neměla jsi někdy pocit, že tě tady někdo sleduje?“

	„Panebože, ty taky?“

	„Jak to myslíš?“

	„Pozvala jsem Mika a Sydney na večeři. Mike byl přesvědčený, že ho někdo pozoroval, když šel na záchod.“

	Jack se smál, ale moc veselý smích to nebyl.

	„Když jsem se nastěhovala, budova patřila jednomu starému muži. Možná byl milý, ale šel z něho strach. Takový ten typ starce, co nechodí ven, nestýká se s lidmi. Už zemřel.“

	„Myslíš, že se tudy teď prochází jako duch a straší?“

	„Už mě to taky napadlo. Ale ty divné zvuky, ten vtíravý pocit, který mě vzbudil, ale nikoho jsem neviděla, to všechno se dělo dříve, než zemřel.“

	„Možná je to tady proto tak levné. Bydlí tady s tebou nějací duchové.“

	Teď se začala smát Juliet. Ale ani její smích nezněl moc pobaveně.

	„Jdu se podívat, co to pořád dráždí Amélii,“ rozhodl se Jack.

	„A pak?“

	„Pak budeme, miláčku, pokračovat v seznamování.“

	Život se se mnou nikdy nemazlil, naříkal v duchu Max, když se tiše plížil do svých chodeb. První rána přišla, když mu zemřeli rodiče, a pak ho po jejich smrti šikanoval a nemilosrdně mlátil děda. A později, když už Augusta opouštěly síly, stále se mu aspoň posmíval a ponižoval ho při každé příležitosti. Nikdy mu nezapomněl připomenout, kdo je tady pánem.

	Než potkal Juliet, Max sotva existoval, ale s ní tady byl najednou příslib opravdového, smysluplného života. Proto to navlékl tak, aby se sem nastěhovala. Proto to zařídil tak, aby se on sám stal majitelem budovy. Teď konečně dům patřil jemu, každá cihla, každý kousek omítky, každé prkno i okenní tabulka. Všechno se vyvíjelo tak dobře. Než pochopil, že není v jeho silách zařídit, aby vlastnil Juliet. V tomto ohledu se jeho plán nenaplnil. Max měl pocit obrovské nespravedlnosti.

	August naháněl Juliet strach. Všiml si toho. Chtěl, aby se cítila dobře. Chtěl, aby pronajatý byt byl takový, jaký si vysnila. Proto dal Augustovi injekci se zvýšenou dávkou sedativ.

	Dávka byla jen o málo vyšší, než jakou dostával běžně. Ale Max měl za ta léta dost zkušeností s dávkováním léků a věděl, že to bude stačit, aby se jeho slabé srdce úplně zastavilo.

	August to tehdy poznal. Musel cítit, že dostal do žil větší objem. Všiml si, že trvalo déle, než Max vyprázdnil injekční stříkačku.

	„Tys mě zabil,“ hlesl nevěřícně August.

	„Celý život jsi byl ke mně krutý, tak se nelituj, když teď umíráš,“ odvětil Max chladně.

	„Proč jsi mi to udělal?“

	„Za všechno, cos mi udělal ty. Škoda, že mě nenapadlo už dříve, jak to udělat, aniž bych vzbudil podezření.“

	„Jsi vrah.“

	„Jsem to, co jsi ze mne udělal.“

	August se zachvěl a zavřel oči. Když je otevřel, zorničky byly drobounké, tělo se mu orosilo potem a kůže byla téměř průsvitná. „Maxi, podej mi ruku.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Mám zemřít sám?“ Z posledních sil natáhl ruce, jako by otevíral náruč smrti.

	Max vstal a potřásl hlavou. „Táhni k čertu,“ utrousil a odešel z místnosti. Zamknul za sebou dveře.

	Udělal to jen kvůli Juliet. Vzal život jedinému žijícímu příbuznému, obětoval se pro ženu, o které snil a chtěl s ní žít. Ale nebylo to k ničemu.

	Vykročil k průhledům do ložnice. Byli v posteli, líbali se, Juliet hladila Jacka po vlasech, Max s napětím sledoval jejich stupňující se vášeň. Měl nutkání pozorovat je dál, ale byl tak zničený, vyčerpaný vnitřním konfliktem a sžíraný žárlivostí, že už to nedokázal snést.

	Dusal chodbami jako nějaký plíživý minotaurus. Jeho hájemství ale nepřipomínalo zvířecí říši, spíš tunel k nějakému žaláři, do kterého byl nedobrovolně zavřen.

	Nevěděl, co si počít. Snažil se ovládnout emoce, které jím ještě nikdy v životě tak nezmítaly. Věděl, že má ještě dost vůle a lstivosti na to, aby změnil běh věcí a ovlivnil vývoj událostí. Jinak jeho život docela ztratí smysl.
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	Juliet slastně ležela na posteli a sledovala, jak se Jack obléká. Věděl, že musí odejít, ale vypadal, jako by se mu moc nechtělo. Jeho pohyby a gesta se nezměnily. Byly takové, jak si je pamatovala na začátku jejich vztahu. Než se vzájemně odcizili, než si ho přestala všímat a on začal hledat něco, co by mu vynahradilo ztrátu jejího zájmu.

	Nenašel to. Určitě ne v posteli s tou blondýnou. Přiznal se, že s ní spal víckrát, ale ani jednou od té doby, co ho Juliet opustila. Věřila mu. Není tak dobrý herec, aby dokázal zahrát míru své lítosti, kterou mu viděla na obličeji.

	Nedokázal si představit, že už nikdy nebude ležet vedle ní. Bál se, že ji ztratí úplně. I tohle mu věřila. Někdy člověku prostě nezbývá, než věřit.

	Seděl na posteli vedle ní, hladil ji po rameni. „Ta připálená večeře mě mrzí,“ omlouvala se Juliet.

	„Mě nemrzí,“ odvětil Jack a políbil ji.

	„Nechceš tady zůstat?“

	„Hned ráno mám rozhovor v rozhlase, vůbec jsem se na to nepřipravil. Je to poslední věc, kterou musím udělat pro propagaci své knížky. Pak už jsem volný. Máme celý zbytek života, můžeme si užívat jeden druhého, a už si to nenecháme ničím zkazit.“

	„Nebrala jsem tě vážně,“ řekla. „Víš, tvoji práci. Asi jsem tušila, jak moc pro tebe psaní znamená, ale nechápala jsem, co na tom máš. Vzpomínám si na jeden okamžik, kdy jsi mi ukázal návrh obálky pro tu druhou knihu. Byla jsem myšlenkami úplně jinde, u nějakého nového operačního postupu, který má zabránit silnému krvácení. Sotva jsem se na to podívala. Pamatuješ si, co jsem ti tehdy řekla?“

	„Jo, řekla jsi něco jako Tohle bude fakt pokrok!“

	„To bylo asi v té době, kdy jsem tě začala ztrácet.“

	„No hlavně, že jsi mě zase našla.“ Zdálo se, že to myslí vážně. „Co kdybychom zítra zašli spolu na oběd?“

	Juliet přikývla.

	Vstal, hodil na sebe košili a začal si zapínat knoflíky. „Chceš si u sebe nechat Amélii přes noc? Bude tě hlídat.“

	Juliet zavrtěla hlavou. „Zvířata zde nejsou povolena. Proč ta nabídka?“

	„Raději bych ti to neříkal. Zaslechl jsem pýchu ve tvém hlase, když jsi mluvila o tom, jak nízký nájem platíš.“ Rozhlížel se kolem, zatímco si zapínal manžety. „A zařídila sis to opravdu pěkně. Skvělá poloha i výhled, hodně prostoru, perfektní stav. Na první pohled vysněný byt.“

	„Ale…?“

	„Nevím, nechci ti kazit radost, Jules.“

	„Nemluv v hádankách.“

	„Nechci tě strašit.“

	„Buď bez obav, myslím, že jsem teď o dost silnější. Přece jen jsem se musela nějakou dobu spoléhat sama na sebe. Asi to bylo k něčemu dobré, že jsem od tebe odešla.“

	Ignoroval její kousavou poznámku. Možná si říkal, že mu to patří. „Asi jsem cítil něco podobného jako Mike. Nikdy jsem na žádné duchy nevěřil. Aspoň do dnešního dne. Byl bych raději, kdybys odsud odešla.“

	„A nastěhovala se zpátky k tobě?“

	„Proč ne?“

	„Na to je přece jen ještě brzo.“

	Pokrčil rameny. Už byl oblečený, chystal se k odchodu. Vodítko s Amélií měl omotané kolem zápěstí. „Nechci tě strašit jen proto, aby ses ke mně vrátila, Jules, k tomu bych se nesnížil. Stejně by tě to nepřesvědčilo.“

	„Nestraší tady, Jacku. Byla jsem na místě, kde straší, a to bylo teprve něco. Ještě dvě hodiny potom se mi ježily chlupy. Jako bych slyšela naříkat zdi. Tady už mi párkrát nahnaly strach noční údržbářské vlaky. A taky moje fantazie. Spisovatelé nejsou jediní, kdo mívá zjitřenou fantazii.“

	Usmál se na ni. Brala to jako omluvný úsměv. Ale naštěstí už nerozvíjel téma, které pro ni bylo citlivější, než by si sama byla ochotna přiznat. Rozloučil se: „Takže zítra u oběda?“

	Políbili se a Jack odešel.
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	Když za Jackem zaklaply dveře, Max se tiše přikradl svým tajným vchodem do kuchyně. Uviděl sklenici s vínem, ze které pila Juliet. Přešla z margarity na víno. Otisk rtěnky na okraji mu napověděl, která sklenice byla její. Vytáhl z kapsy malou ampuli a nalil její obsah do sklenice. Pak opět zmizel do úkrytu.

	Asi za deset minut Juliet vešla do kuchyně. Nechtělo se jí ještě spát, byla plna vzrušujících událostí toho večera. Dlouze se napila ze sklenice s vínem. Poprvé po nekonečně dlouhé době jí připadalo, že se má zase na co těšit.

	Pustila si rádio v kuchyni. Právě hráli nějakou písničku od Fleetwood Mac. Stevie Nick zpívala svým typicky naléhavým, skoro teatrálním způsobem. Juliet to připomnělo matku, pobledlou a nešťastnou v jejím mobilním domě v kalifornských stepích.

	Jak tak popíjela víno, došla k rozhodnutí, že si Jackovy knihy musí přečíst. Věděla, že psaní pro něj hodně znamená. Zase jí na něm začalo záležet.

	Zazvonil jí mobil. Připomnělo jí to, že signál je tady opravdu nestálý, přesné tak, jak ji Max varoval. Byla to nepříjemnost, ale řekl jí to předem.

	Čekala, že to bude Jack a popřeje jí dobrou noc a v pozadí uslyší štěkot poblázněné Amélie.

	Byla to Sydney. „Jsi v pořádku, zlato?“ ujišťovala se.

	„Brzy se ti narodí opravdové zlatíčko, Syd. Měla bys už dávno spát.“

	„Jen tě kontroluju.“

	„Mikův démon opustil koupelnu. Jsem v klidu.“

	„Žádné strachy ze tmy?“

	„Tma už není tak temná jako dřív.“

	„Ale? To zní jako zásadní posun. Budeš mi to muset vysvětlit.“

	„To víš, že jo.“

	„Tak dobrou, zlato.“

	„Dobrou, Syd.“

	Juliet zívla, docela překvapivě. Byla daleko unavenější, než v tuto hodinu obvykle bývá. Nemívala ve zvyku být ospalá po sexu, právě naopak. Možná to bylo emočním vypětím, ale i tak, cítila se silnější a šťastnější než po několik předchozích měsíců. Co se dá dělat, prostě únava je tady, znovu zívla. Dopila víno, vypláchla sklenici. Čistila si zuby už s téměř zavřenýma očima. Sotva se dostala do postele, upadla do hlubokého spánku.

	Max stál v ložnici nad ní a pozoroval ji. Po zdech a po stropě se míhaly kužely světel, které do místnosti vrhala doprava na mostě. Pod ledabyle pohozenou přikrývkou zbarvovaly kůži jejího těla. Ucítil závan po nedávném pohlavním aktu, vznášející se nad jejím ležícím tělem. Ta vůně mu připadala nová a intenzivní. Byl si jistý, že se s ní brzy seznámí blíže.

	Zase jí začal vyzvánět mobil, ten náhlý zvuk ho zaskočil. Displej byl podsvícen jasným zeleným světlem, které se rozblikalo, jak zařízení vibrovalo v nočním režimu. Stáhnul se do tmavého kouta místnosti, kam světla zvenčí nedosáhla.

	Blikání mobilu bylo příliš slabé, aby ho osvítilo. Stál tam zcela tiše a trpělivě, rozhodně a nebojácně. Byl zvědavy, jestli ji tohle zvonění probudí.

	Neprobudilo. Dávka drogy byla dost silná. Vystoupil ze tmy a přikradl se zpět k posteli. Zase si ji prohlížel. Ležela pokojně na zádech. To on jí poskytl tak klidný odpočinek. Nečekal však, že by mu za to byla vděčná. Ostatně se o tom nikdy nedozví. Na to je hodně opatrný a mazaný.

	Poklekl a pak si lehl na záda na podlahu. Stejně jako posledně vklouzl pod postel, kde byl jen na tloušťku matrace vzdálen od jejího spícího těla. Chvíli hledal tu správnou polohu, až ucítil tlak v tříslech. Pak zvedl ruce a zatlačil na matraci proti její váze. Dýchal ve stejném rytmu jako ona. Jemně ji zvedl nahoru, cítil její teplé tělo a zároveň svou touhu a sílící vzrušení.

	Julietina ruka se svezla z postele a bezvládně zůstala viset jen pár centimetrů od jeho obličeje. Dlouho se na ni mlčky díval. Velmi pomalu sundal své ruce dolů a tápavě je k ní sunul. Neodvážil se jí dotknout. Tentokrát bych to mohl zkusit, říkal si. Je pod tak silným vlivem narkotik, že nemůže ucítit jeho dotek.

	Přiblížil rty k její dlani, přivoněl si k její pokožce. Měkce ji políbil a ucítil, jak se ve spánku smyslně zavrtěla a spokojeně zavzdychala.

	Max vyklouznul zpod lůžka. Věděl, že překračuje jistou hranici, ale odměna bude sladká a stojí za to riziko. Ale nejdříve musí učinit mimořádná opatření. Musí si být jistý, že Juliet nebude mít ani tušení o tom, co se chystá právě podniknout.

	Běžel zpět svými tajnými chodbami, vynořil se z labyrintu v bytě, který až do své smrti obýval August. Léky, které starý muž užíval, jsou stále ještě ve skříňce v koupelně. Už si tam opatřil sedativa, která namíchal Juliet do vína.

	Augustova opuštěná knihovna ho zanechala zcela netečným, prošel kolem vyprázdněných polic směrem ke koupelně. Potřeboval najít ampuli s něčím, co by omámilo její smysly a zcela utlumilo vědomí. Musí si být jistý, že se neprobudí. Lék, který vypila s vínem, není ani zdaleka tak silný, jako když ho dostane ve formě injekce.

	Nevzbudí se. Bude jemný. Chtěl se s ní milovat, ne jí ublížit. Bude něžný a vděčný, až Juliet uspokojí jeho touhy a ukončí osamělost, kterou prožíval celý svůj život.

	Když se vrátil do její ložnice, otřel ze sebe prach, který na něm ulpěl v chodbách. Vyčistil si znovu zuby jejím kartáčkem a vlasy si uhladil hřebenem. Malou chvíli přemýšlel, že by ji oděl do svůdného spodního prádla z její zásuvky, ale nakonec se té myšlenky vzdal. Místo toho ji naaranžoval na posteli do polohy, ve které ji viděl, když byla se svým mužem před pár hodinami.

	S majetnickým úsměvem si sedl na postel vedle ní a vybavil si, jak si prohlížel její oblečení a dotýkal se její podprsenky. Teď už to není potřeba. Žena jeho snů tady je jen pro něj. Nepotřebuje už žádné fetiše a talismany.

	Max byl na sebe pyšný, jak to celé vymyslel. Nebyla to jen otázka inteligence a představivosti. Chtělo to taky notnou dávku odvahy. Prožíval vzrušení, když se dotýkal jejího krku, hladil ji po vlasech a po teplých, saténově hladkých tvářích. Bříškem palce jí pomalu přejel po spodním rtu, jemně jí pootevřel ústa. Zahlédl špičku jazyka, která se jako červené poupě schovávala za bělostnými zuby. Pomalu se naklonil, aby ji poprvé opravdu vroucně políbil.

	Juliet otevřela oči. Zasténala a snažila se podívat před sebe. Byla utlumena, zrak měla zastřený, ale probírala se. Byla přece jen o mnoho silnější než August, samozřejmě, byla mladší a plná života. Neodhadl dávku, nedal jí dostatek sedativ, aby ji udržel v nevědomosti a sebe v bezpečí.

	Šmátral v kapse pro stříkačku. Jeho vzrušení mu to trochu komplikovalo a díky panice, která se ho začala zmocňovat, byl poněkud neobratný. Nakonec stříkačku přece jen vyndal a sejmul z jehly uzávěr. Natáhl se k jejímu chodidlu.

	Juliet se snažila na něj podívat. Chtěla zvednout hlavu, ale nedokázala ovládat své svaly.

	Vtlačil jí špičku jehly pod nehet na palci. Věděl, že na tom místě jehla nezanechá žádnou stopu. Stlačil píst, Juliet zakňourala, jak jí tělem projela bolest. Sledoval očima plnýma slz, jak droga začala působit a její tělo se rychle navracelo do netečného a uvolněného stavu.

	Rozplakalo ho, že jí musel ublížit. Bylo to jen z lásky k ní. Nepamatoval si, že by plakal od té doby, co se choulil u matčina mrtvého těla. Slané slzy mu stékaly dolů po tvářích pod tíhou rozporuplných emocí, které jím zmítaly.
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	Následujícího rána probudilo Juliet vytrvalé zvonění budíku. Byl to zvuk, který připomínal něco mezi rozzuřenou včelou a čepelí pásové pily, prořezávající si cestu několika vrstvami dřeva. Nikdy předtím neslyšela svůj budík, uvědomila si otupěle a snažila se nahmatat tlačítko, které by ten zvuk zastavilo. Bylo to vždy jen opatření pro jistotu; vždycky se probouzela pár minut předtím, než měl budík zazvonit.

	Bolela ji hlava. Přemýšlela, kolik toho vypila předchozího večera, ale její mysl odmítala spolupracovat. Bylo jí jasné, že má pořádnou kocovinu.

	Věděla, že za kocovinu většinou může dehydratace. A pak taky různá aditiva, chemikálie, které stabilizují barvu a jsou toxické. To je jeden z důvodů, proč člověku bývá špatně, když to s pitím přežene. Ale tyhle chemikálie se nepřidávají do tequily. Vypila včera večer dvě margarity. Aditiva jsou koncentrována hlavně v rumu a v portském. Ale v červeném víně taky, a to včera večer pila.

	Je pravda, že šla spát, aniž by jako obvykle vypila sklenici čisté vody. Vzpomněla si, že sotva stála na nohou, když si čistila zuby. Ale nevypila toho zdaleka tolik, aby se cítila tak příšerně. Hlava ji bolela tak, že měla pocit, jako by jí uvnitř někdo usilovně bušil kladivem. A co to byl za podivný erotický sen, který si matně vybavovala?

	Pomalu se prohlížela. Nenašla na svém těle nic neobvyklého.

	Měla zpoždění. Přijde pozdě, pokud sebou okamžitě nehodí. Rychle se osprchovala, oblékla se a vešla do obývacího pokoje. Připadala si nervózní a zranitelná, ale nechápala proč. Měla by mít přece radost, že se s Jackem konečně usmířili.

	Vůbec se necítila odpočatá. Byla rozrušená, a přitom naprosto otupělá, pravda poněkud protichůdné emoce, ale přesně to vystihuje, jak jí bylo. Ta tupost byla asi následkem kocoviny. Zjitřené emoce zase měly co dělat s pocitem ohrožení, ale podezření, které si uvědomovala, bylo příliš mlhavé na to, aby ho dokázala pojmenovat. Ale byla vystrašená, nejistá, ohrožená i teď ráno, když se připravovala na odchod do práce. Zase ten pocit, že ji někdo sleduje, cítila se jako obnažená. Něco tady není v pořádku. Do mysli se jí vkrádala naléhavá a rostoucí intuice. Věřila své intuici, díky ní už zachránila život nejednoho pacienta.

	Už dávno nevěřila tomu, že by bytem bloudil neklidný Augustův duch a děsil ji. Tyhle představy už ji opustily. Ale Mike, pod slupkou roztržitého člověka, je přece jen rozumný a praktický člověk. Nicméně dokáže být ostražitý, díky tomu už vydělal spoustu peněz. A v té koupelně ho něco opravdu vyděsilo.

	Jackovi se taky něco nezdálo. Váhal, než jí o tom řekl, nechtěl jí kazit radost z nového bytu. A přece cítil, že ji musí naléhavě varovat. Zachytila pohyb na monitoru v obývacím pokoji Byl připojen na bezpečnostní kameru ve vestibulu. Byl to zedník, který vešel do budovy. Dostala nápad, který získal jasné obrysy cestou na stanici metra. Ve chvíli, kdy došla k hlavnímu vchodu do nemocnice a procházela chodbami směrem ke svému oddělení, už měla v hlavě plán.

	V sedm hodin večer toho dne byl Max v obchodě s potravinami. Připadalo mu, že by měl nakupovat pro dva. Vzpomínal na večer, kdy uvařil pro Juliet tu úžasnou večeři. Šťavnaté a křehké kuřecí masíčko, pečené brambory, pěkně promaštěné, bylo to dokonalé. Pastinák, nasládlý, lehce potřený olivovým olejem. V karafě víno z dědečkova archivu Lynch-Bages, ceněný ročník 62.

	A všemi těmi dobrotami, které jí připravil, se inspirovala a totéž uvařila svému namyšlenému a pokryteckému manžílkovi, tomu cizoložníkovi, kterého tak poníženě přijala zpět. Suroviny byly zcela identické, to ví určitě!

	Kromě vína, samozřejmě. Láhev, kterou koupila, byl naprosto průměrný a levný vzorek merlotu z Kalifornie. Neměl špatné svědomí, že jí do vína namíchal sedativa. Zasloužila si to, když tak necitlivě napodobila večeři, kterou připravil jen pro ni. A za to, že toho chlapa, který ji zradil, vzala zpět. Zachovala se k Maxovi krutě a bezohledně.

	Ale on dokáže odpouštět, říkal si, když si vybíral švestky. A taky je optimista. Věřil, že jeho příběh s Juliet se bude ještě nějakou chvíli vyvíjet, než dospěje do vítězného konce.

	Pár minut po sedmé bezpečnostní technik Tom Fanning pomáhal Juliet v jejím bytě umístit dvě miniaturní kamery. Byly opravdu malinké, nebudily svým vzhledem žádné podezření, byly dobře zamaskované. První z nich už byla umístěna na polici s knihami v ložnici. Tu druhou Tom právě připevňoval na polici v předsíni.

	„Funguje to podobně jako diktafon s hlasovou aktivací,“ vysvětloval jí. „Nahrávání se spustí jakýmkoli pohybem.“

	Zamával rukou před kamerou a dodal: „Je to bezdrátové zařízení a vše nahrává do vlastní paměti. Záznam si pak můžete přehrát přes televizi nebo počítač. Kamery jsou umístěny tak, aby pokryly maximální prostor bytu. Bohužel stále není pokryta kuchyně a koupelna.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Juliet. „Pokud kamery zabírají ložnici a vstupní dveře, myslím, že to pro můj pocit bezpečí bude stačit.“

	„A kamery mají automatické noční vidění,“ pokračoval Tom. „Takže není nutné nechávat rozsvíceno. Zachytí jakýkoli pohyb.“

	Juliet přikývla.

	„Chystáte se to pronajmout?“

	„Co pronajmout?“

	„Většina lidí si tohle nechává instalovat kvůli podnájemníkům nebo kvůli paní na hlídání dětí. Aby se ujistili, že nikdo nedělá nic špatného, nešmejdí po bytě, nekrade a tak.“

	„Ach tak,“ pochopila Juliet. „Jasně, chystám se to pronajmout.“

	Pořád se ještě necítila dobře. Jako kdyby všechny její smysly byly zakryty bublinou, která ji odděluje od okolního světa. Pořád měla žízeň, cítila se celý den zcela vyprahlá. Všimla si, jak ji Holstrom s vážným výrazem pozoruje ze své prosklené kanceláře, když si nemotorně nasazovala stetoskop, aby vyšetřila pacientovo srdce.

	Změřila si i vlastní pulz, byl velice pomalý a slabý. Běžně mívá klidový pulz něco mezi padesáti a šedesáti. To je docela málo, ale je to proto, že má pravidelný a poměrně intenzivní pohyb. Ale dnes dopoledne měla kolem čtyřiceti osmi, což nebylo v normálu. Cítila se víc než jen zpomalená, připadala si utlumená a bylo jí jasné, že tohle už nejsou příznaky kocoviny.

	Stála u dveří a sledovala Toma, jak jede dolů výtahem poté, co mu poděkovala za odborně provedenou instalaci. Pořád se ještě opírala o rám dveří, když se dveře výtahu otevřely a vystoupil Max, v ruce nesl tašku s nákupem. Juliet se na něj přátelsky usmála. Pořád ho ještě považovala za zachránce. Pravda, po tom posledním vyčítavém výstupu o něm trochu začala pochybovat.

	Neopětoval její úsměv. Vypadal spíš trochu zaskočený tím, že ji vidí. Ne natolik šokovaný, aby vysypal obsah své tašky po podlaze tak, jak se mu to povedlo den předtím u ní v kuchyni, ale přece jen to vypadalo, že ho polekala.

	Ale vlastně na tom nezáleží. Teď měla v hlavě plán na dnešní večer, na oplátku večeře u Jacka. Věřila, že u něj se její otupělé smysly zase probudí. Musí si sbalit tašku, chystala se tam zůstat přes noc. Nechtěla nic uspěchat a rychle si vynahrazovat ztracený čas, ale v tuto chvíli opravdu jediné, po čem toužila, byla Jackova společnost.

	Sledovala, jak Max nejistě manipuluje s taškou a snaží se odemknout byt. Zas tak moc ji netrápilo, jestli je s jejich přátelstvím konec. Prostě tady chvíli bylo, teď je po všem, není třeba z toho dělat vědu. Je to samotářský podivín. Všechno si vysvětlili, ale on od toho asi očekával něco víc, než ona. Srdce ji táhlo k jedinému člověku, a i když její myšlení teď bylo poněkud chaotické, byla si jistá, že jím není Max.

	Odešla zpět do bytu. Sbalila si věci, vypila další sklenici vody a šla do koupelny. Konečně jí začínalo být lépe. Zastavila se u hlavních dveří, chvíli měla pocit, že na něco zapomněla. Pak si vzpomněla, že kamerový systém není třeba zapínat. Pokud by byl v bytě nějaký pohyb, nahrávání se spustí samo.

	
34

	Ve čtyři hodiny ráno se Max probral a podíval se na hodinky. Seděl na židli tak, aby mohl sledovat Julietinu ložnici. Nebyla tam. Nevrátila se, ať už odešla kamkoli.

	Kde může být? Tohle nebylo v plánu. Nečekal od ní, že si bude dělat, co se jí zachce. Pronajal jí ten byt jako útočiště pro její zraněnou duši. Měla to být její pevnost a chránit ji před nejistotou krutého, nepřátelského světa. Neuměl si představit, že by odešla někam, kde by mohla být spokojenější než tady.

	Ale bylo mu jasné, že je s ním. Vrátila se do náruče toho zrádce. Teď leží schoulena v jeho objetí a sladce spí. Myslí si, že je v bezpečí, že už jí žádná citová újma nehrozí.

	Max se obával, že to pomyšlení nesnese, ale chtěl mít jistotu dříve, než promyslí další postup. Než přijde na to, jak zareagovat na změnu situace. Jeho strategie byla založena na tom, že Juliet v bytě zůstane. Uzavřeli spolu smlouvu a on očekával, že bude natolik zásadová, aby ji dodržela. Nájem je tak směšně nízký, to jí přece musí být jasné! I ten její manžel to včera hned pochopil.

	Rozhodl se, že na ni počká večer před nemocnicí a zjistí, co se děje. Nedokázal jen tak čekat, až přijde z práce. Představa, že by vůbec nedorazila, mu způsobovala nesnesitelná muka. Co když bude pryč ještě další noc?

	Musí si vyjasnit fakta. Potvrdit podezření a odvrátit eventuální hrozbu. Je třeba začít jednat rozhodně. Říkal si, že ten věčně kritizující August by nakonec mohl být pyšný na svého odhodlaného vnuka. Našel v sobě nečekanou dávku vynalézavosti a odvahy, dokázal čelit problémům. Změnil se, cítil na sobě posun, byl silnější a schopnější od té doby, co se v jeho životě objevila Juliet.

	Potřebuje ho. Věděl, že je jediný, kdo ji dokáže učinit šťastnou. Musí ji o tom přesvědčit.
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	Jack na ni čekal před nemocnicí a pak si spolu zašli do lahůdkářství v Brooklynu. Schovali se tam před deštěm, sedli si k oknu a popíjeli kávu.

	Okno bylo zamlžené stejně jako jejich minulost, stále si ještě měli co vyjasňovat. V posteli nebylo třeba vést dlouhé dialogy, tam jim stačilo jen to, že jsou spolu. Ale pokud se opravdu chtějí pokusit začít znovu, musí se dobrat toho, proč došlo k tomu nešťastnému konci. Není to lehké, ale je třeba vyčistit bolavé rány.

	„Beru všechno na sebe, vím, že je to celé moje vina,“ řekl Jack.

	„To nechceš nic říct na svou obhajobu?“

	„Nechci.“

	Juliet usrkla kávu. Ulice vypadala přes zamlžené sklo jako přelud, jako by to byl sen. „Jsi fakt šlechetný. Doufám, že ten tvůj románek aspoň stál za to. Jinak bys určitě tak velkorysý nebyl.“

	„Nech už toho, Juliet.“

	Napila se kávy. Nemyslela to tak jízlivě, jak to řekla. Vůbec nechtěla být povýšená a protivná. Už si v těch morálních výšinách začínala připadat osamělá. Necítila se tam zas tak pohodlně. „Jen se snažím dát dohromady fakta,“ poznamenala.

	„Fakta jsou jednoduchá. Skončilo to. Nechce se mi v tom už babrat.“

	„A není to třeba proto, že tě přestala bavit?“

	„Nikdy mě nezajímala.“

	„Když jsem vás spolu viděla, vypadal jsi docela zaujatě.“

	Neřekl na to nic, jen pokrčil rameny.

	„Takže tě nezajímala ani její osobnost, ani vzdělanost a sečtělost a už vůbec tě nepřitahoval její omračující vzhled? Takže co?“

	„Nejsem na to pyšný.“

	„Co ti proběhlo hlavou, když jsem vás nachytala? Co sis myslel, když jsi ve dveřích ložnice uviděl tvář své zmlácené manželky, zatímco vy jste byli v nejlepším?“

	„Byl jsem v šoku. Cítil jsem se hrozně, bylo mi to líto.“

	„Je pro mě těžké ti uvěřit, Jacku.“

	„Volal jsem do nemocnice, abych zjistil, co se ti stalo. Přepojili mě na vašeho šéfa, vždy dokonalého Holstroma. Neřekl mi vůbec nic.“

	„Taková jsou pravidla. Musí je dodržovat, stejně jako ty. Na rozdíl od tebe je ale bere vážně. Má ideály a smysl pro čest. A je loajální ke svým kolegům. Jestli ti ty pojmy nic neříkají, zkus nakouknout do slovníku.“

	„Volal jsem Sydney, ale nazvala mě něčím nepublikovatelným a zavěsila. Pak jsem zavolal Mikovi do práce, ale ten ani nepřišel k telefonu.“

	„Řekni mi popravdě, proč jsi to s ní skončil?“

	„Chtěl jsem tebe.“

	„A když jsi to začal, tak jsi mě nechtěl?“

	Chvíli se odmlčel, pohrával si se šálkem, který držel dvěma prsty.

	„Tehdy jsi to nebyla ty,“ řekl nakonec. „Stala se z tebe cizí, neznámá bytost.“

	„Tak to asi bylo vzájemné,“ odpověděla. Znělo to jako ústupek. A byla to pravda. „A co teď?“ zeptala se.

	„Chci ti to všechno vynahradit, chci, aby ses vrátila.“ Usmál se. Byl to váhavý úsměv, spíše doufající než sebejistý. „Je mi opravdu jedno, jestli mě tví přátelé budou dál ignorovat; nepotřebuji jejich souhlas. Ale chci přesvědčit tebe, ať to trvá, jak dlouho chce. Musel jsem tě ztratit, abych přišel na to, jak moc tě miluji. Jediné, co chci, je, šance začít znovu. Možná si to nezasloužím, ale netoužím na tomto světě po ničem jiném.“

	O pár minut později Jack zaplatil účet a vyšli z kavárny. Políbili se pod markýzou, objali se a pak se vydali po chodníku každý svým směrem.

	Jack kráčel s hlavou skloněnou a rukama v kapsách svého pláště. Maxovi, který ho pozoroval ze vchodu naproti přes ulici, připadalo, že vůbec nevnímá liják, který mu smáčel vlasy a stékal po ramenou. Jako by mu počasí nemohlo zkazit náladu. Kráčel lehkým krokem člověka, s udělenou milostí od ženy, kterou nedávno podvedl. Tu druhou šanci si prostě nezaslouží, vztekal se v duchu Max.

	S hlavou schovanou pod kapucí se vydal za Jackem. Slyšel, jak si začal pohvizdovat. Nepoznával tu melodii, ale zněla příliš vesele na to, jak bylo příšerné počasí a neradostný pohled na mokré ulice a kolabující dopravu. Max se k němu přiblížil na pár metrů. Neslyšně našlapoval v botách s gumovou podrážkou. Dával si pozor, aby si je nezmáčel v kalužích na chodníku.

	Jack se zastavil. Došel ke schodům u stanice podzemky. Chystal se sestoupit dolů, když tu Max zrychlil a narazil přímo do něj.

	„Koukejte na cestu!“ vyjel na něj Jack. Znělo to překvapeně a zároveň rozhořčeně, jako by přes jeho rozjasněnou náladu přeběhl stín.

	„Jdi do hajzlu,“ zavrčel Max zpod své kapuce. Udělal prudký krok kupředu a vrazil do Jacka tak zuřivě, že ho katapultoval dolů ze schodů.
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	Juliet už byla zpátky ve svém bytě, seděla na pohovce a četla si časopis, po dlouhé době jí vyhlídka na budoucnost nedělala starosti a přítomnost si vyloženě užívala.

	Po ruce měla sklenici vína, poslouchala příjemnou hudbu, jen mírně rušenou provozem venku na mostě. Bylo to už čtyřicet osm hodin, co si nechala nainstalovat bezpečnostní kamery. Za tu dobu nezaznamenaly nic, co by nespustila ona sama.

	Zřejmě ji už opravdu ovládla paranoia. Nebylo to zase tak překvapivé. Dlouho se nemohla vzpamatovat z emočního zranění. A taky s ní otřásl ten dopis od mladíka, co zastřelil policistu. Pochopila, že lidé někdy ze zoufalství reagují nenávistně, mstivě. Začala o lidech přemýšlet trochu jinak. Uvědomila si, že každý člověk vnímá události kolem sebe jinýma očima.

	Byla ráda za to, že má svůj byt. Žádný vetřelec tady není. Dojem, že ji někdo sleduje, byl patrně způsoben nervovým vypětím a dlouhodobým stavem nejistoty. Myslela si, že prošla tvrdou zkouškou samoty, bez vlastní střechy nad hlavou, relativné nezraněná, ale ta zkušenost byla vyčerpávající, teprve teď se jí pomalu daří z toho všeho vzpamatovat.

	Užívala si pohodu volného odpoledne zabraná do časopisu. Z knihkupectví si přinesla Jackovu knihu, která teď ležela na stole a připomínala jí nedávné předsevzetí.

	Avšak v kuchyni, kam bezpečnostní kamery neviděly, se kolem otevřené láhve s vínem na kuchyňské lince mihnul nezvaný návštěvník.

	O pět minut později, když vstoupila do kuchyně, aby si nalila další sklenici, už tam nikdo nebyl. Vetřelec po sobě nenechal žádnou stopu, nic nenasvědčovalo tomu, že někdo jiný kromě ní toho večera vstoupil do jejího bytu. Za chvíli ji přepadla únava, a když se ukládala do postele, byla přece jen ráda, že má v bytě nainstalované kamery, které by cokoli neobvyklého zachytily.

	Dalšího dne se vyděšeně probudila. Něco se pohybovalo za závěsy kolem okenního skla. Posadila se a prudce závěs odhrnula. Do pokoje vnikl bledý pruh světla a odhalil šedobílou změť peří. Uviděla na okenní římse holuby a usoudila, že ty podivné zvuky mají na svědomí oni. Ale na tom světle bylo něco zvláštního; bylo nezvykle jasné, slunce bylo na obloze výše, než by mělo být. I stíny měly jiný tvar, než mívají obvykle ráno.

	Podívala se na hodinky. Bylo téměř deset! Vyskočila z postele a hnala se k telefonu. Byla vyplašená, tohle už byla opravdu vážná situace, neměla daleko k panice. Navzdory tomu se cítila dezorientovaná, uvědomovala si, jak má otupělé smysly. Kam se poděl adrenalin právě teď, když ho potřebuje? Připadala si omámená, jako by byla oddělena od okolního světa, jako by všechno její smyslové vnímání probíhalo někde jinde, mimo ni.

	Když se to přihodilo poprvé, dalo se nad tím mávnout rukou. Ale tohle byl už druhý případ. Nemohla to být náhoda. Zase úplně stejné symptomy.

	Někdo zvedl telefon. „Dobrý den, tady Juliet Devereauová.“ V ústech měla nepříjemně sucho. Na nočním stolku byla sklenice plná vody. Cítila se naprosto vyprahlá a nechápala, proč se neprobudila dříve alespoň tou žízní.

	Najednou ji cosi zaujalo. To, co leželo pod nočním stolkem, nemělo žádný důvod se tady objevit. Natáhla se a sebrala to z podlahy. Byl to kryt na injekční stříkačku. Naprosto běžná věc v nemocnici, ale tady doma to nemělo žádnou logiku. Jak se to tady sakra dostalo? Rozhlédla se po místnosti, snažila se na to přijít, její otupělý mozek se marně snažil o logickou dedukci; dařilo se jí to asi tak, jako by se snažila sprintovat po ledě. Její pohled se zaměřil na prázdnou sklenici od vína na nočním stolku.

	Ze sluchátka se ozvalo: „Haló!“

	Juliet zareagovala: „Velice se omlouvám za své zpoždění, ale nějak se mi podařilo zaspat. Dorazím co nejdříve.“

	Zavěsila a začala se oblékat. Její omámenou myslí se honily myšlenky na to, co se vlastně stalo a jakou dohru bude mít její pozdní příchod. Lékaři nejsou dokonalé bytosti, ale spolehlivost je přece jen základní věc, která se od nich očekává. Na koho není spolehnutí, s tím se nepočítá, nedá se mu důvěřovat.

	Jednoduchý závěr, došla k němu dokonce i ve svém otupělém stavu, tohle bylo naprosto jasné. Během své kvapné cesty do nemocnice se snažila donutit svůj pomalu fungující mozek přemýšlet. Musí zjistit, co se to ksakru děje…

	Během jízdy podzemkou seděla naproti klimbajícímu zedníkovi. Vypadal, že právě skončil noční směnu. Měl zaprášené oblečení, kolem očí špínu a vlasy slehlé, zřejmě od přilby. Na klíně držel krabici s jídlem. Se zavřenýma očima, zakloněnou hlavou a pootevřenými ústy vypadal, že je na tom s bdělostí velíce podobně jako ona. Vlak vjel do zatáčky a cuknul sebou. Dělník prudce přepadl dopředu a krabička mu sjela z klína na podlahu, kde se s rachotem otevřela. Teprve v tu chvíli se probudil.

	Naklonil se dopředu, zjevně v rozpacích, a snažil se posbírat rozsypaný obsah krabice. Byl tam prázdný kelímek od jogurtu, poloprázdná láhev pepsi, zbytek obloženého chleba zabalený ve folii a lahvička na léky s dobře známým nápisem Demerol.

	Chudák, říkala si Juliet bojující se svou apatií, brát tak silné prášky od bolesti, když je v práci. Snad nepracuje někde ve výškách. Nebo někde, kde je třeba hbitosti a pohotových reakcí. Musí z těch léků být hodně ospalý.

	V té chvíli jí došlo, že přesně takhle se cítí. Vzpomněla si, jak jí vytrhli zub a zubařka jí předepsala léky proti bolesti. Vzala si tehdy dva najednou, spolkla je na prázdný žaludek, aniž by je pořádně zapila. Pak už si pamatuje jen otupělé klimbání před televizí, vůbec netušila, co tam tehdy běželo.

	Nebude od věci nechat si v nemocnici udělat toxikologický test. Myšlenka, že by mohla být pod vlivem nějaké drogy, byla absurdní. Ale symptomy jsou docela jasné. Musí tu záhadu vyřešit a stanovení diagnózy, to je její parketa. Udělat si test na přítomnost drog je naprosto logický postup, jakkoli je to šílené.

	Teprve když prošla hlavním vchodem do nemocnice, vzpomněla si na bezpečnostní kamery ve svém bytě. V tom zmatku a spěšném odchodu do práce ji vůbec nenapadlo zkontrolovat, jestli něco nezachytily. Teď už jí zbývá jen zkontrolovat samu sebe.

	Odebrala si vzorek krve, jednu ampuli z paže. A taky připravila vzorek moči. Vyplnila žádost o toxikologický rozbor, všechno vložila do uzavíratelného plastového sáčku a odevzdala asistentce na pohotovosti se žádostí o urgentní vyřízení.

	Během přestávky Juliet natrefila v lékařské místnosti na Sydney. Bylo jí už lépe než ráno, hlava už začala normálně fungovat a málokdo by na ní poznal, že něco není v pořádku. Samozřejmě kromě Holstroma.

	Sydney tiše řekla: „Všimla jsem si, že se ti zase podařilo přijít pozdě.“

	Juliet také ztišila hlas. Nechtěla, aby někdo z personálu slyšel, co si povídají. „Zaspala jsem zvonění budíku. Vůbec to nechápu, nikdy se mi to nestává. Tento týden to bylo už podruhé.“

	Sydney se usmála. Naklonila pobaveně hlavu a zeptala se: „Tak copak se děje? Někam sis večer vyrazila?“

	„Začali jsme se zase vídat s Jackem.“

	„No to snad ne, Jules…“

	„Nechceme nic uspěchat. Ale vyvíjí se to docela slibně.“

	„A co ten sympaťák, co jsme ho potkali na té výstavě? Ten chlapík od vás z domu?“

	„Max? To nějak nedopadlo. Nebyl to ten pravý.“

	„Doufám, že nese svou prohru statečně,“ řekla Sydney.

	Juliet pokrčila rameny. „Všechno vypadá v pohodě. Až na tu prapodivnou poruchu se spaním.“

	„Drahoušku, porucha se spaním znamená, že nemůžeš spát.“

	„Jo, to já můžu,“ prohlásila Juliet. „Jako dřevo.“

	„Kup si hlasitější budík,“ poradila jí Sydney. Zmáčkla jí přátelsky paži a odešla pryč.

	Juliet o tom všem přemýšlela. Mozek už se nastartoval, ale stejně jí nenapadaly žádné odpovědi. Naopak, jak ji opouštěla otupělost, objevovaly se stále naléhavější otázky. Měla jasno pouze v tom, že musí něco udělat se svou nedochvilností, o které už si povídalo celé oddělení. Už se to nesmí stát.

	Neměla vůbec chuť obědvat. Sluníčko konečně vysvitlo po včerejším lijáku a vzduch byl příjemně čistý. Chtělo by to sednout si ven a vyčistit hlavu, napadlo ji. A tak si místo oběda v kantýně koupila sendvič a sedla si na břečťanem porostlý dvorek za pracovištěm rentgenu. Tady bude mít chvíli klid a soukromí.

	Vybalila si sendvič a pomalu z něj ujídala. Věděla, že by tam měl být tuňák a majonéza, aspoň se to psalo na etiketě. Zaznamenala plátky okurky, byly čerstvé a křupaly jí mezi zuby. Ale popravdě řečeno, žádnou chuť necítila, klidně to mohl být papír.

	Když jí začal drnčet telefon v kapse, předpokládala, že to bude Jack. Byl to Holstrom. Zamračila se. Jejich poslední konverzace jí zrovna na náladě nepřidala. Neměla vůbec chuť slyšet, že ten mladík, kterému s vypětím všech sil zachránila život, se v cele oběsil nebo si přeřezal žíly. Tón dopisu naznačoval, že Carlos by se mohl pokusit o sebevraždu. A v jeho případě by to nebylo hraní na city, myslel by to vážně.

	Ale Holstrom vůbec nevolal ohledně Carlose. „Dívám se na seznam přijatých pacientů včera večer,“ sdělil jí Holstrom. „Mám pravdu, když se domnívám, že tvůj manžel je Jack Devereau, ten spisovatel?“

	Juliet zachvátil strach, otřásla se zimou, přestože byla dobře oblečená. Ucítila chuť ryby v ústech. Cítila, jak paprsky ještě pořád hřejivého podzimního slunce dopadají na její vlasy. Asi sebou trhla, když uslyšela Jackovo jméno, protože holub, který si na zemi pochutnával na drobcích z jejího sendviče, se vyplašil a uletěl.

	„Ano, je. Proč se ptáš?“

	„Včera večer ho přijali do nemocnice. Zřejmě ho někdo srazil ze schodů do podzemky. Má těžké zhmožděniny kostrče a hrudní kosti a rozbitou hlavu. Pravé koleno má taky ošklivě zhmožděné, už kdysi ho měl zraněné z fotbalu na střední škole. Měl štěstí, že to dopadlo takhle, i když si myslím, že bude chvilku trvat, než se dá do pořádku. Někdo ho musel opravdu drsně napadnout a shodit dolů. Tvrdí, že toho útočníka nezná. Policie to bere jako náhodný incident nevyprovokovaného násilí.“

	„Musela to být náhoda,“ řekla Juliet. „Jack nemá na světě nepřátele. Pravda, kromě literárních kritiků.“

	„Kritici nesrážejí spisovatele ze schodů.“

	„To ne,“ souhlasila Juliet.

	Ukončila hovor. Nebylo jí příjemně po těle. Ovanul ji chlad, po celém těle jí naskočila husí kůže. Nikdy moc nevěřila na náhody, ale v poslední době toho už bylo nějak moc. Nebylo jí jasné, co se děje, ale něco je špatně.
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	Jack rozvážně a opatrně kráčel směrem k budově. Max I ho sledoval shora z devátého patra. Byl docela spokojen s tím, jakou újmu tomu člověku způsobil. I z té vzdálenosti a úhlu pohledu viděl, že Jackova chůze je opatrná a nejistá, navíc nesl tašku s potravinami, která vypadala plná a těžká. Určitě byl nakupovat někde blízko, jinak by si za daných okolností, kdy je limitován svým zraněním a obtížen těžkým nákupem, vzal taxík. Byl příliš daleko, aby Max rozeznal detaily, ale dalo se předpokládat, že bolest a zřejmě i utišující léky mu způsobují malátnost a pobledlost.

	Teď byl Jack před domem. Max ho sledoval, jak manévruje se svým telefonem. Posílal někomu zprávu a nebylo třeba moc důvtipu, aby mu došlo, pro koho je určena. Pak zasunul telefon zpátky do kapsy kabátu a pokračoval ke vchodu. Tam ho Max ztratil z výhledu.

	Pořád ještě stál v Julietině potemnělé koupelně, v ruce jedny z jejích šatů. Dotýkal se hedvábně hladké látky a přemýšlel, při jakých příležitostech si ty šaty asi brala na sebe, jestli k nim nosí nějaké doplňky a jestli si je někdy obleče, až si vyjdou spolu. V té chvíli uslyšel Jacka, jak vchází (do bytu.

	V první chvíli tomu nechtěl uvěřit. Přece by Juliet neměla tolik drzosti, aby tomuhle člověku dala klíč. Max je ten, kdo má rozhodovat, kdo bude mít přístup do budovy. Neměla si to dovolit, aniž by se s ním poradila. Ten chlap procházel halou směrem ke kuchyni, jako by mu to tady patřilo. I přesto, že kulhal, působil pyšně a majetnicky. Max se schoval za dveře koupelny, zatímco slyšel, jak Jack v kuchyni vybaluje potraviny. Julietiny šaty, kterých se před chvílí dotýkal, stále ještě svíral v jedné dlani.

	Jack stál přímo vedle nově opravené komory na víno. Dveře dovnitř byly otevřené. Donesl s sebou dvě láhve vína.

	V jedné byl Merlot z Chile, příjemné víno, ale nic výjimečného. Ovšem ta druhá láhev obsahovala opravdu mimořádné víno. Byl to ročník 64 Château Margaux, které koupil s tím, že ho otevře při příležitosti oslavy. Možná ne hned dnes večer, ale brzy. Když s Juliet probírali to ožehavé téma, nakonec souhlasila, že by měli zase bydlet spolu.

	Otevřel merlot a nechal láhev v kuchyni na lince, aby víno dýchalo. Druhou láhev se chystal uložit na vhodné místo. Vešel do komory, rozhlížel se po policích. Doufal, že láhev tam nebude ležet tak dlouho, aby ji pokryl nános prachu. Rozsvítil světlo. V té chvíli si všiml, že v zadní stěně komory je škvíra.

	Ale nebyla to prasklina. Byla to štěrbina v obložení, přesně v linii dřeva, ze kterého bylo vyrobeno. Byla to přímá svislá linie, úmyslně a velice pečlivě vytvořená. Přistoupil k zadní stěně výklenku a podíval se pozorněji. Zkusil do dřeva mírně zatlačit. Deska se zakymácela na skrytých pantech a otevřela pohled do labyrintu chodeb. Zahlédl hrubé omítnuté zdivo a zaprášenou podlahu.

	„Co to ksakru je?“ zaklel Jack nahlas, celý užaslý. Nikdy nic takového neviděl. Určitě to mělo zůstat jeho očím utajeno. Nevěstilo to nic dobrého. Nenapadl ho žádný účel, který by ho neděsil. Byl si naprosto jistý, že Juliet o tom nemá nejmenší tušení.

	Zatlačil dveře dovnitř, naklonil se a rozhlížel se kolem po prostoru. Byla to tajná chodba. Pokračovala do tmy vpravo i vlevo. Místy sem pronikaly slabé pruhy světla. Vešel do chodby. Byla dost vysoká na to, aby tam mohl vzpřímeně stát.

	„Do hajzlu,“ ulevil si pro sebe.

	Jeho instinkt mu říkal, ať okamžitě vypadne z budovy. Bylo jasné, že mozek, který má na svědomí toto perverzní architektonické dílo, musí být tak temný a zlověstný jako tyhle chodby. Musí se okamžitě sebrat a utéct pryč. To, co právě objevil, je až příliš nebezpečné. Ale ze všeho nejdřív je nutné varovat Juliet. Sem už nesmí vstoupit, není tady v bezpečí. Nikdo. Každý, kdo vstoupí do tohoto bytu, se stane obětí té šílené bytosti, která se skrývá v chodbách.

	Několik drobností, které mu samy o sobě dosud nedělaly starosti, najednou zapadly do sebe a vytvořily děsivý obraz.

	Nájemné ani přinejmenším neodpovídalo situaci na trhu s nemovitostmi. Vzhledem k poloze bytu a jeho rozměrům bylo absurdně nízké. Žádný realitní agent nepomáhal zprostředkovat pronájem. Juliet mu řekla, že vlastník budovy nedávno zemřel. A reference, které mu poskytla, nebyly vůbec prověřeny.

	A pak to Améliino vyplašené chování tehdy večer. Byla nervózní místo toho, aby skákala nadšením, že se zase shledala s Juliet. Jack se tehdy nemohl zbavit dojmu, že je někdo pozoruje. Připadalo mu, jako by byli vystaveni na odiv cizím očím.

	Napadlo ho tehdy, že se ten stařík, o kterém mu Juliet vyprávěla, prochází bytem jako duch a sleduje je. Opatrně se jí zmínil o svých pocitech. Opravdu se bál, že by jí tady mohlo něco hrozit.

	Otočil se zpět k předsíni a strnul leknutím. Přímo k němu se s křečovitým výrazem a upřeným pohledem přibližoval ten chlápek v brýlích.

	Jack postřehl v jeho pohybech napětí a strnulost. Čišela z něho nenávist i strach. Nebylo pochyb, že tohle je ten chlap, který ho strčil dolů ze schodů. Kapuce tehdy zakrývala jeho obličej. Ale způsob, jakým se pohyboval, byl charakteristický a nezaměnitelný. Svižný a kradmý zároveň.

	Max udělal krok směrem k němu. Jackovi bylo jasné, že bez boje se z toho bytu nedostane. Věděl, že na hrozbu fyzické konfrontace se dá odpovědět buď bojem, nebo útěkem. Útěk se v tomto případě nejevil jako možná volba; pokud by ho nenapadl vhodný způsob, jak se dostat bezpečně z devátého patra výskokem z některého okna.

	Jít do fyzického střetu s Maxem nebyla zrovna příjemná představa. Vypadal, že je v dobré kondici a přesto, že nevypadal příčetně, tvářil se soustředěně a rozhodně. Jack však necítil strach. Byl vzteky bez sebe kvůli tomu útoku na schodech a zcela znechucený objevem labyrintu, který tomu úchylovi sloužil ke šmírování Juliet v jejím soukromí.

	„Nemáš právo tady být,“ procedil Max skrz zuby.

	„Ty jsi ten poslední, kdo může něco vykládat o nějakých právech,“ vztekle odpověděl Jack. „Jsi obyčejný šmírák a uchyl.“

	Max sebou trochu trhnul, když to uslyšel. V jeho hlase zněla touha po pomstě: „Nezasloužíš si ji.“

	„Cože?“ nenechal se Jack. „Klid se mi z cesty, ty svině. Dej si odchod, než ti rozbiju hubu.“

	Ale Max neměl v úmyslu dát se na ústup.
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	Julietin telefon zazvonil a v té chvíli si všimla, že má taky nepřečtenou zprávu. Vzala ten hovor, byla to laborantka, poznala ji po hlase, když se zeptala: „Doktorka Devereauová?“

	„Ano?“

	„Odfaxovala jsem vám výsledky toxikologického rozboru, který jste si vyžádala.“

	Juliet přešla k faxu a vzala si zprávu. Když začala číst, zmocnila se jí hrůza. Seznam látek, které byly nalezeny v jejím vzorku krve a moči, vypadal jako výčet všech možných sedativ a uspávacích prostředků: VICODIN, VALIUM, DEMEROL… Velkými tiskacími písmeny napsané názvy léků se výmluvně vyjímaly na zprávě, která zaplnila celou stránku papíru.

	Pak otevřela nepřečtenou zprávu v mobilu. Byla od Jacka, už před hodinou jí napsal: Večeře u tebe v 7, přijď včas!

	Pět minut na to už byla venku a pádila domů, ještě v pracovním oblečení, telefon u ucha a tiše vzývala Jacka, ať to zvedne. Nereagoval. Chtěla mu nechat aspoň vzkaz v hlasové schránce. „Jacku, nechoď do mého bytu, nevím, co se děje, ale…“

	Hovor vypadl, následovalo pípání.

	„Ksakru.“ Nesnažila se volat znovu. Jen ještě zrychlila. Nebyla oblečena pro běh, ale nikdy v životě snad neběžela rychleji.

	Nevím, co se to ksakru stalo, ale užila jsem večer jakýsi koktejl uspávadel. Je to šílenost. Ale v té šílenosti je jistá promyšlenost, neboť účinky těch drog se vzájemně doplňují a překrývají. Všechny dělají s lidským tělem a mozkem totéž. Jejich smyslem je přechodná ztráta vědomí a zajímalo by mě, jak moc toho nevím.

	Stala jsem se obětí něčeho děsivého. Musel to být naplánovaný zločin, spáchaný velmi promyšleně a pečlivě. Každý předem připravený zločin má dva hlavní rysy: příležitost a motiv.

	Příležitost je jedna věc, ale motiv? Ach bože. Kdyby nepádila tak rychle ulicí, zavřela by oči. Myšlenky, které ji napadaly, byly nesnesitelné. Stejně jako pomyšlení na nebezpečí, do kterého se dostal Jack kvůli tomu, že jí chtěl uchystat večeři.

	Vyjela výtahem do devátého patra a šmátrala v kapse po klíčích. Na vteřinu se zastavila, když procházela kolem Maxových dveří. Když došla ke svému bytu, zjistila s hrůzou, že dveře jsou otevřené. Musela chvíli sbírat odvahu, než vešla dovnitř.

	„Jacku?“ volala.

	Nikdo neodpovídal.

	Procházela obývacím pokojem směrem ke kuchyni. Uviděla tam tašku s potravinami, které Jack nakoupil, aby připravil večeři. Byla napůl vybalená, věci ležely na kuchyňské lince. Bylo to pro něj zcela netypické, nechat věci takhle. Nenechal by vadnout zeleninu, kterou je třeba dát do ledničky. Byl puntičkářský pořádný a systematický.

	S žaludkem sevřeným strachem procházela celý byt a hledala další známky něčeho neobvyklého. Nenašla nic, co by nebylo v pořádku.

	Teprve když se vrátila zpět do obývacího pokoje, všimla si blikajícího červeného světýlka na displeji bezpečnostních kamer. Byl to signál, který indikoval, že je tam nějaký záznam. To znamená, že v bytě byl od včerejška nějaký pohyb.

	Zmáčkla tlačítko pro přehrání posledního záznamu. Uviděla Jacka, jak vchází do bytu s taškou potravin, trochu topornou chůzí, jako by se snažil šetřit bolavé svaly po přehnaném posilování. Zmizel v kuchyni, a to bylo všechno.

	Žádný záznam, jak vychází ven z kuchyně. Kuchyně nebyla pokryta kamerami. Ale když nic nenasvědčovalo tomu, že by vyšel ven, měl by tam stále být.

	Juliet dumala nad tou záhadou, když si všimla, že systém zaznamenal další událost. Došlo k ní v noci. Někdo nebo něco se pohybovalo po jejím bytě, když spala.

	Chvíli váhala, než se dotkla tlačítka pro přehrání. Bylo jí slabo při pomyšlení, co se jí může odhalit. Bála se spustit přehrávání a podívat se na to, co kamery zachytily. Nadechla se zhluboka a zmáčkla tlačítko. Obrazovka ukázala pohled kamery z obývacího pokoje. Uviděla záběr na celý pokoj a v levém horním rohu vstup do své ložnice. Přehrávání přeskočilo na okamžik, kdy byl zaznamenán pohyb.

	V trhaném záznamu uviděla sama sebe, jak vstupuje do ložnice, to bylo v pořádku, čas události 23.05.

	Záznam se zastavil a pak přeskočil na další událost, 1.05 v noci. Téměř dvě hodiny poté, co šla spát, se něco v bytě dělo. Na okraji záběru uviděla náznak pohybu, blízko vstupních dveří. Asi někde u kuchyně.

	Najednou do záběru vstoupila postava. Juliet vydechla strachem a trhla celým tělem, jakoby zasažena šokem z toho, co právě uviděla. Dedukce z náznaků informací není totéž jako spatřit vetřelce, jak se znenadání objeví na monitoru, a sledovat, jak se pohybuje v jejím soukromém prostoru v brzkých ranních hodinách.

	Postava se nedívala do kamery. Motiv a příležitost, vzpomněla si. Trýznivě pomalým pohybem, podezřívavě a obezřetně, jako by tušil objektiv mířící na něj, se ten člověk otočil. Juliet se zmocnila hrůza, teď už s naprostou jistotou poznala Maxe. Vydala nešťastné zasténání. Sledovala, jak vešel do ložnice, mimo dosah kamery.

	Na monitoru se dál nic nedělo, potemněl. Pak se ukázal čas 1.55, Max vyklouznul z její ložnice jako nějaký přízrak, prošel přes obrazovku a pak se znovu ztratil z výhledu. Monitor opět zčernal. A pak ráno, Juliet horečně spěchající do práce, čas ukazoval 10.03.

	Byl v její ložnici čtyřicet pět minut, ona o tom neměla nejmenší tušení. Měl vše pečlivě promyšlené a naplánované. Bála se pomyslet na to, za jakým účelem ji tak silně nadopoval. Věděla, že odpověď asi zná, jakkoli bizarní se jevila. Přemýšlela, jestli má sílu na to, aby zjistila nezvratnou pravdu. Třásla se po celém těle, neměla daleko k nervovému kolapsu. Jen díky tomu, že ji její profese vycvičila v sebeovládání, byla schopna najít v sobě sílu a nesesypat se. Na pokraji hysterického záchvatu uchopila do svých roztřesených, neobratných rukou ovladač a navolila záběr z ložnice.

	Obrazovka ukázala záběr shora na její postel. Juliet vešla do ložnice a dala si sklenici s vodou na noční stolek. Pak ji zase zvedla a dlouze se napila, položila zpět, přetáhla přes sebe přikrývku a uvelebila se v posteli. Její červeně svítící oči na monitoru připomínaly snímek pořízený levným jednorázovým foťákem, který si neumí poradit s odrazem blesku.

	Film skákal dopředu v krátkých trhaných sekvencích a ukazoval Juliet, jak se během neklidného spánku v posteli převaluje. Pak se chvíli nic nedělo, jen ležela uprostřed záběru, a najednou do místnosti vešel Max.

	Nejdříve chvíli stál u postele, vypadal, že na ni upřeně hledí. Pak poklekl vedle postele a vsunul se pod ni. Zmizel ze záběru, pohyb v místnosti ustal a obrazovka potemněla. Juliet sledovala monitor, málem vydechla úlevou. Ale její silnější já tušilo, že to nejhorší teprve přijde. Bude to mnohem horší, jen kvůli tomuhle by ji přece nenadopoval sedativy.

	Obraz naskočil. Čas ukázal, že je o deset minut víc. Max se vysoukal zpod postele. Okolní světlo z ulice a dopravy dole na mostě ho zbarvilo do fialova a oči zářily jasnou červenou barvou. Vypadal jako neskutečně ponurý a odhodlaný démon.

	Svlékl si košili. Pečlivě a metodicky si sundával oblečení, rozvážnými pohyby a s jistotou, že jeho oběť se neprobudí. Stáhl z ní přikrývku a chvíli stál nad ní. Měl něco v ruce, nějaký kus oblečení, který Juliet nedokázala rozeznat. Přehodil ho téměř obřadně přes její obnažený klín. Pak vylezl na postel a vložil se mezi její stehna. Vypadal v záběru kamery mohutně, pohyboval se prudce a křečovitě až do chvíle, kdy se zachvěl, a vše skončilo.

	Svalil se z ní a Juliet, zpocená hrůzou a neschopna zklidnit svůj dech, dál sledovala, jak se k ní schoulil a zřejmě zahrnoval polibky. Z úhlu, který jí kamera nabízela, už ani nevypadal jako démon, spíš jako obrovský pavouk požírající svou ještě napůl živou oběť chycenou ve své síti.

	Nějak se jí podařilo zmáčknout tlačítko na ovladači, které zastavilo přehrávání. Obraz na monitoru zmizel, jako by se vrátil zpět do světa zlých snů, kam patří. Tohle je neuvěřitelná ohavnost. Ale bylo jí jasné, že se to opravdu stalo. Toxikologický rozbor prokázal jasně, jak si ji připravil pro své nechutné uspokojení. Kamera nahrála to, co udělal. Jediná záhada, která teď zůstávala v její mysli, zatímco se snažila odvrátit nevolnost, byla, jak se proboha dostal do jejího bytu.

	A kde je proboha Jack?
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	Ozvalo se klepání na dveře. Někdo silně zabušil pěstí.

	V nabitém tichu, které se vzápětí rozhostilo, se Juliet neslyšně přikradla ke dveřím a podívala se ven kukátkem. Max stál na chodbě za dveřmi. Zadržela dech a tiše se přesunula pryč ode dveří. Ale najednou, ve chvíli, kdy došla do obývacího pokoje, za sebou uviděla, jak se klika začíná otáčet. Uvědomila si, že dveře nejsou zamčené.

	O chvíli později strčil Max hlavu do obýváku. Měl na sobě slavnostní oblečení. V jedné ruce držel láhev s vínem, Juliet si všimla etikety, Château Margaux. Když ji uviděl, po tváři mu proběhl lehký úsměv. Vypadal uvolněně, jako by vše bylo absolutně v normálu a on neměl na celém světě žádné starosti. „Už jsi doma?“

	„Jo,“ Stál ve dveřích do pokoje a blokoval jí únikovou cestu.

	Podal jí láhev. „Tenhle skvělý ročník jsem našel v Augustových starých zásobách,“ prohodil.

	„Otevřu ji,“ odpověděla Juliet. Netušila, jak se jí podařilo láhev převzít, aniž by ji upustila na podlahu. Snažila se celou silou své vůle ovládnout třas. Mísil se v ní pocit odporu, vzteku, ale hlavně strachu. Neuvěřitelný děs převládal nad všemi ostatními emocemi. Panebože, kde je Jack?

	Vešla do kuchyně. Max ji následoval, což bylo vcelku přirozené. Ale ona věděla, že má co dělat s člověkem, který má k přirozenému chování hodně daleko. Byl jako zrůda, která se vynořila z toho nejhoršího sna, bestie z masa a kostí, stojící za ní a sledující ji v temném, skrývaném pobavení. Snažila se nožem sundat obal z hrdla láhve, ale nedokázala uklidnit své roztřesené ruce. Chvěly se jí příliš silně na to, aby byla schopna láhev otevřít.

	„Ukaž,“ řekl Max. „Udělám to.“

	Vzal od ní láhev, otevřel ji a nalil dvě sklenice, přičemž se mu povedlo trochu rozlít. Posunkem jí naznačil, aby si sedla ke kuchyňskému stolu a ona poslechla. Nechtěla se chovat jako jeho zajatec, ale ještě nikdy v životě nebyla tak vyděšená. Byla sama v přítomnosti šílence.

	Max je zcela jistě duševně chorý. Je posedlý touhou po ní. Riziko, že ho stihne trest, ho neodradilo. Nebál se, že bude přistižen. Sklíčeně přemýšlela, jaká opatření učinil, aby nebyl dopaden; přemýšlela, k čemu ho jeho šílená mysl a zvrácená touha dožene teď.

	V tuto chvíli musela přežít daný okamžik, neměla jinou volbu. Neměla zájem ho žádným způsobem vyprovokovat nebo jít do střetu s ním, v žádném případě nesmí dát impuls k tomu, aby začal běsnit. Cítila jeho skrývaný vztek, který jen jen vybouchnout. Musí si počkat na svou příležitost a využít vhodnou chvíli k útěku.

	Posunul k ní sklenici s vínem. Kývnul směrem přes její rameno a požádal ji: „Podala bys mi utěrku?“

	Juliet se otočila a natáhla se pro utěrku. Když se otočila zpět k němu a podávala mu ji, všimla si, jak se jeho ruka mihla nad její sklenicí. Zase jí dal do vína sedativa? Už zase ji chce nadopovat?

	„Díky,“ řekl a vzal utěrku. Vysušil politý stůl a pak se postavil, aby utěrku vrátil zpět. V jedině vteřině, kdy se díval jinam, prohodila sklenice a schovala si do kapsy nůž. Udělala to hbitě, byla přesvědčena, že nemohl nic postřehnout. Trochu upila. Udělal totéž. Zdálo se, že ji pozoruje stejně napjatě, jako ona sledovala jeho.

	„Děje se něco?“ zeptal se.

	„Jsem unavená,“ odpověděla. „Nespala jsem dobře.“

	Vytáhla telefon a koukla se, jestli má signál. Viděla, jak ji při tom sleduje. Nebyla tam ani čárka. Koneckonců jí to řekl hned na začátku. Upozornil ji, že signál v budově je slabý a nestálý. Možná to byla jediná pravdivá věc, kterou jí kdy řekl. Kde je ksakru Jack?

	„Tohle víno je výtečné,“ řekl Max.

	Juliet začínala pociťovat závrať. Jak je to možné? Vždyť prohodila sklenice, uvažovala. Musel s tím počítat.

	„Tady máš,“ podal jí ubrousek. Začínala se potit. Nenapadlo ji poděkovat. Znovu se podívala na telefon a všimla si, že se ukázal signál.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla. Točila se jí hlava, když vstávala ze židle a vytáčela číslo. Vlastní hlas jí zněl cize, hrubě a odporně.

	Max ji vzal za ruku a zeptal se: „Proč mu voláš?“

	„Kde je?“ Skoro nebyla schopna mluvit. Nemohla dostat do plic vzduch a ústa nedokázala vyslovit to, co měla v úmyslu.

	„Proč jsi mu dala klíč k mému domu?“

	„Panebože, ty víš, co se s ním stalo, že?“

	„Zradila jsi mě.“

	„Cos mu udělal?“

	Surově jí sevřel ruku, až Juliet vykřikla, cítila, jak jí zapraskaly šlachy a klouby, pod drtivou silou jeho stisku. Vyškubla se mu a zavrávorala, ztratila rovnováhu.

	„Tys mi dal něco do pití,“ vykřikla. Droga ji však nezbavila hrůzy, která se jí nezvladatelně zmocňovala.

	„Tentokrát nebudeš spát,“ uchechtl se. „Užiješ si všechno při plném vědomí.“

	Pořád ještě měla v kapse nůž. Měla jen zlomek času na to, aby zareagovala, snad jen vteřiny. Vytáhla nůž z kapsy a skočila dopředu, celou čepelí ho dvakrát zabodla do Maxova ramene, dokud se mu nepodařilo ji odstrčit. Srazil ji na podlahu. Slyšela, jak nůž s řinčením dopadl na dlaždice v kuchyni, kam nemohla dosáhnout.

	Stál nad ní a ztěžka dýchal. Na jeho tváři nebyla patrna bolest ani překvapení. Jen temná zloba. Uvědomila si až teď, příliš pozdě, že rysy jeho obličeje musely být dlouho utvářeny touto emocí. Tohle byl jeho pravý výraz. Teď už nemusel skrývat svou povahu ani své úmysly. Pomalu zasípal: „Tohle mi dělat nebudeš!“

	Byl to tón, jakým možná hovoříte se zlobivým dítětem. Byl to tón, který jí napověděl, že tenhle člověk se nikdy nechoval normálně k jiné lidské bytosti. Lidé tady byli, aby ho poslouchali. Cokoli kromě otrocké poslušnosti si vysvětloval jako nepřijatelné pohrdání. Žil ve světě, kde si stanovoval pravidla a nikdo pro něj nebyl rovnocenný. Vždycky přišel na způsob, jak sám před sebou ospravedlnit cokoli, ať to bylo jakkoli příšerné. Vždycky.
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	Ležela na podlaze, nad sebou Maxův zkřivený obličej. Najednou jí s děsivou jistotou došlo, že Jack je mrtvý. Zůstala sama. Instinkt přežít převládl nad účinkem drog. Vymrštila nohu proti němu, vyskočila a sebrala porcovací nůž ze stojanu na lince. Byl jí v patách. Otočila se a skočila na něj. Dlouhá ostrá čepel se však jen zachytila o jeho košili a smekla se. Udělal krok zpět. Vrhla se na něj s nožem v pozvednuté ruce. Ustoupil do komory na víno a ve snaze uniknout jejímu horečnému útoku se snažil za sebou zavřít dveře. Ve chvíli, kdy se o to pokoušel, se Juliet podařilo zabodnout nůž hluboko do jeho předloktí. Pocítila uspokojení, když uslyšela, jak zasténal bolestí. Nemeškala a zabouchla za ním dveře. Na okamžik pocítila úlevu, má ho v pasti. Přisunula ledničku ke dveřím, aby mu zabránila je znovu otevřít.

	Sotva se držela na nohou. Ať už jí dal do vína cokoli, začínalo to účinkovat, zmocňovala se jí malátnost, najednou si připadala zpomalená a neohrabaná, nervy měla otupělé a nebyla schopna myslet ani jednat. Bylo to, jako by se potácela v narkotickém opojení. Nevěděla, kolik času uběhlo, než ji to zcela přemohlo.

	Odpotácela se do obývacího pokoje a zkoušela pevnou linku, ale byla nefunkční. Neměla čas přemýšlet o tom, co se stalo. Znovu vytáhla mobil, ale zase neměla signál. Vrávorala směrem k hlavním dveřím. Nešly otevřít. Jako by byly zamčeny zvenčí. Měla šílenou vizi Maxe stojícího za dveřmi, svírajícího svou pořezanou ruku, krvácející na podlahu s výrazem vítězství v očích, jak ji zamknul a uvěznil. Zahnala tu představu; tohle je nemožné. Dveře přece nemohou být zamčené z venkovní strany. A Max byl přece uvězněný v komoře. On byl jejím vězněm, ne naopak.

	Ale droga působila, cítila se, jako by ji pohlcovala bažina. Potácela se po bytě a snažila se najít místo, kde by byl signál. Bylo to zbytečné. Nebyl nikde.

	Snažila se zhodnotit situaci, ale každou další vteřinu bylo pro ni čím dál těžší se soustředit. Bouchla pěstí do zdi v čirém pocitu beznaděje. Příval bolesti jí pomohl alespoň na chvíli zbystřit mysl.

	Byla uvězněna, v pasti svého vlastního bytu, ze kterého se žádným způsobem nemohla dostat ven. Nebyl žádný způsob, jak spustit poplach a v její kuchyňské komoře byl zavřený poraněný šílenec, alespoň prozatím. A ona byla pod vlivem narkotik. Tohle byla opravdu neřešitelná situace, naprostá beznaděj. Bylo to hrozivé a navíc čím dál horší, jak droga působila. Přemýšlela, jestli vůbec je něco, co by mohla udělat.

	Zkoušela, jestli funguje internet, nadávala si, že už to mohla udělat dříve. Ale nebyl tady ani datový signál. Třikrát se snažila připojit, ale pak to vzdala. Šla do kuchyně a navršila všechny těžké věci k ledničce, aby zaklínila dveře Maxova provizorního vězení.

	Pokusila se rozbít okno v obýváku bytelnou židlí. Tabule skla dopadající na chodník z devátého patra by mohla zalarmovat zvědavé oči. Snad by se někdo pokusil zjistit, co se tam nahoře děje. Ale sklo bylo pevné, židle těžká a její snaha marná. Židle se neškodně odrazila zpět do místnosti.

	Šla do koupelny. Prohrabávala se léky ve skříňce, až našla pilulky proti bolení hlavy. Věděla, jak působí, znala jejich složení. Obsahují kofein a jako stimulant pseudoefedrin. Vymáčkla čtyři tabletky a hned si lokla vody.

	Šla zpět do ložnice a sedla si na postel. Přemáhalo ji pokušení zahrabat se do peřin a najít spásu ve spánku. Ale věděla, že za to mohou ta sedativa ve víně. Spánek by v tomto okamžiku rozhodně nebyl spásou. Tohle je šílená scéna plná brutality a ohrožení. Zjevné bezpečí její ložnice je velice křehká a pravděpodobně smrtonosná iluze.

	Podívala se ven z okna, přes štíty a sloupy, na obrovský ocelový most; přes kalnou řeku East River na majestátní siluetu Manhattanu s miliony zářících světel. Připadala si v tom netečném, obrovském městě sama a situace neměla žádné východisko.

	Její ponuré zasnění bylo přerušeno zazvoněním mobilu. Viděla, jak se displej zeleně rozblikal na zemi u jejích nohou. Slyšela vibraci, která signalizovala příchozí hovor.

	To bude Jack, řekla si. Musí to být on. Určitě si zašel do baru, aby přečkal ten čas, než ona přijde z práce a nechal se vtáhnout do sledování nějakého zápasu v boxu nebo fotbalu. Neví, že byla zneužita v omámení drogami, které požila, aniž by o tom měla tušení. Neví, že musela bojovat s šílencem, který je teď jejím vězněm.

	Hned mu to řekne, říkala si, když se natahovala pro telefon. Určité přivede četu ozbrojených policistů, kteří Maxe odvedou v poutech a s roubíkem v jeho rozšklebené hubě. Už nikdy nikomu neudělá to, co udělal jí. Stráví zbytek života ve vězeňské cele, nezbude mu už nic než pohled na svět přes zamřížované okno.

	To je osud, který si zaslouží. Telefon přestal zvonit, než na něj dosáhla. V duchu zaúpěla.

	„Haló,“ volala v beznaději. Toužila po záchraně, ale taky se potřebovala zbavit své samoty. Toužila slyšet lidský hlas. „Haló…“

	Ale neslyšela nic než ticho, telefon v její ruce byl hluchý.

	Nevšimla si, že není sama. Najednou bylo příliš pozdě. Droga otupila její instinkty, způsobila, že nebyla ve střehu jako jindy. Uvědomila si, že Max je zpátky teprve tehdy, když ucítila jeho stisk na svém hrdle. Jak se sakra dostal z té komory?

	Volnou rukou jí zakryl ústa, aby utlumil její výkřik plný strachu a vzteku. Zíral na ni. V jeho tváři byla znát posedlost. Bylo jí úplně jasné, co probíhá jeho myslí, která nebyla schopna lásky. Byla k smrti vyděšená. Vzduch byl nabitý jeho perverzní žádostivostí.

	Jestli chce přežít, musí přistoupit na hru. Staré klišé říká, že jen blízko smrti si člověk začne vážit života. Juliet tohle cítila intenzivně; v té chvíli chtěla žít víc než kdykoli předtím.

	Rukou se dotkla Maxovy tváře. Zaúčinkovalo to okamžitě. Jeho výraz najednou zněžněl a zatvářil se málem stydlivě jako mládenec v pubertě. Roztával pod jejím dotekem. Byla si jistá, že nikdy nehladila něco tak ohavného, ale naklonila hlavu a usmála se na něj přívětivě. Dotkl se jí pomalu, něžně, slzy mu stékaly po tvářích, usmíval se jako někdo, komu se splnil největší sen na světě.

	Porcovací nůž ležel na posteli vedle ní. Krev už na čepeli zaschla, Max nevypadal, že by si byl vědom bezprostřední blízkosti zbraně. Juliet pomalu sunula volnou ruku směrem k noži. Max se nakláněl k ní, chtěl ji políbit, což jí paradoxně pomohlo dostat se blíže k rukojeti nože. A pak už na něj dosáhla, uchopila ho a zvedla do výšky.

	Bez zaváhání ji Max uchopil za zápěstí.

	„Tohle mi dělat nebudeš!“ zopakoval znovu. Neznělo to ani jako hrozba, prostě sdělení.

	Juliet nemeškala, vší silou mu vrazila nehty své druhé ruky do očí. Na chvíli jeho stisk povolil. Vzápětí ji však tvrdě udeřil do obličeje a pak ještě jednou s tupým zaduněním. Pěstí ji zasáhl do pravé lícní kosti. Upadla z postele obličejem k zemi, ale podařilo se jí vyhrabat na nohy a doklopýtat ke koupelně. Než se vzpamatoval, zabouchla dveře a zamkla. Sotva popadala dech. Skrčila se do kouta, co nejdále ode dveří.
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	Max bušil na dveře. Otřásaly se v pantech, jak s nimi zuřivě cloumal, ale vypadaly bytelně. Snad chvíli vydrží. Pak se rozhostilo hrozivé ticho.

	Potřebuje zbraň. Nůž upustila během rvačky v ložnici. Přemýšlej, holka, říkala si. Seber se, Juliet. Nesmíš to vzdát. Nemůžeš dopustit, aby tě ten bastard dostal. Nemůžeš. Máš toho ještě tolik před sebou. Nemůžeš nechat takového úchyla zničit celou svou budoucnost. Nemůžeš. Ne za těchto okolností, ne takovým nechutným způsobem.

	Začínala lépe vnímat. To byl pokrok. Kofein a pseudoefedrin, které do sebe dostala, měly opačné účinky než uspávací lék, který jí namíchal do vína. A možná taky adrenalin. Cokoli to způsobilo, najednou byla venku z toho narkotického opojení, které hrozilo, že ji pohltí. Mozek se znovu nastartoval a tělo začínalo reagovat.

	Byla opravdu pořádně dobitá. Levým okem viděla rozostřeně a bolestivě jí natékalo. Rychle si v zrcadle prohlédla napáchané škody. Ale nejdříve si musí opatřit nějakou improvizovanou zbraň. Způsobila mu na rameni dvě otevřená poranění a hlubokou řeznou ránu na předloktí. Ale nekrvácel nijak extrémně a stále měl dost sil a hbitosti. Poranila ho, ale nezasáhla tepnu ani žádný z důležitých orgánů. Podstatným a deprimujícím faktem bylo, že ho nezranila natolik vážně, aby ho to zneškodnilo.

	Rozsvítila světlo a rozhlédla se kolem. Byla tam stolička, ale byla příliš těžká na to, aby ji mohla použít jako kyj. Tyč na sprchový závěs byla jen kus hliníku. V zoufalství přemýšlela, že rozbije zrcadlo nad umyvadlem a použije střep na výrobu improvizované zbraně z držáku na ručníky. Vyzbrojila by se jakousi primitivní dýkou.

	Očima zabloudila dolů k umyvadlu. Ležela na něm vlasová sponka. Byl to jakýsi starožitný kus, který si koupila někde na bleším tíhu. Sebrala ji, odklopila ostrou stříbrnou jehlu, která sloužila k připevnění do vlasů. Byla ocelová a necelých deset centimetrů dlouhá. Dala se schovat do dlaně. Nebylo to ideální řešení, ale pořád lepší než zůstat s holýma rukama.

	Upřeně hleděla na dveře. Věděla, že Max tam někde za nimi je. Věděla, že se bude snažit dostat dovnitř, ale v bytě bylo naprosté ticho. Překvapilo ji, že se nerozběhl proti dveřím, aby je vyrazil. Pak si uvědomila, že jedno rameno ho patrně dost bolí díky bodným ranám, které mu způsobila nožem.

	Přesunula se směrem ke dveřím a pozorně poslouchala. Nic nezaslechla. Klekla si na kolena, opřela se o ruce a sklonila svůj zhmožděný obličej k podlaze. Snažila se nahlédnout pod dveře. Zachytila na zlomek sekundy stín nějakého pohybu.

	Postavila se. Rozhodla se využít toho oddechového času k důkladnější prohlídce svého zraněného oka. Přiblížila se k zrcadlu, které se rozprostíralo po celé stěně koupelny. Naklonila se k zrcadlu, jen pár centimetrů od prosklené plochy, aby se podívala opravdu zblízka.

	Bělmo jejího oka bylo zkrvavené pavučinkou popraskaných cévek. Pod okem měla fialovou podlitinu a víčko už taky příšerně napuchalo a modralo. Říkala si, že vypadá jako člověk, který nebyl v autě připoutaný ve chvíli, kdy došlo ke srážce s jiným vozem.

	Nebo, pomyslela si chmurně, jako oběť domácího násilí po mimořádně brutálním útoku. V každém případě, zkrvavený a zmlácený obličej, který na ni právě teď zíral, byl podobný těm, které už mnohokrát viděla na úrazovém oddělení. Ani v těch nejčernějších snech si nedokázala představit, že by něco takového mohla spatřit ve svém vlastním zrcadle.

	Prohlížela si červenou skvrnu kolem zornice, když sklo zrcadla najednou explodovalo přímo před jejím obličejem. Maxova paže se vymrštila skrz rozeklaný otvor a uchopila ji za krk.

	Vykřikla. Šok a vztek ji přinutily pronikavě zaječet z plných plic. Aspoň se ujistila, že je stále ještě naživu. Zoufale se bránila. Zoufale chtěla přežít. Ale byl silnější než ona a svíral její hrdlo železným stiskem šílence. Nedokázala se z něj vymanit a po několika vteřinách horečného zápasu se mu podařilo protáhnout ji otvorem zejícím v rozbitém zrcadle.

	Mrštil s ní na podlahu. Bezvládně dopadla na jakési staré zrezivělé vodovodní trubky jako hadrová panenka. Vzduch byl cítit rzí. Světlo bylo velice slabé. Připadalo jí, že je v jakémsi divném tunelu nebo chodbě. Poháněna silnou a primitivní touhou přežít vytasila starožitnou sponku a zabodla ji do Maxova stehna. Dala se na útěk do šera chodeb.

	Věděla, že ji bude pronásledovat. Byla v nevýhodě: on jistě znal cestu tím pekelným bludištěm, do kterého ji zatáhl. Zorientuje se v chodbách sebejistě tam, kde ona jen tak tak uniká v absolutní hrůze. Je to jeho svět.

	Dusala po podlaze, kolem rachotily trubky, světlo poblikávalo v žlutých záblescích z místností, které míjela. Zoufale hledala únikovou cestu. Byla v dobré kondici, dokázala by pokračovat v běhu ještě dlouho, kdyby nebylo zbytí.

	Vůbec si nevšimla zdi, do které narazila. Byla by si snad všimla tmavého zdiva, kdyby její oči byly v pořádku, kdyby ji ten, kdo jí byl v patách, neomámil drogami, a kdyby si ve své snaze dostat se ven zachovala alespoň trochu chladnou hlavu.

	Náraz do zdi byl tak bolestivý, že se jí podlomily nohy a dopadla na kolena. Slyšela ho, jak se blíží. Slyšela jeho kroky čím dál hlasitěji. Bylo jí jasné, že Max se pohybuje po známém teritoriu. Viděla zprvu nejasné obrysy jeho postavy, která v temnotě neměla žádnou tvář. Mohutný a rozostřený, ve chvíli, kdy Juliet prohrála svůj boj a ztratila vědomí, vypadal přesně jako příšera, které se kdysi bála jako malé dítě.
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	Juliet ztratila vědomí jen na moment. Otevřela znovu oči. Zjistila, že Max ještě není tak blízko, jak se obávala. Směr jejího útěku byl naprosto náhodný, neměla jinou volbu.

	Neznala cestu tím zlověstným bludištěm, které Max zcela jistě běžně užíval. Blížil se k ní. Slyšela skřípot prachu, jak našlapoval směrem k místu, kde ležela.

	Pokoušela se postavit. Před sebou měla tmu. Roztřeseně se zvedla a opřela se rukama o bariéru. Připadala si malá, úplně bezvýznamná a zcela v pasti. Zkoušela si probojovat cestu přes nějaké rozbité okenní tabule a všimla si světla přicházejícího shora. Na konci chodby bylo světlo. Přirozený lidský instinkt jí velel hledat světlo v temnotě. A Juliet cítila, jak ji to osvětlené místo přitahuje. Mohlo by jí poskytnout útočiště. Nemohlo to být víc ponuré a depresivní než potemnělá chodba, ve které se nacházela.

	Nejprve si pomyslela, že místnost, ve které se ocitla, patří nějaké postarší samotářské dámě. Staromódní obnošené šaty visely na ramínkách, ověšené korálky a pečlivě ozdobené černými krajkami a brokátem. V otevřené šperkovnici se blýskaly těžké stříbrné řetězy a náramky. Šňůra perel byla stočena vedle jako bílý had. Bylo to tam cítit zatuchlinou a dávno zvětralým parfémem. Všimla si sbírky křišťálu v bytelné vitríně se zdobeným klíčem v zámku. A taky pozlacených hodin, mramorových váz a knihy s vylisovanými květinami a zašlými skvrnami. Nad tím vším se vznášel lehký závan staroby a tlení.

	A pak si všimla těch fotografií. Chlapec, který stál mezi svými rodiči, se za ty roky moc nezměnil, nebylo těžké ho poznat. Tenhle pokoj patří Maxovi, docházelo jí s hrůzou. Tohle je morbidní svatyně na památku jeho zesnulé matky.

	Snažila se najít cestu ven, otevírala skříně, opírala se do zamčených dveří, zoufale chtěla uniknout z toho příšerného vězení. Přece musí existovat způsob, jak se odtud dostat. Musí. Snad by tu mohl být náhradní klíč. Všimla si sekretáře. Otevřela šuplíky. V jednom z nich ležel novinový výstřižek. Celý zažloutlý a vybledlý. Titulek hlásal: Manžel usmrtil svou ženu. Pak obrátil zbraň proti sobě.

	Našla klíč ke svým vlastním vstupním dveřím. Dala si ho do kapsy. Najednou si uvědomila, že už není v místnosti sama a zprudka se otočila. Max stál přímo před ní. Zíral na ni, ale připadalo jí, že je na míle vzdálený, někde úplně jinde. Přesto byl velice blízko. Cítila nepříjemný zápach jeho dechu.

	„Všechno jsem to viděl. Bylo mi šest let,“ promluvil.

	„Řekl jsi mi to cestou z pohřbu tvého dědečka.“

	Zasmál se. Ale byl to křečovitý smích, jako nějaká parodie dobré nálady. „Tehdy jsi mě ještě chápala,“ řekl. „Než se všechno změnilo.“

	„Ty jsi Augusta zabil. Proto jsi mi tehdy kladl tak podivné otázky. Zabil jsi ho a cítil ses jako Bůh.“

	„Už byl jeho čas,“ řekl Max s povzdechem. „Udělal jsem to kvůli tobě.“

	Stál jí v cestě. Mohla se dostat ven jedině stejnou cestou, jakou se dostala sem. Byla to děsivá vyhlídka, ale pořád si říkala, že je to lepší než cokoli, co měl v plánu on. Dokud je naživu, naděje neumírá, jakkoli je mizivá.

	Max pokračoval: „Můj otec přišel na to, že ho moje matka podvádí. V té době jsem dával vinu jemu. Stranil jsem matce. Celé roky jsem ho obviňoval. Než jsem pochopil, čeho jsou ženy schopny.“ Pohled v jeho očích se rozjasnil. Díval se teď na Juliet. „Předtím než jsem potkal tebe,“ dodal a jeho obličej se zkroutil, jak zachroptěl a pozvedl ruce k útoku.

	Chytila stojací lampu, kterou měla v plánu použít k obraně od chvíle, kdy se otočila a uviděla Maxe stát kousek od sebe. Byla to staromódní olejová lampa s těžkým mosazným podstavcem. Stála u zdi na zdobeném stojanu hned napravo od ní. Byla ve stejné výšce jako její rameno a tak bylo jednoduché se natáhnout a zvednout ji. Udeřila ho tvrdě do spánku a cítila, jak se jí úderem rozvibrovala celá paže. Nakonec ji upustila a proběhla kolem něj zpět do chodby.

	Vedlo tudy schodiště, nahoru i dolů. Ale cesty byly zablokované. Těžké kotouče ostnatých drátů bránily v cestě.

	Běžela s napřaženýma rukama jako náměsíčný člověk pronásledovaný nočními můrami. Chodby už jí připadaly známé, jak byla přinucena jimi znovu probíhat jako někdo uvízlý v zákrutách bludiště.

	Zase ji pronásledoval. Neběžel. Nemusel, uvědomila si s hrůzou. On byl ten, kdo řídil její kroky, mohl ji uvěznit a odříznout ve slepé uličce, těsné a bezvýchodné jako hrobka. Stále běžela. I kdyby nebyla naděje, musí se bránit do poslední chvíle. Nevzdá se mu bez boje. Bude bojovat do posledního dechu.
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	Maxe překvapilo, jakého násilí je Juliet schopna, šokovala ho její krutost. Vždyť je lékařka. Složila přísahu, zavázala se léčit lidi, jak nejlépe dovede. Měla by mít laskavou a soucitnou povahu. Je to přece její poslání, ne jen profese. Její specializací není plastická chirurgie ani žádný jiný obor z těch, jejichž cílem je vyždímat co nejvíc peněz z bohatých hypochondrů. Pracuje na úrazovém oddělení, zachraňuje chudé, stárnoucí a ty, kteří jsou nejvíce zranitelní, nešťastné oběti zločinu. A tohle je schopná udělat.

	Pobodané rameno mu pulzovalo bolestí. S každým úderem srdce ho v ráně zabolelo, jako by dostal kladivem. Zařízla se do jeho předloktí tak, jak by to ani opilý řezník nedokázal. Čepel se dostala až na kost, mohl být rád, že to schytal jen sval a tepna zůstala nezasažena.

	Snažila se mu tím porcovacím nožem probodnout hrudník ve chvíli, kdy se pokoušela ho ukolébat předstíranou touhou. Naštěstí ji hned prokoukl. A pak se ho snažila zabít znovu, pokoušela se mu rozbít lebku lampou, kterou August kdysi daroval své dceři a jejímu muži.

	Ta poslední rána ho zasáhla nejvíce. Ne kvůli fyzické bolesti, ale kvůli načasování. Právě jí svěřoval své nejbolestivější tajemství, doufal, že v ní vzbudí nějaký náznak pochopení nebo blízkosti. Ale nebylo to k ničemu. Je necitlivá a bezohledná, vůbec si neuvědomila, co jí o sobě odhalil. Další z těch žen, co se starají jen o sebe. Zjistil to příliš pozdě.

	Když ještě věřil, že by se mohli sblížit, snil o tom, že si jednou Juliet oblékne některé z šatů, které nosívala jeho matka. Doufal, že by to pro něj mohla udělat, třeba jako dárek k narozeninám. Bylo by to od ní pěkné gesto.

	Mohla by se navonět matčiným parfémem, vzít si její nedělní rukavice a nejlepší kabelku. Mohla by si obout její boty; obě byly podobné postavy, alespoň pokud si na matku dobře pamatoval. Učesala by si vlasy stejně jako ona. Nechtěl být morbidní ani zvrácený, prostě by ho to potěšilo.

	Už k tomu nedojde, pomyslel si hořce. Pulzující bolest v rameni mu připomněla, jak je Juliet zákeřná. Ta možnost, že by to pro něj ochotně udělala, byla pryč. Ostatně ani tady nikdy nebyla. Ta Juliet, do které vkládal své naděje, byla jen jeho romantickou představou. Život není loutkové divadlo, nemůžete rozhodovat o tom, jak se ostatní budou chovat. Ukázalo se, že je zlomyslná, manipulativní, nevěrná a falešná.

	A stejně na sobě bude mít šaty jeho matky. O tom už rozhodnul. Stane se to, až bude mrtvá. Umyje ji, upraví její obličej i vlasy sám. Bude si to užívat. Těšil se na to už od chvíle, kdy ji začal pronásledovat chodbami. Bude to příjemné rozptýlení, snad mu to pomůže na chvíli zapomenout na bolest.

	Záblesky světla pronikaly do úseku chodby, ve které se Juliet ocitla. Konečně už nemusela kráčet s rukama před sebou. Ve výšce hlavy byly ve zdi napravo vyvrtány díry, kterými do chodby pronikalo světlo. Osvětlení bylo docela silné. Nahlédla dovnitř jednou ze škvír. Otevřel se výhled na její obývací pokoj.

	Najednou jí to došlo, měla pocit, jako by jí někdo rval vnitřnosti ven z těla. Zachvátil ji neovladatelný třas. Přešla k další štěrbině, která jí nabídla pohled do zdevastované koupelny.

	Rozběhla se. Byl to prostě instinkt. Pochopila, že ji celou dobu šmíroval, pěkně zblízka, z tohoto klaustrofobického světa nočních můr, který si sám vymyslel. Neměla jinou volbu než běžet; odnikud nikam jako myš v bludišti nebo na kolotoči v kleci.

	Zakopla, a když natáhla ruce, aby si chránila už tak pomlácený obličej, něco mírně povolilo kousek před ní. Uviděla obdélník světla obkreslující nějaký panel. Zatlačila na něj. Vpadla do své nedávno vytvořené komory na víno. Sotva si stačila tu skutečnost uvědomit, zřítilo se na ni těžké břemeno, uvolněné patrně tím, jak otevřela tajné dveře.

	Vykřikla zděšením. A pak znovu, když si v nekonečné hrůze uvědomila, že to obrovské břemeno, které na ni dopadlo, je Jack. Ve svém nitru už tušila, že je mrtev. Od chvíle, kdy uviděla nerozbalené potraviny v kuchyni. Se zoufalým skučením se snažila ze sebe setřást jeho váhu. Teď ale nebyl vhodný čas k truchlení. Bylo jí zle, celá se třásla, když se dívala na muže, kterého milovala. Jeho tělo už chladlo a obličej měl smrtelně bledý, ústa pootevřená. V hrůze a bolesti zaječela znovu. Propadla zoufalství, zvuk, který vydala, byl pronikavý a hlasitý a rozléhal se labyrintem chodeb, ze kterého právě vyšla. Věděla, že ji Max uslyší, že pochopí důvod jejího zděšení a okamžitě ji lokalizuje. Její mysl téměř tvrdohlavě trvala na tom, že si musí opatřit zbraň, aby s ním mohla bojovat. Opět se ozval instinkt přežít, nezdolný a silný.

	Zahlédla hřebíkovačku. Upadla z police, patrně shozena dolů Jackovým ramenem nebo některou z jeho ochable visících rukou. Ležela vedle ní, smrtonosná zbraň lesknoucí se novotou.

	Vší silou cloumala zatarasenými dveřmi komory, dokud se jí nepodařilo alespoň o kousek odsunout ledničku stranou. S připravenou hřebíkovačkou se protáhla do kuchyně. Byla prázdná, stejně jako obývací pokoj. Prošla do předsíně, vstupní dveře byly stále zamčené. Po všem, co mezitím viděla, ji už vůbec nepřekvapilo, jak dokázal, aby dveře byly zamčeny z venkovní strany. Celý byt byl jaksi podivně naaranžovaný. Byla to klec, past i divadelní scéna zároveň. Takhle to měl pěkně vymyšlené.

	Prošla ložnicí do koupelny. Prohlížela si rozbité trubky v chodbě za roztříštěným zrcadlem. Skleněné střepy byly rozsypány po podlaze toho ponurého prostoru. Cákance krve po jejich předchozí rvačce už zasychaly. Vedle monotónně kapal vodovodní kohoutek.

	Budu na to muset upozornit správce budovy, napadlo ji, ta představa v ní málem vyvolala hysterický smích. Nemohla si dovolit tady zůstat. Musela zpět do bludiště. Neměla žádnou jinou vyhlídku na únik. Pozvedla svou provizorní zbraň. Vůbec si nepřipadala jako válečník.

	Vstoupila do chodby a ze tmy najednou dostala úder do obličeje, který ji poslal k zemi. Zůstala ležet v krvi a prosakující vodě a prachu mezi rozlámanými kovovými trubkami.

	Ležela ve stínu. Max si dřepl k ní, z koupelny na něj dopadalo světlo. Ruku, kterou ji udeřil, měl omotanou ostnatým drátem, ze kterého teď stékala krev. Patrně už necítil fyzickou bolest. To se o ní říct nedalo. Rozdrásané tváře měla jako v ohni.

	Odmotal si ostnatý drát z pěsti. Naklonil se nad ní a zašeptal: „Když jsi mě políbila, věřil jsem, že mě odsud vysvobodíš. Nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Takhle jsem to nechtěl. Přísahám. Ale zradila jsi mě.“

	Natáhl ruce k jejímu hrdlu. Z posledních sil zvedla hřebíkovačku a přimáčkla ji k jeho hrudi. Vyšly tři prudké výstřely.

	Zarazil se a nevěřícně pohlédl na předmět v Julietiných rukou. Se stejným výrazem pohlédl na svůj hrudník, ze kterého trčely tři kovové hlavy hřebíků. Krev se vyhrnula z ran, stékala po hrudníku, sílící proud prosakoval jeho košilí. Zapotácel se a padl na záda.

	Juliet se okamžitě proměnila v profesionální lékařku. Zoufalý instinkt jí nařizoval reagovat na umírajícího člověka na podlaze vedle ní. Pokusila se ho oživit stlačováním hrudníku i umělým dýcháním, ale masivní ztráta krve už nedávala naději na záchranu. Až když vydechl naposled, ustala ve svém snažení.

	Postavila se na nohy. Drobné úlomky skla měla zaryté v kolenou, ve vlasech a v obličeji zaschlou krev. Viděla jen jedním okem a bylo velice pravděpodobné, že při dřívější kolizi se zdí si rozbila nos. Jedna strana obličeje pulzovala od řezné rány způsobené úderem ostnatým drátem. Na sobě měla cáry oblečení, smysly otupělé účinky drog, kterým se nervový systém snažil bránit.

	Vyhrála boj, ale neměla pocit vítězství. Zabila člověka, ale necítila lítost. Udělala jen to, co musela, aby přežila útok, který nijak nevyprovokovala ani neospravedlňovala. Byla by zachránila i svého útočníka, kdyby to bylo v jejích silách.

	Potlačila vzlyk. Nemohla teď ztrácet hlavu. Musí najít svůj mobil a snažit se nějak zavolat policii. Pořád ještě byla uvězněna v tomto děsivém prostoru. Potřebuje se dostat ven, ošetřit rány a vydat se na dlouhou cestu zpět do normálního života.

	Musí teď řešit praktické otázky. Její mysl se bránila podlehnout zármutku nad ztrátou Jacka. Ztratila ho. Zase je sama na celém světě, a pokud nebude dost silná a rozhodná, stesk a smutek bude všechno, co jí na světě zbývá.

	Pak si vzpomněla na své klíče, které našla v Maxově bytě. Svitla jí naděje na záchranu.
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	Holstrom jí navrhl, aby si vzala tři měsíce volna. Považovala jeho nabídku za velkorysou a laskavou, nic netypického pro člověka, který s ní přišel. Ale tohle bylo to poslední, co potřebovala.

	„Nesmíš v sobě zármutek potlačovat, musíš se tomu, co se stalo, postavit čelem,“ povzbudil ji.

	„Já vím.“

	„Ale úrazovka není místo, kde je dobré se vyrovnávat se ztrátou blízkého člověka.“

	„To je mi taky jasné.“

	„Vědět a uvěřit není totéž.“

	„Práce je dobrá terapie. Nechci trávit čas přemítáním nad tím vším, co se stalo.“

	„Musíš si vzít volno, Juliet. Trvám na tom.“

	Nakonec se dohodli na šesti týdnech. Měla problém s tím, že práce pro ni znamenala způsob života. Její profese byla tím, co utvářelo její osobnost. Teď ještě mnohem více, když Jack navždy zmizel z jejího života. Bez každodenní rutiny si nedokázala představit, jakou jinou roli by měla na sebe vzít.

	Fyzická zranění se jí hojila rychle. Nos měla těžce pohmožděný, ale nebyl zlomený. Poraněné oko nemělo za následek ztrátu zraku. Šrámy na tváři byly hluboké, ale podařilo se je zručně zašít, takže jí snad nezůstane trvalá jizva. Připadalo jí zvláštní být v roli pacienta v nemocnici. Uvědomila si, jak úžasně se o ni kolegové starají.

	Odmítla se přihlásit na terapie, které jí měly pomoci vyrovnat se s prožitým traumatem. Nedokázala by snést hovory o tom, co prožila, znovu si přehrávat Maxovu smrt, nemohla by mluvit o Jackovi. Představy Maxe, jak se nad ní naklání a zneužívá ji, vzpomínka na hřebíky vnikající do jeho hrudi, to všechno se jí zjevovalo pořád dokola, když se snažila usnout. Když si vybavila Jackovo mrtvé tělo, jak na ni padá celou svou váhou, často se probudila a začala v noci křičet hrůzou.

	Jack byl uškrcen. Dle slov soudního patologa zoufale bojoval o život, přes všechna zranění, která utrpěl den předtím na schodech do podzemky. Na seznamu jeho tehdejších zranění chybělo zlomené žebro.

	Muselo mu to působit bolest při chůzi, ještě s plnou taškou potravin. Už jen dýchání muselo být bolestivé. Ale víc než cokoli jiného, ji chtěl získat zpět, a tak ignoroval svou bolest a ještě se nabídl, že připraví večeři. Bylo to jeho poslední gentlemanské gesto, které se mu stalo osudným. Udělal to z lásky k ní a její srdce si nakonec získal.

	Jack bojoval statečně, ale Max byl silnější a byl vyzbrojen ligaturou, kterou měl v kapse. Byl to asi metr dlouhý elektrický kabel svázaný dvěma prádlovými kolíčky, provizorní garota, zbraň, kterou měl v oblibě brooklynský zabiják Giuseppe Forno před mnoha lety. Policisté usoudili, že si ji patrně narychlo vyrobil, když viděl svou oběť vstupovat do budovy. Max nebyl sériový vrah, ale ukázalo se, že jistým talentem disponoval.

	Těmi událostmi se něco v jejím životě uzavřelo, se zbytkem si bude muset poradit sama. S úlevou zjistila, že ji Max nenakazil žádnou pohlavní chorobou a nebyla ani těhotná.

	V době, kdy jí to potvrdili, už stejně věděla, že obojí je nepravděpodobné. Kriminalisté našli jedny z jejích šatů v Maxově šuplíku. Byly to ty, které si chtěla obléknout tenkrát, když pozvala Sydney s Mikem na večeři do svého nového bytu.

	Byly celé potřísněné vrstvami zaschlého spermatu. Úhel kamery jí neumožnil vidět, co dělal, když se nahý vzpínal na jejím bezvládném těle. Patrně jen masturboval do saténových záhybů šatů, které jí ukradl. Nedokázala si představit, co ovládalo jeho mysl, když se dopouštěl tohoto ohavného činu. Ani nechtěla. Chtěla se dát co nejdříve dohromady, snažila se překonat přes to, co prožila.

	Teď, když Jack byl po smrti, stala se bohatou dědičkou. Zůstalo jí po něm všechno. Jeho otec zemřel už dříve a matka byla postižena stařeckou demencí. Bylo o ni dobře postaráno a zůstane v blažené nevědomosti ohledně vraždy svého syna. Juliet bude mít příjmy z autorských práv, jak jí sdělil Jackův právník Philip Beal. Za knihy, které se nikdy neobtěžovala přečíst.

	Prodala dům, nebyla schopna snést návrat na to místo, nechtěla už ten dům vidět. Bývali tam šťastni na začátku svého manželství, ale té čtvrti měla po krk. Její poslední vzpomínka na dům byla jednou z těch, kterých se chtěla zbavit.

	„Stejně na tom všem nesu kus viny,“ polemizovala, když seděla se Sydney u kávy jednoho lenivého rána v týdnu, kdy byla nucena zahálet.

	„Už nad tím nedumej, víš dobře, jak to bylo. Copak jsi ho vehnala do jejího náručí? Jo, fajn, vzpomínej na dobré časy s Jackem. Ale nedělej z něho světce a ze sebe mučednicí.“

	„Oba jsme toho hodně zkazili. Oba jsme se provinili. Ale to manželství se dalo zachránit. Byli jsme na dobré cestě, mohli jsme být zase spolu šťastni.“

	„Nemaluj si to narůžovo. To se stává jen v hodně hloupých románech. Život není pohádka, Jules.“

	„U tebe to vypadá, že ano.“

	„Zvenku možná, ale někdy je to těžké. Mám štěstí, že mám Mika, děkuji za to osudu a on snad taky.“

	„Doufala jsem, že máme druhou šanci, abychom všechno napravili. Dala jsem šanci Jackovi, aby ukázal, jestli to myslí vážně. Odpustila bych mu. Z celého srdce.“

	„Je to pryč, Jules,“ řekla Sydney a vzala ji za ruku. „Jack přišel o život tragicky a hrozným způsobem, ale už tady není. Nezbývá, než přijmout skutečnost.“

	„Snažím se.“

	Blondýna z tenisového klubu se objevila na Jackově pohřbu. Byla pěkně oblečená v černém tříčtvrtečním kašmírovém kabátě, který si patrně zakoupila speciálně pro tuto příležitost. Představila se jako Celia Greyová a nenalíčená, jen s vlasy střízlivě staženými dozadu pod černý klobouček, vypadala docela hezky.

	Čas nevraživosti pominul, řekla si Juliet. Všimla si jejích bledě modrých očí bolavých zármutkem.

	„Miloval vás,“ řekla Celia prostě.

	„Já jeho taky.“

	„Byla jste pro něj vším. Nevěděl to, dokud vás neztratil.“

	„Byli bychom se zase k sobě vrátili.“

	Sydney porodila holčičku, dali jí jméno Sarah. Požádala Juliet, aby se stala její kmotrou. Bylo to světlé místo v jejím životě. Vzala svůj úkol vážně, rozhodla se, že se jí bude opravdu věnovat. Nechtěla, aby se Sarah cítila tak osamělá jako kdysi ona.

	V den, kdy se konaly křtiny, právě tři měsíce po Jackově smrti, ji pozval na rande Mikův bratr Rick. Dost ji to překvapilo. Pro kteroukoli jinou ženu by to byl dobrý úlovek: právník, dobře oblečený, veselý a milý. Ale ještě zdaleka nebyla připravená pustit do svého života jiného muže. Seděla před restaurací, kde se konala oslava křtin, a snažila se uspořádat myšlenky. Na pohled možná působí celkem normálně, ale kdyby Rick měl možnost nahlédnout do zmatku v její duši, raději by se k ní nepřibližoval.

	Svěřila se Sydney, která za ní vyšla ven, v náručí houpala Sarah.

	„Víš, Syd, připadá mi absurdní začít si zase s někým. Asi na to ještě nemám, nezvládla bych to. Ani on by to se mnou neměl lehké. Jsem zase bez domova, a když si vzpomenu, jak to dopadlo posledně, když jsem byla v takové situaci, nemohlo to skončit hůř.“

	„Já vím.“ Sydney si sedla vedle ní a podala jí Sarah, jako kdyby to roztomilé baculaté stvoření mělo utěšit svou kmotru. „Chvíli ti to asi bude připadat těžké, ale i když teď máme Sarah, můžeš k nám kdykoli přijít. Hlídání dětí se vždycky hodí.“

	Juliet se usmála. „Je to milá nabídka, ale myslím, že pláč Sarah je pro tebe až dost, můj už navíc nepotřebuješ.“

	„Máš pořád noční můry?“

	Juliet si unaveně protřela oči. „Nevím, jestli se jich někdy zbavím. Snažím se na to všechno nemyslet, ale vždycky se to vrátí. Straší mě to, když spím. Až se snad někdy usadím, Sarah může ke mně chodit, budu ji krmit jen pizzou a zmrzlinou, nikdy se jí nebude chtít zpátky domů.“

	„Už se na to těším. Až bude větší, budeme s Mikem rádi za chvilku klidu. Ale teď pojď dovnitř, slibuju, že Rick ti nebude dělat žádné nevhodné návrhy. Všechno se zase usadí, Jules. Nikdy už to nebude jako dřív, ale zase bude všechno dobré, uvidíš.“

	„Máš pravdu, Syd. Ale bojím se toho.“ Vstala, vtiskla jí Sarah a vrátila se do společnosti.
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	Juliet přebývala v bytě svého kolegy z nemocnice, zatímco pobýval někde na stáži. Byl to pěkný byt, ale pořád jen přechodné bydlení. Dělala si starosti, že si ještě nesehnala něco vlastního, ale neměla vůli ani energii problém řešit.

	Týden před koncem svého přechodného nájmu dostala dopis. Byl zaslán na dopisním papíře s ozdobným reliéfem. Odesílatelem byl pan de Silva.

	„Pamatuji si, o koho jde. To je ten chlap, který se mi snažil pronajmout ten byt, kde strašilo,“ vysvětlovala Sydney do telefonu.

	„Vždyť tam nestrašilo,“ řekla Sydney. „Žádný duch tam nebyl. Nic se tam nedělo.“

	Juliet zavřela očí. Věděla, co všechno je možné. A není na to třeba duchy. Narušená lidská bytost to dokáže stejně dobře. „Co může chtít?“

	„Netuším,“ řekla Sydney. „Zajdi za ním a zjisti to. Nemůžeš nic ztratit.“

	„To máš pravdu; už jsem ztratila všechno.“

	Vzpomněla si, že pan de Silva byl elegán, středního věku s na pomádovanými vlasy a žlutou růží v klopě. Nedokázala si představit, co by jí mohl chtít, ale pamatovala si, že se choval velice zdvořile, s noblesou. Nemohlo být na škodu zajít za ním a popovídat si.

	Setkala se s ním ve vstupní hale hotelu Carlyle. Napadlo ji, že to místo vybral záměrně. Šlo o veřejný prostor a snad chtěl, aby se cítila bezpečně. A taky, protože ho tam znali. Když vešla do hotelu, všimla si, že personál se k němu chová velice uctivě, když ho míjejí, hovoří s ním, přikyvují a vyslovují jeho jméno s mírnou úklonou. Pochopila, že asi dává štědré spropitné. Říkala si, že asi bude bohatý, ale tím přirozeným způsobem typickým pro lidi, kteří mají dostatek peněz odjakživa.

	Pan de Silva vstal, aby jí pozdravil. Měl na sobě bezvadný třídílný oblek s jemnými proužky, zlaté hodinky na řetízku z bytelných článků připevněném k vestě. Všimla si jeho manžetových knoflíčků, když se posadil a spojil prsty, ruce položené na kolenou. Knoflíčky byly zlaté s rubíny uprostřed.

	„Jsem velice potěšen, že jste přišla.“

	„Zajímá mě, co máte na srdci,“ řekla. Usrkla z kávy, kterou jí objednal. Musela uznat, že je opravdu výtečná.

	„Četl jsem v novinách váš příběh. Je to otřesné, doktorko Devereauová. Je to všechno přehnané a vymyšlené?“

	„Ne, naopak. Všechno, co bylo napsáno, je pravda.“

	Přikývl. Chvíli mlčel. Pak řekl: „Cítím částečnou zodpovědnost.“

	„Nechápu proč.“

	„Cítila jste nějaké zjevení v bytě, který jsem vám ukazoval. Věděla jste, že tam přetrvává něco děsivého. A proto jste v tom domě u Brooklynského mostu měla pocit, že je všechno v pořádku. Nemám pravdu?“

	„No, možná,“ Juliet netušila, kam míří.

	„Byla jste si jistá, že tam nestraší, protože jste věděla, jaké to je. Našla jste výmluvy, abyste ospravedlnila ty podivnosti, které se tam děly. Ignorovala jste známky nebezpečí, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„Máte pravdu, pane de Silvo. V podstatě to tak bylo.“

	„Bez toho zážitku v mém domě byste byla vyděšená a podezřívavá daleko dříve.“

	„Snad ano, ale teď už se s tím nedá nic dělat.“

	„Mám pocit viny,“ řekl de Silva. „Chci vám to nějak vynahradit. Mám jeden byt, do kterého byste se možná ráda nastěhovala. Nájem je velice rozumný.“

	Myslela si, že pojedou taxíkem. Ale když ji odvedl ven, portýr pokynul rukou a přijela limuzína s olivrejováným šoférem za volantem. Interiér voněl kůží. Když se usadili a vůz se rozjel, usmál se na ni.

	Zeptala se: „Už jste pronajal ten hrůzostrašný byt?“

	Potřásl hlavou. „Vaše návštěva rozhodla. Budova bude stržena. Město New York odkoupilo nemovitost za cenu, která je pro mne výhodná. Budou tam stavět nové policejní ředitelství.“

	Dojeli na místo. Budova byla úplně nová, na většině oken ještě byla ochranná fólie. Vyjeli rychlovýtahem dvacet pater nahoru do nejvyššího střešního bytu. Byl to obrovský půdní byt se sloupy, které podpíraly střechu místo vnitřních zdí.

	Pan de Silva poklepal na jeden ze sloupů. Byly tenké s kovovým leskem. „Titan,“ řekl. Rozpřáhl paže. „Žádní sousedé. Celé patro je jen vaše.“

	Podívala se na strop. „A nahoře?“

	„Zahrada,“ řekl. „Vaše zahrada. Můžete si tam pěstovat, co se vám zlíbí. Jsem si naprosto jist, že vaše zahrada bude vzkvétat.“

	„Nemohu si takové bydlení dovolit,“ řekla Juliet.

	„Ale můžete,“ odpověděl de Silva.

	„Je to zcela nad mé možnosti.“

	„Můžete si to dovolit,“ opakoval. „Věřte mi, doktorko Devereauová. Můžete.“

	Nájem byl čtyři tisíce měsíčně a byl pevný na pětileté období. Pět let se zdála být doba, za kterou by mohla dát svůj život zase dohromady. Její kmotřenka Sarah už bude v té době číst knihy. Co bude dělat Juliet, je daleko těžší předpovědět. Tenhle byt bude dobré místo k novému začátku. Popravdě dokonalé, pomyslela si.

	„Budete si samozřejmě muset koupit nějaký nábytek. Přinejmenším budete potřebovat postel.“

	„Raději futon, myslím,“ odpověděla Juliet.

	De Silva se zamračil. „Futon?“

	Zasmála se. „Taková postel s matrací přímo na zemi.“
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